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– In caso di elevato flusso d'aria non si verificano 
alterazioni dei valori misurati. Tuttavia, in caso di 
elevati flussi di gas campione pari al 50 % LEL, 
vengono visualizzati valori di misura superiori fino al 
16 %LEL. Con i DrägerSensor PR M DQ e PR NPT 
DQ (S) è possibile utilizzare una membrana per 
ridurre l’alterazione dei valori misurati a causa del 
flusso incidente (cod. art. 8326840).

– In abbinamento all'unità di analisi REGARD o ai 
trasmettitori Polytron con soglie di allarme 
preimpostate possono essere attivati allarmi acustici 
od ottici oppure possono essere avviate 
automaticamente delle contromisure, ancor prima 
che i gas o i vapori rilevati formino pericolose 
miscele infiammabili con l'aria.

– In presenza di sostanze avvelenanti, i sensori 
DrägerSensor PR M DQ / HT M DQ / PR NPT DQ 
(S) e LC M/NPT possono subire danni temporanei o 
permanenti. Sostanze avvelenanti sono l'acido 
solfidrico, gli idrocarburi solforati e i composti volatili 
di silicio. In misura minore, le caratteristiche dei 
sensori possono risultare compromesse anche a 
causa di una frequente esposizione a 
concentrazioni elevate di idrocarburi alogenati o 
azotati. Tipicamente, un avvelenamento dei sensori 
si manifesta inizialmente con una diminuzione della 
sensibilità al metano. La sensibilità verso le altre 
sostanze infiammabili, di norma, risulta molto meno 
compromessa.

4.3.1 Bloccaggio degli allarmi
Per l'esecuzione di controlli o interventi di regolazione 
può essere necessario bloccare l'analisi degli allarmi 
nei dispositivi collegati a valle. Osservare le indicazioni 
contenute nelle istruzioni per l'uso del dispositivo in 
questione.

AVVERTENZA
Quando si bloccano gli allarmi, non viene generato 
alcun segnale elettrico indicante tale bloccaggio.
► Affinché il sistema di segnalazione gas non resti in 

questo stato non sicuro, è necessario adottare 
misure di tipo organizzativo (ad es. cartelli 
segnaletici, notifica al responsabile della sicurezza).

4.3.2 Impostazione della corrente del 
sensore

I sensori DrägerSensor PR M DQ, PR NPT DQ e HT M 
DQ sono alimentati con una corrente di 255 mA.

Per ragioni di retrocompatibilità, i sensori DrägerSensor 
PR M DQ / PR NPT DQ (S) possono essere alimentati 
con una corrente di 270 mA.

I sensori DrägerSensor LC M e LC NPT sono alimentati 
con una corrente di 276 mA.

Per il tempo di riscaldamento, consultare le istruzioni 
per l'uso dei sensori.

4.3.3 Calibrazione/registrazione della testa 
di misura Polytron SE Ex

Osservare le istruzioni per l'uso dei sensori e dei 
rispettivi dispositivi.

5 Manutenzione
5.1 Manutenzione e assistenza
5.1.1 Intervalli di manutenzione

Vanno rispettate la norma EN50073 e le corrispettive 
norme nazionali applicabili in materia.

Giornalmente:
– Controllo visivo per verificare se l'apparecchio 

funziona correttamente.

Prima di mettere in funzione il trasmettitore:
– Impostare la corrente del sensore. Per ulteriori 

informazioni, consultare il seguente capitolo: 
"Impostazione della corrente del 
sensore", pagina 43.

– Calibrare/registrare la testa di misura. Per ulteriori 
informazioni, consultare il seguente capitolo: 
"Calibrazione/registrazione della testa di misura 
Polytron SE Ex", pagina 43.

Ad intervalli regolari di tempo
che devono essere stabiliti dal responsabile 
dell'impianto di segnalazione gas e che non devono 
superare un intervallo di 6 mesi:
– Controllare la trasmissione di segnali all'unità di 

analisi e la funzione di allarme - vedi le istruzioni per 
l'uso dell'unità di analisi impiegata.

– Calibrare/registrare la testa di misura. Per ulteriori 
informazioni, consultare il seguente capitolo: 
"Calibrazione/registrazione della testa di misura 
Polytron SE Ex", pagina 43.
L'intervallo per la calibrazione periodica dipende 
dalle condizioni d'impiego.
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È necessario verificare regolarmente che il gas possa 
entrare liberamente nel sensore attraverso l'apertura 
d'ingresso gas e che non vi siano impedimenti dovuti a 
corrosione o depositi (polvere, olio, aerosol).

Ogni sei mesi:
– Ispezione da parte di personale esperto e 

competente.

La lunghezza degli intervalli di ispezione può variare a 
seconda della sicurezza richiesta, delle circostanze di 
processo e delle esigenze dello stesso dispositivo e 
deve essere valutata nei singoli casi. Per la stipula di un 
contratto di assistenza e per eventuali riparazioni, è 
consigliabile rivolgersi al servizio assistenza Dräger.

Se necessario:
– Sostituire il sensore. Per ulteriori informazioni, 

consultare il seguente capitolo: "Sostituzione del 
sensore", pagina 44.

5.2 Sostituzione del sensore

AVVERTENZA
Nelle zone a rischio di esplosioni, disattivare l'unità di 
analisi o il trasmettitore prima di effettuare la 
sostituzione del sensore. Anche nelle aree sicure, 
l'unità di analisi o il trasmettitore deve prima essere 
scollegato dalla corrente, altrimenti il sensore potrebbe 
danneggiarsi.

Osservare le norme nazionali per l'installazione di 
impianti elettrici nelle zone a rischio di esplosioni (in 
Europa EN 60 079-14)!

1. Scollegare l'unità di analisi dalla corrente.
2. Scollegare il trasmettitore dall'alimentazione.

5.2.1 Teste di misura Polytron SE Ex PR 
M1/2 DQ e SE Ex LC M1/2 DQ

1. Dopo avere disinserito la tensione d'esercizio, aprire 
la cassetta terminale della testa di misura e 
rimuovere la parte superiore.

2. Scollegare i cavi del sensore.
3. Svitare il dado esagonale.
4. Svitare il vecchio sensore, accorciare i cavi del 

nuovo sensore della misura necessaria e spelare 
circa 8-10 mm di cavo. Utilizzare i tubetti terminali 
forniti in dotazione.

AVVERTENZA
Per garantire il grado di protezione IP 66 e la protezione 
antideflagrante, verificare che l'anello di tenuta del 
sensore sia correttamente inserito.

5. Avvitare il nuovo DrägerSensor (coppia di serraggio: 
15 ±3 Nm) e bloccare il dado esagonale per 
prevenirne l'autoallentamento, ad es. con Loctite n. 
221.

6. Collegare i cavi del nuovo sensore ai morsetti:

7. Chiudere la cassetta terminale prestando attenzione 
all'assenza di polvere.

37
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Morsetto 1 conduttore marrone
Morsetto 2 conduttore giallo
Morsetto 3 conduttore nero
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5.2.2 Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

Per l'installazione di Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel, 
vedere le istruzioni di montaggio di Junction Box Ex d 
(cod. art. 4544286).

5.2.3 Testa di misura Polytron SE Ex HT M 
DQ

1. Dopo avere disinserito la tensione d'esercizio 
allentare le quattro viti sul lato superiore della testa 
di misura e rimuovere la parte superiore.

2. Scollegare i cavi del sensore dai morsetti 1, 2 e 3.
3. Svitare il vecchio sensore. Accorciare i cavi del 

nuovo sensore della misura necessaria e spelare 
circa 8-10 mm di cavo. Utilizzare i tubetti terminali 
forniti in dotazione.

4. Controllare la corrente del sensore e impostarla a 
255 mA.

AVVERTENZA
Per garantire il grado di protezione IP 66 e la protezione 
antideflagrante, verificare il corretto posizionamento 
dell'anello di tenuta del sensore e della guarnizione 
piatta in silicone in dotazione con il sensore.

5. Avvitare il nuovo sensore (coppia di serraggio: 7 
±2 Nm) e bloccarlo per prevenirne 
l'autoallentamento, ad es. con Loctite n. 221.

6. Collegare i cavi del nuovo sensore ai morsetti:

7. Montare la parte superiore con il relativo anello di 
tenuta in silicone e stringere le quattro viti (coppia di 
serraggio 3,5 Nm), prestando attenzione all'assenza 
di polvere.

5.2.4 Riattivazione dopo la sostituzione del 
sensore

1. Riattivare l'unità di analisi o il trasmettitore o 
reinserire il modulo canale nel rack del dispositivo.

Per il tempo di riscaldamento del nuovo sensore, 
seguire le istruzioni per l'uso del sensore.

2. Dopo ogni sostituzione del sensore è necessario 
eseguire una calibrazione. Per ulteriori informazioni, 
consultare il seguente capitolo: 
"Calibrazione/registrazione della testa di misura 
Polytron SE Ex", pagina 43.

5.3 Utilizzo della membrana del 
sensore o del filtro di 
protezione dalla polvere

La membrana del sensore e il filtro antipolvere non 
possono essere utilizzati con il DrägerSensor HT M 
DQ.

Per proteggere il sensore dall'umidità e dalla polvere e 
per ridurre la sensibilità al vento e al flusso in entrata, è 
possibile applicare una membrana all'ingresso del gas 
(N. d'ordine 83 26 840). La membrana del sensore non 
prolunga i tempi di risposta del sensore (fanno 
eccezione i vapori a catena lunga, come ad es. n-
Nonan). Gli effetti sulla sensibilità sono trascurabili. Se 
la membrana del sensore è fissata, deve essere 
regolata con la membrana. La membrana del sensore 
deve essere controllata visivamente prima di ogni 
regolazione e sostituita se necessario.

In caso di formazione di polvere molto intensa e di 
elevata esposizione agli aerosol, i sensori possono 
essere utilizzati con un filtro antipolvere (N. d'ordine. 
68 10 537). Questo viene semplicemente premuto 
nell'apertura di fronte al disco di rete metallica del 
sensore ed è indipendente. Il filtro antipolvere non 
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Morsetto 1 conduttore marrone
Morsetto 2 conduttore giallo
Morsetto 3 conduttore nero
Il morsetto 4 (se presente) non è colle-

gato.
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allunga i tempi di risposta del sensore (fanno eccezione 
i vapori a catena lunga come ad es. n-Nonan). Gli effetti 
sulla sensibilità sono trascurabili. Se si utilizza un filtro 
antipolvere, tuttavia, questo deve essere sempre 
inserito durante la fase di regolazione. Il filtro 
antipolvere deve essere sostituito prima della sua 
regolazione.

La membrana del sensore e il filtro antipolvere non 
devono essere combinati.

6 Smaltimento

7 Dati tecnici
7.1 Omologazioni e dati tecnici

7.2 Dimensioni

Il presente prodotto non può essere smaltito come 
rifiuto urbano. Esso è perciò contrassegnato con il 
simbolo posto qui accanto.
Dräger ritira gratuitamente questo prodotto. Infor-
mazioni al riguardo vengono fornite dai rivenditori 
nazionali e da Dräger.

Teste di misura Polytron SE Ex PR M1/2 DQ e Remote Sensor 
DQ NPT Alu/Steel
Parametri di funzionamento

Corrente costante, sen-
sore

255 mA

Tensione 30 V

Potenza 2 W

Grado di protezione IP 
secondo EN 60 529:

IP 66

Teste di misura Polytron SE 
Ex LC M1/2 DD
Parametri di funzionamento

Corrente costante, sen-
sore

276 mA

Tensione 60 V

Potenza 1 W

Grado di protezione IP 
secondo EN 60 529:

IP 66

Condizioni ambientali

Durante il funzionamento:
Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/2 
DD1)

Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel

Temperatura superficiale

da -50 a +40/55/85 °C
da -40 a +40/50/85 °C
da -40 a +40/+80 °C

+130 °C

da 800 a 1200 mbar (DQ), da 900 a 
1100 (LC)
dallo 0 al 95 % di umidità relativa, 
non condensante

durante la conservazione
(vale anche per i sensori di 
ricambio):

da -40 a 65 °C 
da 700 a 1300 mbar
dal 10 al 90 % di umidità relativa, 
non condensante
Tempo di immagazzinaggio illimitato

1) Proprietà metrologica specificata fino a +65 °C.

Testa di misura Polytron 
SE Ex HT M DQ
Parametri di funzionamento

Corrente costante, sen-
sore

255 mA

Tensione 30 V

Potenza 2 W

Grado di protezione IP 
secondo EN 60 529:

IP 66

Condizioni ambientali
Durante il funzionamento:

Temperatura superfi-
ciale:

da -50 a +40/55/85/150 °C

+130 °C / +195 °C
da 800 a 1200 mbar,
dal 5 al 95 % di umidità relativa, non 
condensante

durante la conservazione
(vale anche per i sensori di 
ricambio):

da -40 a 65 °C
da 700 a 1300 mbar
dal 10 al 90 % di umidità relativa, non 
condensante Tempo di immagazzi-
naggio illimitato

Testa di misura L x A x P in 
mm

Polytron SE Ex PR M1 DQ
incl. sensore e pressacavo

80 x 130 x 
56

Polytron SE Ex LC M1 DD
incl. sensore e pressacavo

80 x 145 x 
56

Polytron SE Ex PR M2 DQ
incl. sensore e pressacavo laterale

136 x 107 x 
56
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7.3 Dimensioni e misure di 
perforazione

(in mm)
Testa di misura Polytron SE Ex PR M1 DQ

Testa di misura Polytron SE Ex LC M1 DD

Testa di misura Polytron SE Ex PR M2 DQ

Testa di misura Polytron SE Ex LC M2 DD

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

(diametro dei fori di fissaggio a parete 7 mm)

Polytron SE Ex LC M2 DD
incl. sensore e pressacavo laterale

136 x 124 x 
56

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel
incl. sensore

150 x 175 x 
130

Polytron SE Ex HT M DQ
incl. sensore e pressacavo

150 x 152 x 
85

37
07

4

Testa di misura L x A x P in 
mm

68

45
4.5

37
07

5
37

07
6

98

4.5
45

88
,0

0

82,60

42,86°

60,71

4 x 7,5



48 Istruzioni per l'uso  |    

it  |  Dati tecnici 

Testa di misura Polytron SE Ex HT M DQ

(diametro dei fori di fissaggio a parete 6 mm)

7.4 Lista per l'ordine

37
07

7

Denominazione e descrizione Codice 
art.

Campo di misura 0...100 %LEL
Testa di misura Polytron SE Ex PR M1 
DQ

68 12 711

Testa di misura Polytron SE Ex PR M2 
DQ

68 12 710

Remote Sensor DQ NPT Alu 37 06 933
Remote Sensor DQ NPT Steel 37 06 934

Campo di misura 0...10 % LEL
Testa di misura Polytron SE Ex LC M1 DD 68 12 722
Testa di misura Polytron SE Ex LC M2 DD 68 12 721

Campo di misura 0...100 % LEL per 
l'impiego ad alte temperature
Testa di misura Polytron SE Ex HT M DQ 68 12 720

Accessori
Adattatore di calibrazione (PE) (utilizza-
bile fino a 70 °C)

68 06 978

12588

ca.12

88

A

Adattatore di processo (acciaio inox, con 
dado per raccordo M30x1,5) per Dräg-
erSensor PR M DQ, DrägerSensor PR 
NPT DQ, DrägerSensor DQ NPT S e 
DrägerSensor HT M DQ

68 12 470

Adattatore di processo (acciaio inox, con 
dado per raccordo M36x1,5) per Dräg-
erSensor PR M DQ, DrägerSensor PR 
NPT DQ, DrägerSensor DQ NPT S e 
DrägerSensor HT M DQ

68 12 465

Filtro antipolvere (10 pezzi, dischi in 
PTFE) per DrägerSensor PR M DQ, 
DrägerSensor PR NPT DQ e DrägerS-
ensor DQ NPT S

68 10 537

E-Set Membrane 21.50x14.50, 2 pezzi
per DrägerSensor PR M DQ, DrägerS-
ensor PR NPT DQ e DrägerSensor DQ 
NPT S

83 26 840

Adattatore di calibrazione a distanza 
DD/DQ

68 12 480

Adattatore di calibrazione remota LC 68 12 482

Ricambi
DrägerSensor PR M DQ 68 14 140
DrägerSensor PR NPT DQ 68 14 150
DrägerSensor PR NPT DQ S 37 01 800
DrägerSensor LC M 68 10 350
DrägerSensor LC NPT 68 10 675
DrägerSensor HT M DQ 68 14 145

Denominazione e descrizione Codice 
art.
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1 Πληροφορίες ασφαλείας

Η τρέχουσα έκδοση και οι περαιτέρω γλώσσες 
αυτών των οδηγιών χρήσης μπορούν να ληφθούν από 
τη βάση δεδομένων για την τεχνική τεκμηρίωση 
(www.draeger.com/ifu) σε ηλεκτρονική μορφή.

Για τη χρήση των κεφαλών μέτρησης ακολουθείτε τις 
οδηγίες χρήσης και τα δελτία δεδομένων των 
χρησιμοποιούμενων αισθητήρων.
Οι οδηγίες χρήσης και τα δελτία δεδομένων των 
χρησιμοποιούμενων αισθητήρων μπορούν να ληφθούν 
από τη βάση δεδομένων τεχνικής τεκμηρίωσης ( 

www.draeger.com/ifu) σε ηλεκτρονική μορφή.

1.1 Πληροφορίες σχετικά με 
υποδείξεις ασφαλείας και 
προειδοποιητικές υποδείξεις

Οι υποδείξεις ασφαλείας και οι προειδοποιητικές 
υποδείξεις προειδοποιούν για κινδύνους και παρέχουν 
οδηγίες για την ασφαλή χρήση του προϊόντος. Σε 
περίπτωση μη τήρησης ενδέχεται να προκύψουν 
τραυματισμοί ατόμων ή υλικές ζημιές.

1.1.1 Υποδείξεις ασφαλείας
Το παρόν έγγραφο περιλαμβάνει ενότητες με υποδείξεις 
ασφαλείας, οι οποίες προειδοποιούν για κινδύνους. Το 
είδος κινδύνου και οι συνέπειες σε περίπτωση που 
αυτός δεν ληφθεί υπόψη περιλαμβάνονται σε όλες τις 
υποδείξεις ασφαλείας.

1.1.2 Προειδοποιητικές υποδείξεις
Οι προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρονται σε βήματα 
χειρισμού και προειδοποιούν για κινδύνους που 
ενδέχεται να προκύψουν κατά τα βήματα χειρισμού. Οι 
προειδοποιητικές υποδείξεις προηγούνται των βημάτων 
χειρισμού.

1.2 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
– Πριν τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά 

τις παρούσες οδηγίες χρήσης και τις οδηγίες χρήσης 
των αντίστοιχων προϊόντων.

– Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης 
θα πρέπει να κατανοεί πλήρως και να τηρεί πιστά τις 
οδηγίες. Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
μόνο σύμφωνα με το σκοπό χρήσης του.

– Μην πετάτε τις οδηγίες χρήσης. Φροντίστε ώστε να 
φυλάσσονται και να χρησιμοποιούνται σωστά από 
το χρήστη.

– Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό 
επιτρέπεται να χρησιμοποιεί αυτό το προϊόν.

– Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς που 
ισχύουν για το προϊόν αυτό.

– Μόνο εκπαιδευμένο και καταρτισμένο προσωπικό 
επιτρέπεται να ελέγχει, να επισκευάζει και να 
συντηρεί το προϊόν όπως περιγράφεται στις οδηγίες 
χρήσης.
Εργασίες συντήρησης που δεν περιγράφονται στις 
οδηγίες χρήσης, επιτρέπεται να διενεργούνται μόνο 
από την Dräger ή από προσωπικό εκπαιδευμένο 
από την Dräger.
Η Dräger συνιστά τη σύναψη συμβολαίου 
συντήρησης με την ίδια την Dräger.

– Για εργασίες συντήρησης χρησιμοποιείτε μόνον 
αυθεντικά ανταλλακτικά και αξεσουάρ της Dräger. 
Διαφορετικά θα μπορούσε να επηρεαστεί η σωστή 
λειτουργία του προϊόντος.

– Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή ημιτελή 
προϊόντα. Μην προβαίνετε σε μετατροπές στο 
προϊόν.

Λειτουργία σε περιοχές που παρουσιάζουν υψηλό 
κίνδυνο έκρηξης
Συσκευές ή εξαρτήματα, που χρησιμοποιούνται σε 
περιοχές με κίνδυνο έκρηξης και που έχουν ελεγχθεί και 
εγκριθεί βάσει εθνικών, ευρωπαϊκών ή διεθνών 
προδιαγραφών αντιεκρηκτικής προστασίας, 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο υπό τις 
προϋποθέσεις που αναφέρονται στα πιστοποιητικά και 
υπό την τήρηση των σχετικών νομικών διατάξεων. Δεν 
επιτρέπονται μετατροπές σε συσκευές και εξαρτήματα. 
Απαγορεύεται η χρήση εξαρτημάτων που έχουν 
υποστεί βλάβη ή είναι ημιτελή. Κατά τις επισκευαστικές 
εργασίες στις συσκευές ή τα εξαρτήματα, πρέπει να 
λαμβάνονται υπόψη οι ισχύοντες κανονισμοί.

Λάβετε υπόψη τους κανονισμούς σχετικά με τα 
ηλεκτρικά μέσα λειτουργίας σε περιοχές με κίνδυνο 
έκρηξης και τις συνθήκες έγκρισης!

www.draeger.com/ifu
www.draeger.com/ifu
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2 Τυπογραφικές συμβάσεις 
στο παρόν κείμενο

2.1 Σημασία των υποδείξεων 
προειδοποίησης

Οι παρακάτω υποδείξεις προειδοποίησης 
χρησιμοποιούνται στο παρόν έγγραφο προκειμένου να 
υποδείξουν στον χρήστη πιθανούς κινδύνους. 
Παρακάτω ακολουθεί ο ορισμός της σημασίας των 
υποδείξεων προειδοποίησης:

3 Περιγραφή
3.1 Επισκόπηση προϊόντος

Προειδο-
ποιητικό 
σύμβολο

Προειδοποι-
ητική λέξη

Συνέπειες σε περίπτωση 
μη τήρησης

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν 
δεν αποφευχθεί, το αποτέ-
λεσμα μπορεί να είναι θάνα-
τος ή σοβαροί τραυματισμοί.

ΠΡΟΣΟΧΗ Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν 
δεν αποφευχθεί, το αποτέ-
λεσμα μπορεί να είναι τραυ-
ματισμοί. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και ως προ-
ειδοποίηση για μη ασφαλή 
χρήση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ Παραπέμπει σε κατάσταση 
ενδεχόμενου κινδύνου. Αν 
δεν αποφευχθεί, το αποτέ-
λεσμα μπορεί να είναι ζημιές 
στο προϊόν ή το περιβάλλον.
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Ορισμός Τύπος 
περιβλή-
ματος

DrägerSe
nsor

Περιοχή 
μέτρησης

Polytron SE Ex 
PR M1 DQ

M1 PR M DQ 0 - 
100 %LEL

Polytron SE Ex 
PR M2 DQ

M2 PR M DQ 0 - 
100 %LEL

Polytron SE Ex 
HT M DQ

HT HT M DQ 0 - 
100 %LEL1)

1) Εύρος θερμοκρασίας έως 150 °C

Remote Sensor 
DQ NPT Alu

NPT PR NPT 
DQ

0 - 
100 %LEL

Remote Sensor 
DQ NPT Steel

NPT PR NPT 
DQ S

0 - 
100 %LEL

Polytron SE Ex 
LC M1 DD

M1 LC M 0 - 
10 %UEG

Polytron SE Ex 
LC M2 DD

M2 LC M 0 - 
10 %UEG

Polytron

SE Ex PR M1 DQ

Polytron

SE Ex PR M2 DQ

Remote Sensor

DQ NPT Alu/Steel
Polytron

SE Ex PR HT M DQ

Polytron

SE Ex LC M1 DD
Polytron

SE Ex LC M2 DD
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3.2 Σκοπός χρήσης
Οι κεφαλές μέτρησης Polytron SE Ex PR M1/2 DQ και 
SE Ex HT M DQ και SE Ex LC M1/2 DD, καθώς και 
Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel και SE Ex HT M DQ 
και SE Ex LC M1/2 DD προορίζονται για τη σταθερή, 
συνεχή παρακολούθηση εύφλεκτων μειγμάτων αερίου-
αέρα ή ατμού-αέρα κάτω από το κατώτατο όριο έκρηξης 
(Lower Explosive Limit – LEL) ή κάτω από το 10 % του 
LEL υπό ατμοσφαιρικές συνθήκες.

Όλες οι κεφαλές μέτρησης περιλαμβάνουν αισθητήρες 
με τον τύπο προστασίας από εκρήξεις Αντιαναφλεκτικό 
περίβλημα "db" ή με τον τύπο προστασίας από εκρήξεις 
Προστασία μέσω περιβλήματος "tb".

Οι αισθητήρες DrägerSensor PR M DD, HT M DD και 
PR NPT DD αντικαθίστανται από τους αισθητήρες 
DrägerSensor PR M DQ, HT M DQ και PR NPT DQ (S). 
Οι αισθητήρες DD μπορούν να συνεχίσουν να 
χρησιμοποιούνται με τις κεφαλές μέτρησης.

3.3 Περιορισμοί του σκοπού 
χρήσης

Οι κεφαλές μέτρησης δεν διαθέτουν έγκριση για χρήση 
σε αυξημένη περιεκτικότητα οξυγόνου (> 21 Vol % O2). 
Καμία από τις κεφαλές μέτρησης και κανένας από τους 
αισθητήρες που παρουσιάζονται στο παρόν έγγραφο 
δεν διαθέτει πιστοποίηση και έγκριση για λειτουργία σε 
ατμόσφαιρα εμπλουτισμένη με οξυγόνο.

4 Συναρμολόγηση και έναρξη 
λειτουργίας

4.1 Τοποθέτηση της κεφαλής 
μέτρησης

4.1.1 Τοποθέτηση κεφαλής μέτρησης
Λάβετε υπόψη τους κανονισμούς σχετικά με τα 
ηλεκτρικά μέσα λειτουργίας σε περιοχές με κίνδυνο 
έκρηξης και τις συνθήκες έγκρισης!

Η σήμανση έγκρισης βρίσκεται στο καπάκι ή στο 
πλάι του περιβλήματος των κεφαλών μέτρησης. Κατά 
την τοποθέτηση φροντίστε να διατηρήσετε την 
αντιστοίχιση καπακιού και κάτω μέρους.

Θέση λειτουργίας
Αν και οι κεφαλές μέτρησης Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ και Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel, καθώς και 
SE Ex HT M DQ μπορούν να λειτουργήσουν σε 
οποιαδήποτε θέση λειτουργίας, πρέπει να 
τοποθετηθούν κατά προτίμηση με τέτοιο τρόπο, ώστε η 
επιφάνεια εισόδου αερίου του αισθητήρα να δείχνει 
προς τα κάτω. Για τον λόγο αυτό σε περίπτωση 
τοποθέτησης σε οροφή πρέπει να χρησιμοποιηθούν 
γωνίες τοποθέτησης. Οι κεφαλές μέτρησης Polytron SE 
Ex LC M1/2 DD πρέπει κατά κανόνα να τοποθετούνται 
με την επιφάνεια εισόδου αερίου του αισθητήρα να 
δείχνει προς τα κάτω.
– Τοποθέτηση της κεφαλής μέτρησης σε μέρος με 

ελάχιστες δονήσεις και όσο το δυνατό πιο σταθερή 
θερμοκρασία (αποφεύγετε την άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία) κοντά σε πιθανό σημείο διαρροής.

– Πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όλες οι 
περιβαλλοντικές επιδράσεις, στις οποίες μπορεί να 
εκτεθεί η κεφαλή μέτρησης. Εξωτερικές επιδράσεις, 
όπως εκτόξευση νερού, λάδι, διαβρωτικά 
αερολύματα (νέφος άλμης) κ.λπ. καθώς και το 
ενδεχόμενο μηχανικής ζημιάς πρέπει να 
αποφεύγονται.

– Η επιφάνεια εισόδου αερίου του αισθητήρα πρέπει 
να είναι προστατευμένη από νερό, σκόνη και 
μηχανικές ζημιές και να διατηρείται σε κάθε 
περίπτωση καθαρή από ρύπους. Ιδίως σε εργασίες 
ελαιοχρωματισμού θα πρέπει να προστατεύεται το 
άνοιγμα εισόδου αερίου από τις μπογιές.

– Αν η κεφαλή μέτρησης χρησιμοποιείται για την 
ανίχνευση εύφλεκτων ατμών, θα πρέπει να 
επιλέγεται η μικρότερη δυνατή απόσταση δαπέδου, 
η οποία θα επιτρέπει ωστόσο την πρόσβαση για 
εργασίες βαθμονόμησης. Εάν απαιτείται, η κεφαλή 
μέτρησης θα πρέπει να μπορεί να αφαιρείται.

Στερέωση των κεφαλών μέτρησης

Για την τοποθέτηση του Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel, βλέπε τις οδηγίες τοποθέτησης Junction Box 
Ex d (αρ. παραγγελίας 4544286).

Polytron SE Ex PR M1/M2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/M2 
DD

4 βίδες (διάμετρος 4 mm), 
στο περίβλημα

Polytron HT M DQ 2 βίδες (διάμετρος 6 mm), 
στις γλώσσες στερέωσης
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Για περαιτέρω πληροφορίες, ανατρέξτε στο ακόλουθο 
κεφάλαιο: «Διαστάσεις και διαστάσεις 
οπών», σελίδα 62.

4.2 Ηλεκτρική εγκατάσταση
Λάβετε υπόψη τους κανονισμούς σχετικά με τα 
ηλεκτρικά μέσα λειτουργίας σε περιοχές με κίνδυνο 
έκρηξης και τις συνθήκες έγκρισης!

Εφαρμόστε γείωση στο εξωτερικό του μπουλονιού 
γείωσης. Το μπουλόνι γείωσης συνδέεται στο εσωτερικό 
της συσκευής με τον αισθητήρα, τον στυπιοθλίπτη 
καλωδίου και την εσωτερική επίστρωση του 
περιβλήματος. Το μπουλόνι γείωσης επιτρέπει σε αυτά 
τα επιμέρους εξαρτήματα της συσκευής να γειώνονται 
έξω από τη συσκευή.

Το περίβλημα των κεφαλών μέτρησης έχει ελεγχθεί 
σύμφωνα με το IP 66. Αν το κάλυμμα είναι σφιγμένο 
καλά και χρησιμοποιούνται κατάλληλοι στυπιοθλίπτες 
καλωδίων, αυτός ο βαθμός προστασίας μπορεί να 
διατηρηθεί υπό κανονικές συνθήκες λειτουργίας. 
Ωστόσο πρέπει να επιδιώκεται οπωσδήποτε 
τουλάχιστον βαθμός προστασίας IP 65.
Οι βαθμοί προστασίας IP δεν συνεπάγονται ότι η 
συσκευή θα μετρήσει αέριο, ενώ εκτίθεται ή αφού έχει 
εκτεθεί σε αυτές τις συνθήκες. Σε περίπτωση 
επικάθισης σκόνης και εμβύθισης/εκτόξευσης νερού 
ελέγξτε τη βαθμονόμηση και τη σωστή λειτουργία της 
συσκευής.

4.2.1 Σύνδεση μεταξύ κεφαλών μέτρησης 
Polytron SE Ex PR M1/2 DQ ή SE Ex 
LC M1/2 DD και βάσης δομικών 
στοιχείων ή πομπών

– Με τρίκλωνο, θωρακισμένο καλώδιο, πλέγμα 
θωράκισης με κάλυψη 80 %. Μέγιστη εξωτερική 
διάμετρος 12 mm.

– Συνδέστε τη θωράκιση στη γείωση του ηλεκτρικού 
πίνακα ή ερμαρίου όσο το δυνατό πιο κοντά.

– Η χρήση του συνδετήρα καλωδίων επιτρέπεται μόνο 
σε σταθερή εγκατάσταση. Ενδείκνυται μόνο για 
καλώδια διαμέτρου από 7 έως 12 mm. Το σπείρωμα 
του συνδετήρα καλωδίων είναι M 20x1,5.

– Φέρτε τη θωράκιση καλωδίου όπως φαίνεται στην 
εικόνα γύρω από τον πλαστικό κώνο του συνδετήρα 
καλωδίων και τοποθετήστε μέσα στον μεταλλικό 
συνδετήρα καλωδίων. Σφίγγοντας τον συνδετήρα 

καλωδίων η θωράκιση καλωδίου έχει ηλεκτρική 
επαφή με την αγώγιμη εσωτερική επίστρωση της 
κεφαλής μέτρησης.

4.2.2 Σύνδεση μεταξύ κεφαλής μέτρησης 
Polytron SE Ex HT M DQ και βάσης 
δομικών στοιχείων ή πομπών

– Με τρίκλωνο, θωρακισμένο καλώδιο, πλέγμα 
θωράκισης με κάλυψη ≥80 % Μέγιστη εξωτερική 
διάμετρος 12 mm.

– Επιλογή του καλωδίου ανάλογα με το 
προβλεπόμενο εύρος της θερμοκρασίας χρήσης.

– Συνδέστε τη θωράκιση στη γείωση του ηλεκτρικού 
πίνακα ή ερμαρίου μόνο εφόσον αυτή δεν βρίσκεται 
σε δυναμικό γείωσης ή/και ισοδυναμική σύνδεση 
μέσα ή πάνω στην κεφαλή μέτρησης.

Υποδείξεις ασφαλείας για τον συνδετήρα καλωδίων
Ο συνδετήρας καλωδίων ενδείκνυται μόνο για σταθερή 
εγκατάσταση, πρέπει να παρέχεται ένας 
αποτελεσματικός διακόπτης ανοίγματος ή μια ασφάλιση 
περιστροφής του καλωδίου.

Ο συνδετήρας καλωδίων Peppers προορίζεται για 
εξωτερική χρήση σε περιοχές με κίνδυνο έκρηξης για 
μη ενισχυμένο θωρακισμένο καλώδιο, όπου η 
θωράκιση δεν συνδέεται στον συνδετήρα και για τον 
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λόγο αυτό πρέπει να τοποθετηθεί ξεχωριστά στο 
περίβλημα, αν απαιτείται. Όσον αφορά τη θερμοκρασία, 
την υγρασία και τη δόνηση, είναι κατάλληλος για 
κανονικό βιομηχανικό περιβάλλον. Πριν από την 
εγκατάσταση πρέπει να ελεγχθεί η συμβατότητα των 
υλικών όσων αφορά χημικές ή οξειδωτικές ουσίες. 
Επιπλέον θα πρέπει να ελεγχθεί η άψογη εφαρμογή 
του δακτυλίου σχήματος O (1).

Τοποθέτηση του καλωδίου με μανδύα
Το τρίκλωνο θωρακισμένο καλώδιο με μανδύα κόβεται 
ή απογυμνώνεται ανάλογα με τις απαιτήσεις (5) και 
εισάγεται στον συνδετήρα καλωδίων έως ότου ο 
μανδύας καλωδίου πιαστεί στον συνδετήρα καλωδίων 
(βλ. εικόνα). Ο δακτύλιος σύσφιξης θα πρέπει να 
περιβάλλει πλήρως τον μανδύα του καλωδίου. Στη 
συνέχεια με τη βοήθεια δύο κλειδιών (3: M24, 2: M25) 
βιδώστε τον συνδετήρα 3 στον συνδετήρα 2. Η σωστή 
ροπή στρέψης για αυτόν τον σκοπό είναι 25 Nm.

Διπλές γειώσεις μπορούν να οδηγήσουν σε 
προβλήματα ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας. Για την 
αποφυγή τέτοιων διαταραχών θα πρέπει η θωράκιση 
να συνδέεται σε δυναμικό γείωσης μόνο στη μία 
πλευρά, στην κεντρική μονάδα ή στην κεφαλή 
μέτρησης. Επειδή το μεταλλικό περίβλημα της κεφαλής 
μέτρησης πρέπει να συνδεθεί σε δυναμικό γείωσης 
ή/και με ισοδυναμική σύνδεση με τον εξωτερικό του 
ακροδέκτη γείωσης, στις περισσότερες περιπτώσεις 
είναι σκόπιμο η θωράκιση να τοποθετηθεί στον 
εσωτερικό ακροδέκτη PE του περιβλήματος και όχι στην 
κεντρική μονάδα.

Υποδείξεις ασφαλείας για το περίβλημα κεφαλών 
μέτρησης υψηλής θερμοκρασίας (τύπος Range 
2000)
Λάβετε υπόψη τα παρακάτω στοιχεία σχετικά με το 
περίβλημα κεφαλών μέτρησης:

– Εγκατάσταση
Το περίβλημα πρέπει να τοποθετηθεί με τις δύο 
εξωτερικές γλώσσες. Το περίβλημα δεν επιτρέπεται 
σε καμία περίπτωση να υποστηρίζεται με 
στυπιοθλίπτη καλωδίων. Η στεγανοποίηση 
σιλικόνης πρέπει να τοποθετηθεί μεταξύ του 
περιβλήματος και του καλύμματος. Είναι σημαντικό 
το κάλυμμα να εφαρμόσει καλά στο σώμα του 
περιβλήματος. Όλες οι βίδες για τη στερέωση του 
καλύμματος πρέπει να σφιχτούν με ροπή στρέψης 
3,5 Nm.

– Στυπιοθλίπτες καλωδίων
Αυτοί θα πρέπει να επιλεγούν σύμφωνα με τα 
στοιχεία στην ετικέτα εγκρίσεων στο κάλυμμα του 
περιβλήματος.

– Τιμές "T"
Το περίβλημα μπορεί να διαθέτει έγκριση για 
εγκατάσταση σε διαφορετικές θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος. Η σήμανση στην ετικέτα εγκρίσεων 
του καλύμματος του περιβλήματος θα πρέπει να 
συμφωνεί οπωσδήποτε με τις θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος, στις οποίες θα εγκατασταθεί το 
περίβλημα.

– Γείωση
Το περίβλημα διαθέτει μια εξάγωνη εσωτερική και 
εξωτερική σύνδεση γείωσης M 6 από ορείχαλκο. Για 
την ασφάλιση του καλωδίου γείωσης πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί ένα κατάλληλο πτερύγιο δακτυλίου. 

– Συνθήκες περιβάλλοντος
Ο πίνακας συνδέσεων είναι κατασκευασμένος από 
χυτοσίδηρο και διαθέτει βίδες στερέωσης από 
ανοξείδωτο ατσάλι για το κάλυμμα, στεγανοποίηση 
σιλικόνης, καθώς και βίδες γείωσης από ορείχαλκο. 
Προσέχετε τη συμβατότητα υλικών αυτών των 
εξαρτημάτων με τυχόν διαβρωτικές ουσίες, με τις 
οποίες ενδέχεται να έρθει σε επαφή το περίβλημα. 
Το περίβλημα είναι κατάλληλο για χρήση υπό 
κανονικές συνθήκες στη βιομηχανία και όχι σε 
περιοχές όπου θα μπορούσαν να σημειωθούν πολύ 
έντονες ταλαντώσεις.

– Κακή χρήση
Το περίβλημα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο 
ως περίβλημα ηλεκτρικών συσκευών. Δεν είναι 
περίβλημα με αντιαναφλεκτική προστασία τύπου 
"d".

– Εργαλεία
Καρυδάκι 10 mm για τις βίδες στερέωσης του 
καλύμματος, την εσωτερική και εξωτερική γείωση
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4.2.3 Σύνδεση σε πομπό
4.2.3.1 Polytron 5200/8200

– Η αντίσταση καλωδίου δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 
2 Ω ανά κλώνο.

Το μέγ. μήκος καλωδίου μεταξύ της κεφαλής μέτρησης 
και του Polytron 5200 / Polytron 8200 είναι 30 m.

Σε περίπτωση χρήσης τρίκλωνου καλωδίου:
Για τη διευκόλυνση της σύνδεσης τρίκλωνου καλωδίου, 
είναι διαθέσιμο το ανταλλακτικό (αρ. παραγγελίας 
83 26 496) με χιτώνια κλώνων και 2 τμήματα καλωδίου.
– Συνδέστε τους ακροδέκτες σύμφωνα με την εικόνα 

A.

Σε περίπτωση χρήσης πεντάκλωνου καλωδίου:
– Συνδέστε τους ακροδέκτες σύμφωνα με την εικόνα 

Β.

Σε περίπτωση θωρακισμένων καλωδίων:
1. Αφαιρέστε τη θωράκιση κατά 45 mm.
2. Συστρέψτε τη θωράκιση και τοποθετήστε ένα 

χιτώνιο κλώνου.
3. Τοποθετήστε τη θωράκιση στην ακίδα 1 του 

κουμπωτού συνδέσμου του αισθητήρα.
4. Τοποθετήστε τον κουμπωτό σύνδεσμο αισθητήρα 

στην υποδοχή.

5. Κλείστε το κάλυμμα και σφίξτε με τις βίδες (10-
15 Nm).

Εκτελέστε προσεκτικά όλες τις συνδέσεις του καλωδίου 
μέτρησης. Τα καλώδια μέτρησης πρέπει να επιλέγονται 
ανάλογα με τις προδιαγραφές εγκατάστασης για το 
εκάστοτε προβλεπόμενο εύρος της θερμοκρασίας 
χρήσης.

4.2.3.2 PointGard 3200

– Η αντίσταση καλωδίου δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 
2 Ω ανά κλώνο.

Το μέγ. μήκος καλωδίου μεταξύ της κεφαλής μέτρησης 
και του PointGard 3200 είναι 30 m.

Μια απομακρυσμένη εφαρμογή μπορεί να συνδεθεί 
μέσω τρίκλωνου ή πεντάκλωνου καλωδίου στη 
συσκευή. Τα καλώδια πρέπει να είναι θωρακισμένα.

Εξαπολικός κουμπωτός σύνδεσμος
Για απομακρυσμένες εφαρμογές είναι διαθέσιμος ένας 
εξαπολικός κουμπωτός σύνδεσμος (αρ. παραγγελίας 
18 96 119) και ανταλλακτικά (αρ. παραγγελίας 
83 26 496) με χιτώνια κλώνων και 2 τμήματα καλωδίου.
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Πίνακας καλωδίωσης αποσυνδεδεμένου 
κουμπωτού συνδέσμου CatEx
Στον πίνακα ορίζεται ποιο σημείο σύνδεσης στην 
κεφαλή μέτρησης ή στο περίβλημα σύνδεσης 
αντιστοιχεί σε ποια ακίδα στον εξαπολικό κουμπωτό 
σύνδεσμο.

1. Χαλαρώστε τις βίδες και ανοίξτε το κάλυμμα.
2. Αφαιρέστε το πώμα σφράγισης από τη σύνδεση για 

τον αισθητήρα.
3. Περάστε το καλώδιο της κεφαλής μέτρησης ή του 

περιβλήματος σύνδεσης μέσα από τη σύνδεση για 
τον αισθητήρα.

4. Αφαιρέστε τη μόνωση κατά 5 έως 7 mm.
5. Τοποθετήστε χιτώνια κλώνων στην πλεξούδα 

καλωδίου.

Σε περίπτωση χρήσης τρίκλωνου καλωδίου:
● Συνδέστε τους ακροδέκτες σύμφωνα με την 

εικόνα A1.
● Ενώστε και πιέστε το προσυναρμολογημένο 

τμήμα του καλωδίου στην αντίστοιχη καλωδίωση 
πεδίου σε ένα δίδυμο χιτώνιο κλώνου.

Σε περίπτωση χρήσης πεντάκλωνου καλωδίου:
● Συνδέστε τους ακροδέκτες σύμφωνα με την 

εικόνα A2.

Σε περίπτωση θωρακισμένων καλωδίων:
● Αφαιρέστε τη θωράκιση κατά 45 mm.
● Συστρέψτε τη θωράκιση και τοποθετήστε ένα 

χιτώνιο κλώνου.
● Τοποθετήστε τη θωράκιση στην ακίδα 1 του 

κουμπωτού συνδέσμου του αισθητήρα.
6. Τοποθετήστε τον κουμπωτό σύνδεσμο αισθητήρα 

στην υποδοχή.
7. Κλείστε το κάλυμμα και σφίξτε με τις βίδες (2,5 Nm).

Εκτελέστε προσεκτικά όλες τις συνδέσεις του καλωδίου 
μέτρησης. Τα καλώδια μέτρησης πρέπει να επιλέγονται 
ανάλογα με τις προδιαγραφές εγκατάστασης για το 
εκάστοτε προβλεπόμενο εύρος της θερμοκρασίας 
χρήσης.

4.2.3.3 PEX 1000

Για τα μέγιστα δυνατά μήκη καλωδίων με αντίσταση 
φορτίου 250 Ω, ανατρέξτε στους παρακάτω πίνακες.

Έτσι προκύπτουν οι διάφορες διατομές κλώνων στις 
παρακάτω μέγιστες αποστάσεις:

1. Αφαιρέστε το καπάκι περιβλήματος του πομπού.

Ακίδα 
κουμπω-
τού συν-
δέσμου

Αριθμός σημείου σύν-
δεσης κεφαλής 
μέτρησης

Χρώμα αγωγού 
στο περίβλημα 
σύνδεσης

1 Θωράκιση του καλω-
δίου

-

2 1 καφέ
3 1 καφέ
4 2 κίτρινο
5 3 μαύρο
6 3 μαύρο
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0

Κεφαλή 
μέτρησης

Διατομή κλώνου

Ρεύμα 
αισθητήρα

0,5 mm2 0,75 
mm2

1,0 mm2 1,5 
mm2

(36 Ω/k
m)

(24 Ω/km
)

(18 Ω/km
)

(12 Ω/k
m)

Polytron 
SE Ex PR 

... DQ, 
Remote 

Sensor DQ 
NPT 

Alu/Steel
255 mA

170 m 260 m 345 m 500 m

Polytron 
SE Ex LC 

... DD
276 mA

150 m 225 m 300 m 500 m

PEX 1000

Polytron SE Ex PR ... DQ
/

Polytron SE Ex LC ... DD

1 2 3
1 2 3

OK
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2. Συνδέστε τους ακροδέκτες σύμφωνα με την εικόνα.
a. Συνδέστε τον ακροδέκτη "καφέ" με τον 

ακροδέκτη 1.
b. Συνδέστε τον ακροδέκτη "κίτρινο" με τον 

ακροδέκτη 2.
c. Συνδέστε τον ακροδέκτη "μαύρο" με τον 

ακροδέκτη 3.
3. Κλείστε το καπάκι του περιβλήματος και σφίξτε καλά 

τις βίδες με το χέρι.

4.2.3.4 PEX 3000

– Η αντίσταση καλωδίου δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 
10 Ω ανά κλώνο.

– Για την καλωδίωση μεταξύ πομπού ανίχνευσης 
αερίων και κεφαλής μέτρησης (π.χ. κεφαλή 
μέτρησης SE Ex ... DQ) χρησιμοποιείτε μόνο 
καλώδια με διατομή τουλάχιστον 0,75 mm2. 
Καλώδια με διατομή 0,5 mm2 μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν, αν διαθέτουν μονωμένο χιτώνιο 
κλώνου (Zoller+Fröhlich, τύπου V3AE0005, 
V3AE0037 ή αντίστοιχο). Με τον τρόπο αυτό 
εξασφαλίζεται ότι ο τύπος προστασίας IP 30 
διατηρείται ακόμα και με ανοιχτό το καπάκι του 
περιβλήματος για λόγους συντήρησης.

Έτσι προκύπτουν οι διάφορες διατομές κλώνων στις 
παρακάτω μέγιστες αποστάσεις:

1. Αφαιρέστε το καπάκι περιβλήματος του πομπού.
2. Φέρτε τη θωράκιση καλωδίου όπως φαίνεται στην 

εικόνα γύρω από τον πλαστικό κώνο και 
τοποθετήστε μέσα στον μεταλλικό συνδετήρα 
καλωδίων. Σφίγγοντας τον συνδετήρα καλωδίων η 
θωράκιση καλωδίου έχει ηλεκτρική επαφή με την 
αγώγιμη εσωτερική επίστρωση του περιβλήματος 
του πομπού. Με αυτό το μέτρο διασφαλίζεται η 
απαιτούμενη ατρωσία κατά το EN 50 270.

3. Συνδέστε τους ακροδέκτες σύμφωνα με την εικόνα 
A.
a. Συνδέστε τον ακροδέκτη "καφέ" με τον 

ακροδέκτη 1.
b. Συνδέστε τον ακροδέκτη "κίτρινο" με τον 

ακροδέκτη 2.
c. Συνδέστε τον ακροδέκτη "μαύρο" με τον 

ακροδέκτη 3.
4. Κλείστε το καπάκι του περιβλήματος και σφίξτε με τις 

βίδες (1,2 Nm).

Εκτελέστε προσεκτικά όλες τις συνδέσεις του καλωδίου 
μέτρησης. Τα καλώδια μέτρησης πρέπει να επιλέγονται 
ανάλογα με τις προδιαγραφές εγκατάστασης για το 
εκάστοτε προβλεπόμενο εύρος της θερμοκρασίας 
χρήσης.
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Polytron SE Ex PR ... DQ
/

Polytron SE Ex PR ... DD1 2 3
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A
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4.3 Έναρξη λειτουργίας της 
κεφαλής μέτρησης

ΠΡΟΣΟΧΗ
Καθυστέρηση χρόνου απόκρισης στη μονάδα 
αξιολόγησης.
Αν η κεφαλή μέτρησης είναι συνδεδεμένη στις μονάδες 
αξιολόγησης, ο συνολικός χρόνος απόκρισης μπορεί να 
καθυστερήσει. Πρέπει να ληφθεί υπόψη το συνολικό 
τμήμα μέτρησης (π.χ. καθυστέρηση της μονάδας 
αξιολόγησης).
► Διασφαλίστε ότι τηρείται ο απαιτούμενος χρόνος 

απόκρισης.

Λάβετε υπόψη τις παρακάτω υποδείξεις σε σχέση με τη 
λειτουργία μέτρησης:
– Συμπεριφορά σε πολύ υψηλές συγκεντρώσεις 

αερίων:
Κατά βάση η αρχή μέτρησης του θερμοτονισμού, 
που βασίζεται στην καταλυτική οξείδωση ενός 
εύφλεκτου αερίου, δεν είναι σαφής, διότι σε υψηλές 
συγκεντρώσεις αερίων μέτρησης δεν επαρκεί πλέον 
η συγκέντρωση οξυγόνου που υπάρχει στον 
αισθητήρα για την οξείδωση του εύφλεκτου αερίου. 
Έτσι, το σήμα μέτρησης μειώνεται σε πολύ υψηλές 
συγκεντρώσεις αερίου και μπορεί να πάρει τιμές 
εντός της περιοχής μέτρησης. Η συνδεδεμένη 
συσκευή ελέγχου πρέπει να λειτουργεί με 
συστήματα ένδειξης και εξόδους τιμών μέτρησης 
(εφόσον υπάρχουν), καθώς και εξόδους 
συναγερμού, τα οποία απενεργοποιούνται αυτόματα 
σε περίπτωση υπέρβασης της περιοχής μέτρησης. 
Η επαναφορά τέτοιου είδους αυτόματα 
απενεργοποιούμενων συναγερμών επιτρέπεται 
αφού αποδειχθεί, μέσω μιας ανεξάρτητης από το 
σύστημα ανίχνευσης αερίων μέτρηση, ότι η 
συγκέντρωση εύφλεκτων αερίων ή ατμών βρίσκεται 
κάτω από την τελική τιμή της περιοχής μέτρησης.

– Ελάχιστη περιεκτικότητα σε οξυγόνο:
Η αρχή μέτρησης του θερμοτονισμού απαιτεί 
περιεκτικότητα σε οξυγόνο τουλάχιστον 12 Vol%, 
διαφορετικά θα εμφανίζονται πολύ μικρές τιμές 
μέτρησης λόγω έλλειψης οξυγόνου.

– Προσέχετε τις συνθήκες αερισμού! Τοποθετείτε την 
κεφαλή μέτρησης με τον αισθητήρα πάντα στο 
ρεύμα αέρα μεταξύ ενδεχόμενου σημείου διαρροής 
ή/και συγκέντρωσης και ενδεχόμενης πηγής 
ανάφλεξης 
.

– Προσέχετε την πυκνότητα του αερίου! Σε αέρια με 
πυκνότητα μικρότερη από αυτή του αέρα, όπως το 
υδρογόνο, το μεθάνιο ή η αμμωνία, η κεφαλή 
μέτρησης θα πρέπει να τοποθετηθεί πάνω από ένα 
πιθανό σημείο διαρροής ή/και στο υψηλότερο 
σημείο, στο οποίο μπορεί να βρίσκονται αέρια σε 
μεγάλες συγκεντρώσεις. Σε αέρια και ατμούς με 
πυκνότητα μεγαλύτερη από αυτή του αέρα, η 
κεφαλή μέτρησης πρέπει να τοποθετηθεί κάτω από 
ένα πιθανό σημείο διαρροής ή/και στο χαμηλότερο 
σημείο, στο οποίο μπορεί να βρίσκονται αέρια και 
ατμοί.

– Παρόλο που οι κεφαλές μέτρησης ελέγχονται πριν 
την παράδοση όσον αφορά τη λειτουργία, θα πρέπει 
μετά την εγκατάστασή τους να εκτελεστεί έναρξη 
λειτουργίας με βαθμονόμηση του σημείου μηδέν και 
της ευαισθησίας. Η έναρξη λειτουργίας πρέπει να 
ολοκληρωθεί με έναν έλεγχο λειτουργίας ολόκληρου 
του συστήματος ανίχνευσης αερίων.

– Σε περίπτωση έντονης εισροής αέρα δεν 
προκύπτουν εσφαλμένες τιμές μέτρησης, ωστόσο 
εμφανίζονται έως και 16 %LEL υψηλότερες τιμές 
μέτρησης σε έντονη εισροή με 50 %LEL αέριο 
δοκιμής. Για να μειωθεί η παραποίηση των 
μετρούμενων τιμών που προκαλείται από την 
εισροή, μπορεί να χρησιμοποιηθεί μια μεμβράνη 
αισθητήρα με τους DrägerSensors PR M DQ και PR 
NPT DQ (S) (αριθμός παραγγελίας: 8326840).

– Σε συνδυασμό με τη μονάδα αξιολόγησης REGARD 
ή με πομπούς Polytron με προρυθμισμένα όρια 
συναγερμού μπορούν να ενεργοποιηθούν ηχητικοί ή 
οπτικοί συναγερμοί ή να ληφθούν αυτομάτως 
αντίμετρα, πριν ακόμη τα ανιχνευμένα αέρια ή ατμοί 
σε ανάμειξη με τον αέρα αυξηθούν σε επικίνδυνες 
για ανάφλεξη συγκεντρώσεις.

– Οι αισθητήρες DrägerSensor PR M DQ / HT M DQ / 
PR NPT DQ (S) και LC M/NPT μπορεί σε 
περίπτωση ύπαρξης δηλητηρίων αισθητήρα να 
υποστούν προσωρινή ή μόνιμη ζημιά. Δηλητήρια 
αισθητήρα είναι το υδρόθειο, οι θειούχοι 
υδρογονάνθρακες και οι πτητικές ενώσεις πυριτίου. 
Σε μικρότερο βαθμό οι ιδιότητες του αισθητήρα 
μπορούν να επηρεαστούν από τη συχνή έκθεση σε 
υψηλές συγκεντρώσεις αλογονωμένων ή 
αζωτούχων υδρογονανθράκων. Η δηλητηρίαση του 
αισθητήρα συνήθως εκδηλώνεται αρχικά με τη 
μείωση της ευαισθησίας στο μεθάνιο. Η ευαισθησία 
σε άλλες εύφλεκτες ουσίες επηρεάζεται κατά κανόνα 
πολύ λιγότερο.
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4.3.1 Κλείδωμα συναγερμών
Κατά τους ελέγχους και τις εργασίες ρύθμισης μπορεί 
να είναι απαραίτητο το κλείδωμα της αξιολόγησης 
συναγερμών στις συνδεδεμένες συσκευές. Ακολουθείτε 
τις οδηγίες χρήσης της αντίστοιχης συσκευής.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Σε περίπτωση κλειδώματος των συναγερμών δεν 
δημιουργείται ηλεκτρικό σήμα, που να υποδεικνύει 
κλείδωμα των συναγερμών.
► Προκειμένου το σύστημα ανίχνευσης αερίων να μην 

παραμείνει σε αυτήν την επισφαλή κατάσταση, θα 
πρέπει να ληφθούν οργανωτικά μέτρα (π.χ. 
προειδοποιητική πινακίδα, πληροφόρηση του 
υπευθύνου ασφαλείας).

4.3.2 Ρύθμιση ρεύματος αισθητήρων
Οι αισθητήρες DrägerSensor PR M DQ, PR NPT DQ 
και HT M DQ λειτουργούν με 255 mA.

Για λόγους συμβατότητας οι αισθητήρες DrägerSensor 
PR M DQ / PR NPT DQ (S) μπορούν να λειτουργήσουν 
με ρεύμα 270 mA.

Οι αισθητήρες DrägerSensor LC M και LC NPT 
λειτουργούν με 276 mA.

Για τον χρόνο προθέρμανσης ανατρέξτε στις οδηγίες 
χρήσης των αισθητήρων.

4.3.3 Βαθμονόμηση/Ρύθμιση κεφαλής 
μέτρησης Polytron SE Ex

Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης των αισθητήρων και των 
αντίστοιχων συσκευών.

5 Συντήρηση
5.1 Σέρβις και συντήρηση
5.1.1 Διαστήματα συντήρησης

Πρέπει να λαμβάνονται υπόψη το EN 60079-29-2 και 
οι εκάστοτε εθνικές νομικές ρυθμίσεις.

Καθημερινά:
– Οπτικός έλεγχος για τη διαπίστωση της ετοιμότητας 

λειτουργίας.

Κατά την έναρξη λειτουργίας:
– Ρύθμιση ρεύματος αισθητήρων. Για περαιτέρω 

πληροφορίες, ανατρέξτε στο ακόλουθο κεφάλαιο: 
«Ρύθμιση ρεύματος αισθητήρων», σελίδα 59.

– Βαθμονόμηση/Ρύθμιση κεφαλής μέτρησης. Για 
περαιτέρω πληροφορίες, ανατρέξτε στο ακόλουθο 
κεφάλαιο: «Βαθμονόμηση/Ρύθμιση κεφαλής 
μέτρησης Polytron SE Ex», σελίδα 59.

Ανά τακτά διαστήματα,
τα οποία θα πρέπει να καθοριστούν από τον υπεύθυνο 
του συστήματος ανίχνευσης αερίων και δεν πρέπει να 
υπερβαίνουν τους 6 μήνες:
– Έλεγχος της μετάδοσης σήματος προς τη μονάδα 

αξιολόγησης και της ενεργοποίησης συναγερμού - 
βλ. οδηγίες χρήσης της χρησιμοποιούμενης 
μονάδας αξιολόγησης.

– Βαθμονόμηση/Ρύθμιση της κεφαλής μέτρησης. Για 
περαιτέρω πληροφορίες, ανατρέξτε στο ακόλουθο 
κεφάλαιο: «Βαθμονόμηση/Ρύθμιση κεφαλής 
μέτρησης Polytron SE Ex», σελίδα 59.
Το διάστημα για την τακτική βαθμονόμηση εξαρτάται 
από τις συνθήκες χρήσης.

Θα πρέπει να ελέγχεται τακτικά αν το άνοιγμα εισόδου 
αερίου του αισθητήρα βρίσκεται σε κατάσταση στην 
οποία η είσοδος του αερίου δεν επηρεάζεται από 
οξείδωση ή επικαθίσεις (σκόνη, λάδι, αερολύματα).

Κάθε έξι μήνες:
– Επιθεώρηση από ειδικούς.

Η διάρκεια των διαστημάτων επιθεώρησης καθορίζεται 
κατά περίπτωση, ανάλογα με τις προϋποθέσεις 
ασφαλείας, τα δεδομένα που αφορούν την τεχνική 
διαδικασία και τις τεχνικές απαιτήσεις της συσκευής. 
Συνιστάται η σύναψη σύμβασης για σέρβις καθώς και η 
ανάθεση των εργασιών επισκευής στο τμήμα σέρβις 
της Dräger.

Εφόσον απαιτείται:
– Αντικατάσταση αισθητήρα. Για περαιτέρω 

πληροφορίες, ανατρέξτε στο ακόλουθο κεφάλαιο: 
«Αντικατάσταση αισθητήρα», σελίδα 60.
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5.2 Αντικατάσταση αισθητήρα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Εκτελείτε την αντικατάσταση του αισθητήρα μόνο με 
απενεργοποιημένη τη μονάδα αξιολόγησης ή 
απενεργοποιημένο τον πομπό σε περιοχές με κίνδυνο 
έκρηξης. Ακόμη και σε ασφαλείς περιοχές η μονάδα 
αξιολόγησης ή ο πομπός πρέπει πρώτα να τεθεί εκτός 
τάσης, διαφορετικά μπορεί να υποστεί ζημιά ο 
αισθητήρας.

Τηρείτε τις εθνικές διατάξεις για την τοποθέτηση 
ηλεκτρικών συστημάτων σε περιοχές με κίνδυνο 
έκρηξης (στην Ευρώπη EN 60 079-14)!

1. Θέστε τη μονάδα αξιολόγησης εκτός τάσης.
2. Αποσυνδέστε τον πομπό από την τροφοδοσία.

5.2.1 Κεφαλές μέτρησης Polytron SE Ex 
PR M1/2 DQ και SE Ex LC M1/2 DQ

1. Μετά την απενεργοποίηση της τάσης λειτουργίας 
ανοίξτε το κιβώτιο ακροδεκτών της κεφαλής 
μέτρησης και αφαιρέστε το πάνω τμήμα.

2. Αποσυνδέστε τα καλώδια του αισθητήρα
3. Ξεβιδώστε το εξαγωνικό παξιμάδι.
4. Ξεβιδώστε τον παλιό αισθητήρα, κοντύνετε 

αντίστοιχα τα καλώδια του καινούργιου αισθητήρα 
και απογυμνώστε τα κατά περίπου 8 έως 10 mm. 
Χρησιμοποιήστε τα παρεχόμενα χιτώνια κλώνων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για τη διατήρηση του βαθμού προστασίας IP 66 αλλά 
και για λόγους αντιεκρηκτικής προστασίας, θα πρέπει 
να προσέχετε την άψογη εφαρμογή του 
στεγανοποιητικού δακτυλίου του αισθητήρα.

5. Βιδώστε τον καινούργιο αισθητήρα DrägerSensor 
(ροπή στρέψης: 15 ±3 Nm) και ασφαλίστε το 
εξαγωνικό παξιμάδι ώστε να μη χαλαρώσει, π.χ. με 
Loctite αρ. 221.

6. Συνδέστε τα καλώδια του καινούργιου αισθητήρα 
στους ακροδέκτες:

7. Κλείστε το κιβώτιο ακροδεκτών, προσέχοντας να 
μην έχει εισχωρήσει σκόνη

5.2.2 Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

Για την εγκατάσταση του Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel βλέπε τις οδηγίες τοποθέτησης Junction Box 
Ex d (αρ. παραγγελίας 4544286).

5.2.3 Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex HT 
M DQ

1. Μετά την απενεργοποίηση της τάσης λειτουργίας 
χαλαρώστε τις τέσσερις βίδες στην πάνω πλευρά 
της κεφαλής μέτρησης και αφαιρέστε το πάνω 
τμήμα.

2. Αποσυνδέστε τα καλώδια του αισθητήρα από τους 
ακροδέκτες 1, 2 και 3.
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3. Ξεβιδώστε τον παλιό αισθητήρα. Κοντύνετε 
αντίστοιχα τα καλώδια του καινούργιου αισθητήρα 
και απογυμνώστε τα κατά περίπου 8 έως 10 mm. 
Χρησιμοποιήστε τα παρεχόμενα χιτώνια κλώνων.

4. Ελέγξτε το ρεύμα του αισθητήρα και ρυθμίστε το στα 
255 mA.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για τη διατήρηση του βαθμού προστασίας IP 66 αλλά 
και για λόγους αντιεκρηκτικής προστασίας, θα πρέπει 
να προσέχετε την άψογη εφαρμογή του 
στεγανοποιητικού δακτυλίου του αισθητήρα και του 
επίπεδου στεγανοποιητικού από σιλικόνη που 
παρέχεται μαζί με τον αισθητήρα.

5. Βιδώστε τον καινούργιο αισθητήρα (ροπή στρέψης: 
7 ±2 Nm) και ασφαλίστε τον ώστε να μη χαλαρώσει, 
π.χ. με Loctite αρ. 221.

6. Συνδέστε τα καλώδια του καινούργιου αισθητήρα 
στους ακροδέκτες:

7. Τοποθετήστε το πάνω τμήμα με τον αντίστοιχο 
στεγανοποιητικό δακτύλιο από σιλικόνη και σφίξτε 
τις τέσσερις βίδες (ροπή στρέψης 3,5 Nm), 
προσέχοντας να παραμένει χωρίς σκόνη.

5.2.4 Επανενεργοποίηση μετά την 
αντικατάσταση του αισθητήρα

1. Ενεργοποιήστε ξανά τη μονάδα αξιολόγησης ή τον 
πομπό ή εισαγάγετε ξανά την υποδοχή καναλιού στη 
βάση δομικών στοιχείων.

Για τον χρόνο προθέρμανσης του νέου 
αισθητήρα, ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης του 
αισθητήρα.

2. Μετά από κάθε αντικατάσταση αισθητήρα πρέπει να 
εκτελείται βαθμονόμηση. Για περαιτέρω 
πληροφορίες, ανατρέξτε στο ακόλουθο κεφάλαιο: 
«Βαθμονόμηση/Ρύθμιση κεφαλής μέτρησης 
Polytron SE Ex», σελίδα 59.

5.3 Χρήση μεμβράνης αισθητήρα ή 
φίλτρου σκόνης

Η μεμβράνη αισθητήρα και το φίλτρο σκόνης δεν 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν με τον αισθητήρα 
DrägerSensor HT M DQ.

Στην είσοδο αερίου μπορεί να τοποθετηθεί μια 
μεμβράνη αισθητήρα, η οποία τον προστατεύει από την 
υγρασία και τη σκόνη και μειώνει την ευαισθησία στον 
άνεμο και την εισροή αέρα (αρ. παραγγελίας. 
83 26 840). Η μεμβράνη αισθητήρα δεν παρατείνει τους 
χρόνους απόκρισης του αισθητήρα (εξαίρεση 
αποτελούν οι ατμοί μακράς αλύσου, όπως το n-
νονάνιο). Η επίδραση στην ευαισθησία είναι αμελητέα. 
Εάν τοποθετηθεί η μεμβράνη αισθητήρα, πρέπει στη 
συνέχεια να γίνει εκ νέου προσαρμογή μαζί με τη 
μεμβράνη. Η μεμβράνη αισθητήρα πρέπει να ελέγχεται 
οπτικά πριν από κάθε προσαρμογή και να 
αντικαθίσταται εάν είναι απαραίτητο.

Σε περίπτωση πολύ έντονης συσσώρευσης σκόνης και 
υψηλής έκθεσης σε αερολύματα, οι αισθητήρες 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν με φίλτρο σκόνης (αρ. 
παραγγελίας. 68 10 537). Αυτό τοποθετείται εύκολα, 
πιέζοντάς το στο άνοιγμα μπροστά από το πλέγμα του 
αισθητήρα. Στη συνέχεια, συγκρατείται από μόνο του. 
Το φίλτρο σκόνης δεν παρατείνει τους χρόνους 
απόκρισης του αισθητήρα (εξαίρεση αποτελούν οι ατμοί 
μακράς αλύσου, όπως το n-νονάνιο). Η επίδραση στην 
ευαισθησία είναι αμελητέα. Ωστόσο, εάν 
χρησιμοποιείται φίλτρο σκόνης, αυτό πρέπει να 
τοποθετείται πάντα κατά τη διάρκεια της προσαρμογής. 
Πριν από τη προσαρμογή, το φίλτρο σκόνης πρέπει να 
αντικαθίσταται.

Η μεμβράνη αισθητήρα και το φίλτρο σκόνης δεν 
πρέπει να χρησιμοποιούνται ταυτόχρονα.

6 Απόρριψη

Ακροδέκτης 1 καφέ καλώδιο
Ακροδέκτης 2 κίτρινο καλώδιο
Ακροδέκτης 3 μαύρο καλώδιο
Ακροδέκτης 4 (αν υπάρχει) δεν είναι 

συνδεδεμένος.

Αυτό το προϊόν δεν επιτρέπεται να διατίθεται μαζί 
με τα δημοτικά απορρίμματα. Συνεπώς επισημαί-
νεται με το διπλανό σύμβολο.
Η Dräger παραλαμβάνει δωρεάν αυτό το προϊόν. 
Σχετικές πληροφορίες θα βρείτε στις εθνικές αντι-
προσωπείες και την Dräger.
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7 Τεχνικά δεδομένα
7.1 Εγκρίσεις και τεχνικά 

χαρακτηριστικά

7.2 Διαστάσεις

7.3 Διαστάσεις και διαστάσεις 
οπών

(σε mm)
Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex PR M1 DQ

Κεφαλές μέτρησης Polytron SE Ex PR M1/2 DQ και Remote 
Sensor DQ NPT Alu/Steel
Παράμετροι λειτουργίας

Σταθερό ρεύμα, αισθητή-
ρας

255 mA

Τάση 30 V

Ισχύς 2 W

Βαθμός προστασίας IP κατά 
EN 60 529:

IP 66

Κεφαλές μέτρησης Polytron 
SE Ex LC M1/2 DD
Παράμετροι λειτουργίας

Σταθερό ρεύμα, αισθητή-
ρας

276 mA

Τάση 60 V

Ισχύς 1 W

Βαθμός προστασίας IP κατά 
EN 60 529:

IP 66

Συνθήκες περιβάλλοντος
Σε λειτουργία:

Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/2 
DD1)

Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel

Θερμοκρασία επιφάνειας

1) Ιδιότητες μέτρησης προσδιορισμένες έως +65 °C.

-50 έως +40/55/85 °C
-40 έως +40/50/85 °C
-40 έως +40/+80 °C

+130 °C

800 έως 1200 mbar (DQ), 900 έως 
1100 (LC)
0 έως 95 % σχετ. υγρασία, χωρίς 
συμπύκνωση

κατά την αποθήκευση
(ισχύει και για ανταλλακτικούς 
αισθητήρες):

-40 έως +65 °C 
700 έως 1300 mbar
10 έως 90 % σχετ. υγρασία, χωρίς 
συμπύκνωση
Χρόνος αποθήκευσης χωρίς περιο-
ρισμό

Κεφαλή μέτρησης 
Polytron SE Ex HT M DQ
Παράμετροι λειτουργίας

Σταθερό ρεύμα, αισθη-
τήρας

255 mA

Τάση 30 V

Ισχύς 2 W

Βαθμός προστασίας IP κατά 
EN 60 529:

IP 66

Συνθήκες περιβάλλοντος
Σε λειτουργία:

Θερμοκρασία επιφά-
νειας:

-50 έως +40/55/85/150 °C

+130 °C / +195 °C
800 έως 1200 mbar,
5 έως 95 % σχετ. υγρασία, χωρίς 
συμπύκνωση

κατά την αποθήκευση
(ισχύει και για ανταλλακτι-
κούς αισθητήρες):

-40 έως +65 °C
700 έως 1300 mbar
10 έως 90 % σχετ. υγρασία, χωρίς 
συμπύκνωση Χρόνος αποθήκευσης 
χωρίς περιορισμό

Κεφαλή μέτρησης Π x Υ x Β σε 
mm

Polytron SE Ex PR M1 DQ
με αισθητήρα και συνδετήρα καλωδίων

80 x 130 x 
56

Polytron SE Ex LC M1 DD
με αισθητήρα και συνδετήρα καλωδίων

80 x 145 x 
56

Polytron SE Ex PR M2 DQ
με αισθητήρα και πλευρικό συνδετήρα 
καλωδίων

136 x 107 x 
56

Polytron SE Ex LC M2 DD
με αισθητήρα και πλευρικό συνδετήρα 
καλωδίων

136 x 124 x 
56

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel
με αισθητήρα

150 x 175 x 
130

Polytron SE Ex HT M DQ
με αισθητήρα και συνδετήρα καλωδίων

150 x 152 x 
85
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Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex LC M1 DD

Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex PR M2 DQ

Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex LC M2 DD

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

(Διάμετρος των οπών στερέωσης στον τοίχο 7 mm)

Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex HT M DQ

(Διάμετρος των οπών στερέωσης στον τοίχο 6 mm)

7.4 Κατάλογος παραγγελιών
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Ονομασία και περιγραφή Αρ. 
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Περιοχή μέτρησης 0...100 %LEL
Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex PR M1 
DQ

68 12 711
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Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex PR M2 
DQ

68 12 710

Remote Sensor DQ NPT Alu 37 06 933
Remote Sensor DQ NPT Steel 37 06 934

Περιοχή μέτρησης 0...10 %LEL
Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex LC M1 
DD

68 12 722

Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex LC M2 
DD

68 12 721

Περιοχή μέτρησης 0...100 %LEL για 
χρήση σε υψηλές θερμοκρασίες
Κεφαλή μέτρησης Polytron SE Ex HT M 
DQ

68 12 720

Εξαρτήματα
Αντάπτορας βαθμονόμησης (PE) (για 
χρήση έως τους 70 °C)

68 06 978

Αντάπτορας διαδικασίας (ανοξείδωτος 
χάλυβας, με ρακόρ M30x1,5) για 
DrägerSensor PR M DQ, DrägerSensor 
PR NPT DQ, DrägerSensor DQ NPT S 
και DrägerSensor HT M DQ

68 12 470

Αντάπτορας διαδικασίας (ανοξείδωτος 
χάλυβας, με ρακόρ M36x1,5) για 
DrägerSensor LC M και DrägerSensor LC 
NPT

68 12 465

Φίλτρο σκόνης (10 τεμάχια, δίσκοι PTFE) 
για DrägerSensor PR M DQ, 
DrägerSensor PR NPT DQ και 
DrägerSensor DQ NPT S

68 10 537

Μεμβράνη E-Set 21,50x14,50, 2 τεμάχια
για DrägerSensor PR M DQ, 
DrägerSensor PR NPT DQ και 
DrägerSensor DQ NPT S

83 26 840

Αντάπτορας απομακρυσμένης βαθμονό-
μησης DD/DQ

68 12 480

Αντάπτορας απομακρυσμένης βαθμονό-
μησης LC

68 12 482

Ανταλλακτικά
DrägerSensor PR M DQ 68 14 140

Ονομασία και περιγραφή Αρ. 
παραγγε-

λίας
DrägerSensor PR NPT DQ 68 14 150
DrägerSensor PR NPT DQ S 37 01 800
DrägerSensor LC M 68 10 350
DrägerSensor LC NPT 68 10 675
DrägerSensor HT M DQ 68 14 145

Ονομασία και περιγραφή Αρ. 
παραγγε-

λίας
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1 Sikkerhedsrelaterede 
oplysninger

Den aktuelle udgave af brugsanvisning, som findes 
på flere sprog, kan downloades i elektronisk form i 
databasen over teknisk dokumentation 
(www.draeger.com/ifu).

Overhold brugsanvisningen og databladene til de 
anvendte sensorer til brugen af målehovederne.
Brugsanvisningen og databladene til de anvendte 
sensorer kan downloades i databasen til teknisk 
dokumentation ( www.draeger.com/ifu) i elektronisk 
form.

1.1 Oplysninger om 
sikkerhedsanvisninger og 
advarsler

Sikkerhedsanvisninger og advarsler gør opmærksom 
på farer og giver instruktioner om sikker brug af 
produktet. Tilsidesættelse af reglerne kan føre til 
kvæstelser eller materielle skader.

1.1.1 Sikkerhedsanvisninger
Dette dokument indeholder afsnit med 
sikkerhedsanvisninger, der gør opmærksom på farer. 
Farens art og følgerne ved tilsidesættelse er angivet i 
hver sikkerhedsanvisning.

1.1.2 Advarsler
Advarsler henviser til betjeningen og gør opmærksom 
på farer, der kan opstå ved udførelsen af den 
pågældende betjening af instrumentet. Advarsler står 
angivet før den pågældende betjening af instrumentet.

1.2 Generelle 
sikkerhedsanvisninger

– Før dette produkt tages i brug, skal denne 
brugsanvisning og vejledningerne til de tilhørende 
produkter læses grundigt igennem.

– Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå 
anvisningerne helt og følge dem nøje. Produktet må 
kun bruges i overensstemmelse med den tilsigtede 
anvendelse.

– Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Brugerne 
bærer ansvaret for opbevaring og kyndig 
anvendelse.

– Kun uddannet og kvalificeret personale må benytte 
dette produkt.

– Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette 
produkt, skal følges.

– Kun oplært og kvalificeret personale må kontrollere, 
reparere og vedligeholde produktet som beskrevet i 
brugsanvisningen.
Vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet i 
brugsanvisningen, må kun udføres af Dräger eller af 
fagfolk, der er uddannet dertil af Dräger.
Det anbefales at der indgås en serviceaftale med 
Dräger.

– Der må kun benyttes originale Drägerdele og -
tilbehør med henblik på vedligeholdelse. Ellers kan 
produktets korrekte funktion påvirkes.

– Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må 
ikke anvendes. Der må ikke foretages ændringer af 
produktet.

Brug i eksplosionsfarlige områder
instrumenter eller komponenter, der anvendes i 
eksplosionsfarlige områder og er kontrolleret og 
godkendt i henhold til nationale, europæiske eller 
internationale eksplosionsbeskyttelsesdirektiver, må 
kun anvendes under de betingelser, der er angivet i 
tilladelsen, og under overholdelse af de relevante 
lovmæssige bestemmelser. Der må ikke foretages 
ændringer på instrumenter og komponenter. Brugen af 
defekte eller ufuldstændige dele er ikke tilladt. Ved 
reparationer på disse instrumenter eller komponenter 
skal de respektive bestemmelser overholdes.

Overhold forordningerne om elektriske driftsmidler i 
eksplosionsfarlige områder og 
godkendelsesbetingelserne!

2 Konventioner i dette 
dokument

2.1 Advarselsmeddelelsernes 
betydning

Advarselsmeddelelserne nedenfor anvendes i dette 
dokument for at gøre brugeren opmærksom på mulige 
farer. Advarselsmeddelelsernes betydning er defineret 
således:

www.draeger.com/ifu
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3 Beskrivelse
3.1 Produktoversigt

3.2 Anvendelsesformål
Målehovederne Polytron SE Ex PR M1/2 DQ og SE Ex 
HT M DQ og SE Ex LC M1/2 DD samt Remote Sensor 
DQ NPT Alu/Steel samt SE Ex HT M DQ og SE Ex LC 
M1/2 DD er beregnet til stationær, kontinuerlig 
overvågning af brændbare blandinger af gas/luft eller 
damp/luft under den underste eksplosionsgrænse (LEL) 
eller under 10 % af LEL under atmosfæriske forhold.

Alle målehoveder indeholder sensorer med 
kapslingsklasse Trykfast kapsling "db" eller 
kapslingsklasse Beskyttelse med hus "tb".

Sensorerne DrägerSensor PR M DD, HT M DD og 
PR NPT DD erstattes af sensorerne DrägerSensor PR 
M DQ, HT M DQ og PR NPT DQ (S). DD-sensorerne 
kan fortsat bruges med målehovederne.

3.3 Anvendelsesbegrænsninger
Målehovederne er ikke tilladt til anvendelse ved øget 
iltindhold (> 21 Vol.-% O2). Ingen af målehovederne og 
sensorerne i dette dokument er certificeret og godkendt 
til brug i iltberigede atmosfærer.

Advar-
selssym-
bol

Signalord Følger i tilfælde af mang-
lende overholdelse

ADVARSEL Henviser til en potentiel 
faresituation. Det kan med-
føre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis denne fare 
ikke undgås.

FORSIGTIG Henviser til en potentiel 
faresituation. Det kan med-
føre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis dette ikke 
undgås. Denne henvisning 
kan også benyttes som 
advarsel mod ukorrekt 
anvendelse.

BEMÆRK Henviser til en potentiel 
faresituation. Der er risiko 
for beskadigelser af pro-
duktet eller miljøet, hvis 
dette ikke undgås.
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Polytron

SE Ex PR M1 DQ

Polytron

SE Ex PR M2 DQ

Remote Sensor

DQ NPT Alu/Steel
Polytron

SE Ex PR HT M DQ

Polytron

SE Ex LC M1 DD
Polytron

SE Ex LC M2 DD

Betegnelse Hustype Dräger-
Sensor

Måleom-
råde

Polytron SE Ex 
PR M1 DQ

M1 PR M DQ 0–
100 %LEL

Polytron SE Ex 
PR M2 DQ

M2 PR M DQ 0–
100 %LEL

Polytron SE Ex 
HT M DQ

HT HT M DQ 0–
100 %LEL1)

1) Temperaturområde op til 150 °C

Remote Sensor 
DQ NPT Alu

NPT PR NPT 
DQ

0–
100 %LEL

Remote Sensor 
DQ NPT Steel

NPT PR NPT 
DQ S

0–
100 %LEL

Polytron SE Ex 
LC M1 DD

M1 LC M 0–10 %LEL

Polytron SE Ex 
LC M2 DD

M2 LC M 0–10 %LEL
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4 Montering og ibrugtagning
4.1 Montering af målehovedet
4.1.1 Monter målehovedet
Overhold forordningerne om elektriske driftsmidler i 
eksplosionsfarlige områder og 
godkendelsesbetingelserne!

Godkendelsesmærkningen sidder på dækslet eller 
siden af målehovedets hus. Sørg ved montering for, at 
dæksel og underdel ikke bliver forbyttet.

Brugsstilling
Selvom målehovederne Polytron SE Ex PR M1/2 DQ 
og Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel samt SE Ex HT 
M DQ kan anvendes i valgfrie positioner, bør de 
fortrinsvis monteres, så sensorens gasindgangsflade 
vender nedad. Ved montering tæt på loftet skal der 
derfor anvendes monteringsvinkler. Målehovederne 
Polytron SE Ex LC M1/2 DD skal principielt monteres, 
så sensorens gasindgangsflade vender nedad.
– Målehovedet monteres på et så vidt muligt 

temperaturstabilt sted uden vibrationer (undgå 
direkte sollys) i nærheden af et muligt lækagested.

– Der skal tages højde for det fulde omfang af 
miljøpåvirkninger, som målehovedet kan blive udsat 
for. Ydre påvirkninger som strømmende vand, olie, 
korrosive aerosoler (salttåge) osv. samt mulighed for 
mekaniske skader skal undgås.

– Sensorens gasindgangsflade skal være beskyttet 
mod vand, støv og mekaniske skader og under alle 
omstændigheder holdes fri for snavs. Især ved 
malerarbejde skal det forhindres, at malingen lukker 
gasindgangsåbningen.

– Hvis målehovedet anvendes til detektering af 
brændbare dampe, skal afstanden til gulvet være så 
lav som muligt, men der skal tages højde for 
tilgængelighed ved kalibreringsarbejde. Om 
nødvendigt skal målehovedet monteres, så det kan 
tages af.

Fastgørelse af målehovederne

Til monteringen af Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel 
henvises til monteringsvejledningen Junction Box Ex d 
(ordrenr. 4544286).

Yderligere oplysninger findes i følgende kapitel: "Mål og 
boremål", side 77.

4.2 Elektrisk installation
Overhold forordningerne om elektriske driftsmidler i 
eksplosionsfarlige områder og 
godkendelsesbetingelserne!

Fastgør jordforbindelsen til jordingsbolten. Inde i 
apparatet er jordingsbolten forbundet til sensoren, 
kabelforskruningen og husets indre belægning. Via 
jordingsbolten kan disse dele af apparatet jordes uden 
for apparatet.

Målehovedernes huse er kontrolleret iht. IP 66. Når 
dækslet er strammet, og der bruges egnede 
kabelindføringer, kan denne beskyttelse bevares under 
normale driftsbetingelser. Der skal dog nødvendigvis 
opnås en minimumsbeskyttelse på IP 65.
IP-kapslingsklasser betyder ikke, at enheden måler 
gas, mens eller efter den udsættes for disse 
betingelser. Ved støvaflejringer og 
nedsænkning/vandstråle skal kalibreringen og 
enhedens funktion kontrolleres.

4.2.1 Forbindelse mellem målehoveder 
Polytron SE Ex PR M1/2 DQ og SE Ex 
LC M1/2 DD og komponentholdere 
eller transmittere

– Med skærmet 3-lederkabel, flettet skærm med 80 % 
dæmpningsfaktor. Udvendig diameter maks. 12 mm.

– Slut skærmning til stel på kontaktskabet eller 
kontroltavlen så kort som muligt.

– Kabelforskruningen er udelukkende godkendt til 
stationær installation. Den er egnet til 
ledningsdiametre fra 7 til 12 mm. 
Kabelforskruningens gevind er M 20 x 1,5.

– Læg kabelskærmen omkring kabelforskruningens 
plastickonus som vist på illustrationen, og sæt den 
ind i metalkabelforskruningen. Ved at spænde 
kabelforskruningen får kabelskærmen elektrisk 
forbindelse med den ledende inderbelægning på 
målehovedet.

Polytron SE Ex PR M1/M2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/M2 
DD

4 skruer (diameter 4 mm), 
gennem huset

Polytron HT M DQ 2 skruer (diameter 6 mm), 
gennem fastgørelsesla-
skerne
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4.2.2 Forbindelse mellem målehoved 
Polytron SE Ex HT M DQ og 
komponentholdere eller transmittere

– Med skærmet 3-lederkabel, flettet skærm med 
≥80 % dæmpningsfaktor. Udvendig diameter maks. 
12 mm.

– Valg af kabel i henhold til det tilsigtede 
temperaturområde.

– Skærmningen skal da kun sluttes til stel på 
kontaktskabet eller kontroltavlen, hvis disse ikke er 
tilsluttet jordpotentiale eller potentialudligning i eller 
på målehovedet.

Sikkerhedsrelevante anvisninger om 
kabelforskruningen
Kabelforskruningen er kun egnet til stationær 
installation. Den er udstyret med en effektiv 
trækaflastning og vridsikring af kablet.

Peppers-kabelforskruningen er beregnet til udendørs 
brug i eksplosionsfarlige områder til ikke-armerede, 
skærmede kabler, hvor skærmningen ikke sidder fast 
på forskruningen og derfor om nødvendigt skal lægges i 
huset separat. Den er egnet til normale industrielle 
omgivelser vedrørende temperatur, fugtighed og 
vibration. Før installationen skal materialets 

kompatibilitet vedrørende kemikalier eller aggressive 
substanser kontrolleres. Derudover skal det sikres, at 
O-ringen (1) sidder korrekt.

Montering af kappeledning
Den skærmede kappeledning med 3 ledere afskæres 
og afisoleres i henhold til kravene (5) og sættes så langt 
ind i kabelforskruningen, at kabelkappen forbliver i 
kabelforskruningen (se figur). Presringen skal slutte tæt 
ind mod kabelkappen. Ved hjælp af to skruenøgler (3: 
M24, 2: M25) drejes forskruning 3 ind i forskruning 2. 
Det korrekte drejningsmoment til dette er 25 Nm.

Dobbelt jordforbindelse kan medføre EMC-problemer. 
For at undgå sådanne forstyrrelser er det nødvendigt, 
at skærmningen kun sluttes til jordpotentialet på én 
side, i centralen eller på målehovedet. Da 
målehovedets metalhus i forvejen skal sluttes til 
jordpotentiale- eller potentialudligning med sin 
udvendige jordklemme, anbefales det i de fleste tilfælde 
at slutte skærmningen til husets indvendige PE-klemme 
og ikke tilslutte skærmningen i centralen.

Sikkerhedsrelevante anvisninger om målehovedets 
hus HT (høj temperatur, type range 2000)
Tag hensyn til følgende oplysninger om målehovedets 
hus:
– Installation

Huset skal monteres med begge udvendige lasker. 
Huset må under ingen omstændigheder støttes af 
kabelindføringsudstyr. Silikonetætningen skal 
anbringes mellem huset og afdækningen. Det er 
vigtigt, at afdækningen anbringes sikkert på huset. 
Alle skruer skal strammes med et drejningsmoment 
på 3,5 Nm.

– Kabelindføringer
Disse skal vælges i henhold til angivelserne på 
godkendelsesetiketten på huset.

– "T"-værdier
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Huset kan være godkendt til montering ved 
forskellige omgivende lufttemperaturer. Mærkningen 
på godkendelsesetiketten på huset skal ubetinget 
overholdes, hvad angår de omgivende 
lufttemperaturer, hvor huset installeres.

– Jord
Huset er udstyret med en sekskantet intern og 
ekstern jordforbindelse M 6 af messing. 
Jordledningen fastgøres med en egnet ring. 

– Omgivelsesbetingelser
Tilslutningskassen er lavet af støbejern og er 
udstyret med monteringsskruer af rustfrit stål til 
huset, en silikonetætning samt 
jordforbindelsesskruer af messing. Der skal tages 
hensyn til materialekompatibilitet for disse dele over 
for korroderende stoffer, som huset kan komme i 
kontakt med. Huset egner sig til brug under normale 
betingelser i industrien og må ikke monteres i 
områder, hvor der kan forekomme meget kraftige 
vibrationer.

– Forkert brug
Huset må kun benyttes som elektrisk hus. Det er 
ikke et hus med kapslingsklasse trykfast kapsling 
"d".

– Værktøjer
Topnøgle på 10 mm bruges til husets 
monteringsskruer samt den interne og eksterne 
jordforbindelse

4.2.3 Tilslutning til transmitter
4.2.3.1 Polytron 5200/8200

– Ledningsmodstanden må ikke overskride 2 ohm pr. 
leder.

Den maksimale ledningslængde mellem målehoved og 
Polytron 5200 / Polytron 8200 er 30 m.

Ved brug af et 3-lederkabel:
For at gøre tilslutningen af 3-lederkablerne lettere kan 
du bruge reservedelssæt (ordrenr. 83 26 496) med 
kabelsko og 2 kabeldele.
– Tilslut klemmerne iht. figur A.

Ved brug af et 5-ledet kabel:
– Tilslut klemmerne iht. figur B.

Ved brug af skærmede kabler:
1. Fjern skærmningen på 45 mm.
2. Sno skærmningen, og placer en kabelsko.
3. Placer skærmningen på stift 1 på sensorens 

stikforbindelse.
4. Sæt sensorens stikforbindelse ind i porten.
5. Luk afdækningen, og stram den med skruerne (10-

15 Nm).
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Tilslut alle kabelforbindelser omhyggeligt. 
Kabelforbindelserne skal vælges i henhold til 
oprettelsesforskrifterne for det pågældende 
temperaturområde ved anvendelse.

4.2.3.2 PointGard 3200

– Ledningsmodstanden må ikke overskride 2 ohm pr. 
leder.

Den maksimale ledningslængde mellem målehoved og 
PointGard 3200 er 30 m.

Der kan sluttes en remote-anvendelse til enheden via et 
3- eller 5-lederkabel. Kablerne skal være afskærmet.

6-polet stikforbindelse
Der findes en 6-polet stikforbindelse til remote-
anvendelser (ordrenr. 18 96 119) og reservedelssæt 
(ordrenr. 83 26 496) med kabelsko og 2 kabeldele.

Kabelføringstabel for afskårne CatEx-
stikforbindelser
I tabellen angives det, hvilket tilslutningspunkt i 
målehovedet eller tilslutningshuset der er allokeret til 
hvilken 6-polet stikforbindelse.

1. Løsn skruerne, og åbn huset.
2. Fjern lukkepropperne fra tilslutningen til sensoren.
3. Læg målehovedets eller tilslutningshusets kabel 

gennem tilslutningen til kablet.
4. Fjern isolering indtil 5 til 7 mm.
5. Placer kabelsko på kabelskærmningen.

Ved brug af et 3-lederkabel:
● Tilslut klemmerne iht. figur A1.
● Med den passende feltkabelføring sættes de 

præmonterede kabeldele sammen i en dobbelt 
kabelsko og krympes.

Ved brug af et 5-ledet kabel:
● Tilslut klemmerne iht. figur A2.

Ved brug af skærmede kabler:
● Fjern skærmningen på 45 mm.
● Sno skærmningen, og placer en kabelsko.
● Placer skærmningen på stift 1 på sensorens 

stikforbindelse.
6. Sæt sensorens stikforbindelse ind i porten.
7. Luk afdækningen, og spænd den fast med skruerne 

(2,5 Nm).

Tilslut alle kabelforbindelser omhyggeligt. 
Kabelforbindelserne skal vælges i henhold til 
oprettelsesforskrifterne for det pågældende 
temperaturområde ved anvendelse.
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4.2.3.3 PEX 1000

De maksimalt mulige ledningslængder ved 250 ohm 
belastningsmodstand fremgår af de følgende tabeller.

Det medfører følgende maksimale afstande for 
forskellige ledertværsnit:

1. Afmonter transmitterens husdæksel.
2. Tilslut klemmerne iht. figuren.

a. Forbind klemme "brun" med klemme 1.
b. Forbind klemme "gul" med klemme 2.
c. Forbind klemme "sort" med klemme 3.

3. Luk husets dæksel, og stram skruerne med 
hænderne.

4.2.3.4 PEX 3000

– Ledningsmodstanden må ikke overskride 10 ohm pr. 
leder.

– Til kabelføringen mellem gasmålings-transmitter og 
målehoved (f.eks. målehoved SE Ex ... DQ) må der 
kun bruges ledninger med et tværsnit på min. 0,75 
mm2. Ledninger med et tværsnit på 0,5 mm2 kan 
anvendes, hvis de er forsynet med en isoleret 
kabelsko (Zoller+Fröhlich, type V3AE0005, 
V3AE0037 eller tilsvarende). Derved sikres det, at 
kapslingsklasse IP 30 også overholdes, hvis husets 
dæksel er åbnet med henblik på vedligeholdelse.

Det medfører følgende maksimale afstande for 
forskellige ledertværsnit:

1. Afmonter transmitterens husdæksel.

37
20

0

Målehoved Ledertværsnit
Sensor-
strøm

0,5 mm2 0,75 
mm2

1,0 mm2 1,5 
mm2

(36 
ohm/km)

(24 
ohm/km)

(18 
ohm/km)

(12 
ohm/km

)
Polytron 

SE Ex PR 
... DQ, 

Remote 
Sensor DQ 

NPT 
Alu/Steel
255 mA

170 m 260 m 345 m 500 m

Polytron 
SE Ex LC 

... DD
276 mA

150 m 225 m 300 m 500 m

PEX 1000

Polytron SE Ex PR ... DQ
/

Polytron SE Ex LC ... DD

1 2 3
1 2 3

OK

37
13

3

Ledertværsnit 0,5 mm2 1,0 mm2 1,5 mm2

maks. led-
ningslængde 50 m 100 m 150 m

PEX 3000

Polytron SE Ex PR ... DQ
/

Polytron SE Ex PR ... DD1 2 3
1 2 3

A



 Montering og ibrugtagning  |  da

Brugsanvisning  |    73

2. Læg kabelskærmen omkring plastikkonussen som 
vist på figuren, og sæt den ind i 
metalkabelforskruningen. Ved at spænde 
kabelforskruningen får kabelskærmen elektrisk 
forbindelse med den ledende indvendige belægning 
på transmitterhuset. Denne foranstaltning sikrer den 
påkrævede immunitet iht. EN 50 270.

3. Tilslut klemmerne iht. figur A.
a. Forbind klemme "brun" med klemme 1.
b. Forbind klemme "gul" med klemme 2.
c. Forbind klemme "sort" med klemme 3.

4. Luk husets dæksel, og stram med skruerne 
(1,2 Nm).

Tilslut alle kabelforbindelser omhyggeligt. 
Kabelforbindelserne skal vælges i henhold til 
oprettelsesforskrifterne for det pågældende 
temperaturområde ved anvendelse.

4.3 Idriftsættelse af målehovedet

FORSIGTIG
Forsinket reaktionstid på læseenheden.
Når målehovedet er sluttet til læseenhederne, kan den 
samlede reaktionstid være forsinket. Der skal tages 
hensyn til hele målestrækningen (f.eks. læseenhedens 
latens).
► Kontroller, at den nødvendige reaktionstid 

overholdes.

Følgende anvisninger skal iagttages med hensyn til 
målefunktionen:
– Forhold ved meget høje gaskoncentrationer:

Principielt er måleprincippet varme fra reaktion, som 
er baseret på katalytisk oxidering af en brændbar 
gas, ikke entydig, da oxygenkoncentrationen i 
sensoren til oxidering af den brændbare gas ikke 
længere er tilstrækkelig ved høje 
målegaskoncentrationer. Derfor forringes 
målesignalet ved meget høje gaskoncentrationer og 
kan nå værdier inden for måleområdet. Den 
tilsluttede læseenhed skal anvendes med 
indikatorer og måleværdiudgange (hvis de 
forefindes) samt alarmudgange, der stopper selv, 
hvis måleområdet overskrides. Sådanne alarmer, 
der stopper af sig selv, må kun nulstilles, når det er 

påvist med en måling, der er uafhængig af 
gastransmitteren, at koncentrationen af brændbare 
gasser eller dampe ligger under den øvre 
målegrænse.

– Mindste oxygenindhold:
Måleprincippet varme fra reaktion kræver et min. 
oxygenindhold på 12 Vol. %, ellers vises for lave 
måleværdier på grund af oxygenmangel.

– Bemærk ventilationsforholdene! Målehovedet med 
sensor skal altid placeres i luftstrømmen mellem 
mulige udgangs- eller opsamlingssteder og mulig 
antændelseskilde 
.

– Bemærk gassens massefylde! For gasser med en 
lavere massefylde end luft, som f.eks. hydrogen, 
metan eller ammoniak, skal målehovedet placeres 
over et muligt lækagested eller på de højeste 
punkter, hvor der kan findes gasser i større 
koncentrationer. For gasser og dampe med en 
højere massefylde end luft skal målehovedet 
monteres under et muligt lækagested eller på de 
laveste punkter, hvor disse gasser og dampe kan 
forefindes.

– Selvom målehovedernes funktion blev kontrolleret 
før leveringen, skal der gennemføres en 
idriftsættelse inklusive kalibrering af nulpunkt og 
følsomhed efter installationen. Idriftsættelsen skal 
afsluttes med en funktionskontrol af den komplette 
gastransmitter.

– Ved kraftig lufttilstrømning opstår der ikke forkerte 
måleværdier, men op 16 % LEL vises højere 
måleværdier ved kraftig tilstrømning af 50 % LEL 
testgas. Forfalskningen af måleværdierne pga. 
lufttilstrømning ved DrägerSensor PR M DQ og PR 
NPT DQ (S) kan reduceres vha. en sensormembran 
(bestillingsnr.: 8326840).

– I forbindelse med læseenheden REGARD eller 
Polytron-transmittere med forudindstillede 
alarmgrænser kan akustiske eller optiske alarmer 
aktiveres, eller der kan indledes automatiske 
modforanstaltninger, inden de detekterede gasser 
eller dampe blandet med luft når eksplosionsfarlige 
koncentrationer.

– Sensorerne DrägerSensor PR M DQ/HT M DQ/PR 
NPT DQ (S) og LC M/NPT kan ved tilstedeværelse 
af stoffer, som forgifter sensorerne, blive midlertidigt 
eller varigt beskadiget. Stoffer, som forgifter 
sensorerne, er svovlbrinte, svovlholdige kulbrinter 
og flygtige siliciumforbindelser. Sensorens 
egenskaber kan også påvirkes i mindre grad via 
hyppig eksponering over for høje koncentrationer af 
halogenerede eller nitrogenholdige kulbrinter. En 
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sensorforgiftning viser sig typisk først på grund af 
nedgangen i følsomheden over for metan. 
Følsomheden over for andre brændbare stoffer er 
som regel meget mindre påvirket.

4.3.1 Spær alarmer
Ved test og justeringer kan det være nødvendigt at 
spærre alarmevalueringen i de efterfølgende enheder. 
Følg vejledningen i brugsanvisningen til den 
pågældende enhed.

ADVARSEL
Ved en alarmspærring genereres der ikke noget 
elektrisk signal, som henviser til alarmspærringen.
► Der skal træffes organisatoriske foranstaltninger 

(f.eks. advarselsskilt, underretning af den 
sikkerhedsansvarlige) for at sikre, at 
gastransmitteren ikke forbliver i denne usikre 
tilstand.

4.3.2 Indstil sensorstrøm
Sensorerne DrägerSensor PR M DQ, PR NPT DQ og 
HT M DQ bruges med 255 mA.

På grund af bagudkompatibilitet kan sensorerne 
DrägerSensor PR M DQ/PR NPT DQ (S) anvendes 
med en sensorstrøm på 270 mA.

Sensorerne DrägerSensor LC M og LC NPT bruges 
med 276 mA.

Opvarmningstid fremgår af brugsanvisningen til 
sensorerne.

4.3.3 Kalibrering/justering af målehoved 
Polytron SE Ex

Følg brugsanvisningerne til sensorerne og de relevante 
enheder.

5 Vedligeholdelse
5.1 Service og vedligeholdelse
5.1.1 Vedligeholdelsesintervaller

EN 60079-29-2 og de respektive nationale regler 
skal overholdes.

Hver dag:
– Visuel kontrol for at fastlægge, om instrumentet er 

funktionsdygtigt.

Ved opstart:
– Indstil sensorstrøm. Yderligere oplysninger findes i 

følgende kapitel: "Indstil sensorstrøm", side 74.
– Kalibrering/justering af målehoved. Yderligere 

oplysninger findes i følgende kapitel: 
"Kalibrering/justering af målehoved Polytron SE 
Ex", side 74.

I regelmæssige intervaller,
der skal defineres af den, der er ansvarlig for 
gastransmitteren, og skal udføres inden for en periode 
på 6 måneder:
– Kontroller signaloverførslen til læseenheden og 

alarmgivningen – se brugsanvisningen til den 
anvendte læseenhed.

– Kalibrering/justering af målehoved. Yderligere 
oplysninger findes i følgende kapitel: 
"Kalibrering/justering af målehoved Polytron SE 
Ex", side 74.
Intervallet for regelmæssig kalibrering afhænger af 
anvendelsesbetingelserne.

Det skal kontrolleres regelmæssigt, om sensorens 
gasindgang er i en sådan tilstand, at gasadgangen ikke 
påvirkes på grund af korrosion eller aflejringer (støv, 
olie, aerosol).

Hvert halve år:
– Inspektion af fagfolk.

Afhængigt af sikkerhedstekniske overvejelser, 
procestekniske forhold og instrumenttekniske 
forudsætninger skal inspektionsintervallerne 
fastlægges for hvert enkelt tilfælde. Ved indgåelse af en 
serviceaftale samt reparationer anbefaler vi Drägers 
service.

Om nødvendigt:
– Skift sensoren. Yderligere oplysninger findes i 

følgende kapitel: "Skift sensoren", side 75.
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5.2 Skift sensoren

ADVARSEL
Sensoren må kun udskiftes i det eksplosionsfarlige 
område, når læseenheden eller transmitteren er slået 
fra. Læseenheden eller transmitteren skal også først 
slås fra i et sikkert område, ellers kan sensoren blive 
beskadiget.

Overhold de nationale forskrifter til opsætning af 
elektriske anlæg i eksplosionsfarlige områder (i Europa 
EN 60 079-14)!

1. Fjern spændingen fra læseenheden.
2. Afbryd transmitteren fra forsyningen.

5.2.1 Målehoveder Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ og SE Ex LC M1/2 DQ

1. Når driftsspændingen er frakoblet, skal 
målehovedets klemkasse åbnes, og overdelen 
tages af.

2. Løsn sensorledninger
3. Skru sekskantmøtrikken af.
4. Skru den gamle sensor ud, afkort sensorledningerne 

til den nye sensor, og afisolér ca. 8 til 10 mm. Brug 
de medfølgende kabelsko.

ADVARSEL
For at opretholde kapslingsklasse IP 66 og af hensyn til 
eksplosionsbeskyttelsen skal man være opmærksom 
på, om sensorens tætningsring sidder korrekt.

5. Skru den nye DrägerSensor ind (drejningsmoment: 
15 ±3 Nm), og sikr sekskantmøtrikkerne mod at 
løsnes af sig selv, f.eks. med Loctite nr. 221.

6. Slut den nye sensors ledninger til klemmerne:

7. Luk klemkassen, og sørg for, at den er fri for støv

5.2.2 Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

Oplysninger om montering af Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel findes i monteringsvejledningen Junction Box 
Ex d (bestillingsnr. 4544286).

5.2.3 Målehoved Polytron SE Ex HT M DQ

1. Når driftsspændingen er afbrudt, løsnes de fire 
skruer på målehovedets overside, og overdelen 
tages af.

2. Afmonter sensorledningerne fra klemme 1, 2 og 3.
3. Skru den gamle sensor ud. Afkort 

sensorledningerne til den nye sensor, og afisolér ca. 
8 til 10 mm. Brug de medfølgende kabelsko.

4. Kontroller sensorstrømmen, og indstil den på 
255 mA.

ADVARSEL
For at opretholde kapslingsklasse IP 66 og af hensyn til 
eksplosionsbeskyttelsen skal man være opmærksom 
på, om sensorens tætningsring og silikone-fladpakning 
sidder korrekt.
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5. Skru den nye sensor ind (drejningsmoment: 7 
±2 Nm) og sikr den mod at løsnes af sig selv, f.eks. 
med Loctite nr. 221.

6. Slut den nye sensors ledninger til klemmerne:

7. Sæt overdelen med tilhørende silikonetætningsring 
på, og spænd den med de fire skruer (moment 3,5 
Nm), sørg for at den er fri for støv.

5.2.4 Opstart efter sensorskift
1. Tænd læseenheden eller transmitteren igen, eller 

sæt kanalkortet tilbage i komponentholderen.

Se brugsanvisningen til sensoren vedrørende den 
nye sensors opvarmningstid.

2. Efter hvert sensorskift skal der gennemføres en 
kalibrering. Yderligere oplysninger findes i følgende 
kapitel: "Kalibrering/justering af målehoved Polytron 
SE Ex", side 74.

5.3 Anvendelse af en 
sensormembran eller 
støvfilteret

Sensormembran og støvfilter kan ikke anvendes ved 
DrägerSensor HT M DQ.

Der kan påsættes en sensormembran på gastilførslen 
for at beskytte mod fugt og støv og for at reducere vind- 
og tilstrømningsfølsomheden (ordrenr. 83 26 840). 
Sensormembranen forlænger ikke sensorens 
reaktionstider (undtagelser er langkædede dampe som 
f.eks. n-nonan). Påvirkningen af følsomheden er 
ubetydelig. Hvis sensormembranen sættes på, skal 
derefter justeres igen med membranen. 
Sensormembranen skal kontrolleres og eventuelt 
udskiftes før hver justering.

Ved kraftig støvdannelse og stor aerosolbelastning kan 
sensorerne anvendes med et støvfilter (ordrenr. 
68 10 537). Dette trykkes blot ind i åbningen foran 
sensorens trådnetskive, og det fastholdes af sig selv. 
Støvfilteret forlænger ikke sensorens reaktionstider 
(undtagelser er langkædede dampe som f.eks. n-

nonan). Påvirkningen af følsomheden er ubetydelig. 
Når der påsættes et støvfilter, skal dette også altid 
indsættes ved justeringen. Støvfilteret skal udskiftes før 
justeringen.

Sensormembran og støvfilter må ikke kombineres.

6 Bortskaffelse

7 Tekniske data
7.1 Godkendelser og tekniske data

Klemme 1 brun ledning
Klemme 2 gul ledning
Klemme 3 sort ledning
Klemme 4 (hvis den forefindes) er 

ikke tilsluttet. Dette produkt må ikke bortskaffes som hushold-
ningsaffald. Det er derfor mærket med hosstående 
symbol.
Dräger tager dette produkt tilbage uden bereg-
ning. Kontakt de nationale salgsorganisationer og 
Dräger for yderligere oplysninger herom.

Målehoveder Polytron SE Ex PR M1/2 DQ og Remote Sensor 
DQ NPT Alu/Steel
Driftsparametre

Konstant strøm, sensor 255 mA

Spænding 30 V

Effekt 2 W

IP-kapslingsklasse iht. EN 60 
529:

IP 66

Målehoveder Polytron SE 
Ex LC M1/2 DD
Driftsparametre

Konstant strøm, sensor 276 mA

Spænding 60 V

Effekt 1 W

IP-kapslingsklasse iht. EN 60 
529:

IP 66

Omgivelsesbetingelser
i drift:

Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/2 
DD1)

Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel

Overfladetemperatur

-50 til +40/55/85 °C
-40 til +40/50/85 °C
-40 til +40/+80 °C

+130 °C

800 til 1200 mbar (DQ), 900 til 1100 
(LC)
0 til 95 % rel. fugtighed, ikke-kon-
denserende
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7.2 Mål

7.3 Mål og boremål
(i mm)
Målehoved Polytron SE Ex PR M1 DQ

Målehoved Polytron SE Ex LC M1 DD

Målehoved Polytron SE Ex PR M2 DQ

Målehoved Polytron SE Ex LC M2 DD

ved opbevaring
(gælder også for reservesen-
sorer):

-40 til +65 °C 
700 til 1300 mbar
10 til 90 % rel. fugtighed, ikke kon-
denserende
Opbevaringstid ubegrænset

1) Måleteknisk egenskab specificeret op til +65 °C.

Målehoved Polytron SE Ex 
HT M DQ
Driftsparametre

Konstant strøm, sensor 255 mA

Spænding 30 V

Effekt 2 W

IP-kapslingsklasse iht. EN 
60 529:

IP 66

Omgivelsesbetingelser
i drift:

Overfladetemperatur:

-50 til +40/55/85/150 °C

+130 °C / +195 °C
800 til 1200 mbar,
5 til 95 % rel. fugtighed, ikke konden-
serende

ved opbevaring
(gælder også for reserve-
sensorer):

-40 til +65 °C
700 til 1300 mbar
10 til 90 % rel. fugtighed, ikke kon-
denserende, opbevaringstid ube-
grænset

Målehoved B x H x D i 
mm

Polytron SE Ex PR M1 DQ
inkl. sensor og kabelforskruning

80 x 130 x 
56

Polytron SE Ex LC M1 DD
inkl. sensor og kabelforskruning

80 x 145 x 
56

Polytron SE Ex PR M2 DQ
inkl. sensor og kabelforskruning på 
siden

136 x 107 x 
56

Polytron SE Ex LC M2 DD
inkl. sensor og kabelforskruning på 
siden

136 x 124 x 
56

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel
inkl. sensor

150 x 175 x 
130

Polytron SE Ex HT M DQ
inkl. sensor og kabelforskruning

150 x 152 x 
85
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Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

(vægmonteringshullernes diameter 7 mm)

Målehoved Polytron SE Ex HT M DQ

(vægmonteringshullernes diameter 6 mm)

7.4 Bestillingsliste

37
07

6
37

07
7

Betegnelse og beskrivelse Bestil-
lingsnr.

Måleområde 0...100 %LEL
Målehoved Polytron SE Ex PR M1 DQ 68 12 711
Målehoved Polytron SE Ex PR M2 DQ 68 12 710
Remote Sensor DQ NPT Alu 37 06 933
Remote Sensor DQ NPT Steel 37 06 934

88
,0

0

82,60

42,86°

60,71

4 x 7,5
12588

ca.12

88

A

Måleområde 0...10 %LEL
Målehoved Polytron SE Ex LC M1 DD 68 12 722
Målehoved Polytron SE Ex LC M2 DD 68 12 721

Måleområde 0...100 % LEL til brug ved 
høje temperaturer
Målehoved Polytron SE Ex HT M DQ 68 12 720

Tilbehør
Kalibreringsadapter (PE) (kan bruges op 
til 70 °C)

68 06 978

Procesadapter (rustfrit stål, med omløber-
møtrik M30x1,5) til DrägerSensor PR M 
DQ, DrägerSensor PR NPT DQ, Dräger-
Sensor DQ NPT S og DrägerSensor HT 
M DQ

68 12 470

Procesadapter (rustfrit stål, med omløber-
møtrik M36x1,5) til DrägerSensor LC M 
og DrägerSensor LC NPT

68 12 465

Støvfilter (10 stk., PTFE-skiver) til Dräger-
Sensor PR M DQ, DrägerSensor PR NPT 
DQ og DrägerSensor DQ NPT S

68 10 537

E-Set Membrane 21,50 x 14,50, 2 stk.
til DrägerSensor PR M DQ, DrägerSensor 
PR NPT DQ og DrägerSensor DQ NPT S

83 26 840

Fjernkalibreringsadapter DD/DQ 68 12 480
Fjernkalibreringsadapter LC 68 12 482

Reservedele
DrägerSensor PR M DQ 68 14 140
DrägerSensor PR NPT DQ 68 14 150
DrägerSensor PR NPT DQ S 37 01 800
DrägerSensor LC M 68 10 350
DrägerSensor LC NPT 68 10 675
DrägerSensor HT M DQ 68 14 145

Betegnelse og beskrivelse Bestil-
lingsnr.
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1 Sikkerhetsrelevant 
informasjon

Den aktueller utgaven av denne bruksanvisningen 
kan lastes ned på ulike språk fra databasen for teknisk 
dokumentasjon (www.draeger.com/ifu) i elektronisk 
form.

For bruk av målehodene må du ta hensyn til 
bruksanvisningen og databladene til sensorene som 
brukes.
Bruksanvisningen og databladene til sensorene som 
brukes, kan lastes ned i elektronisk form fra databasen 
for teknisk dokumentasjon ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Informasjon om 
sikkerhetsanvisninger og 
advarsler

Sikkerhetsanvisninger og advarsler informerer om farer 
og gir instrukser om trygg bruk av produktet. Dersom de 
ikke følges kan det oppstå personskader eller materielle 
skader.

1.1.1 Sikkerhetsanvisninger
Dette dokumentet inneholder avsnitt mer 
sikkerhetsanvisninger som varsler om farer. Type fare 
og konsekvensene dersom advarselen ikke følges er 
angitt i hver sikkerhetsanvisning.

1.1.2 Advarsler
Advarsler retter seg mot handlingstrinn og varsler om 
farer som kan oppstå ved gjennomføring av 
handlingstrinnet. Advarslene er satt inn foran 
handlingstrinnet.

1.2 Generelle 
sikkerhetsanvisninger

– Les denne bruksanvisningen og bruksanvisningene 
for tilhørende produkter nøye før du tar i bruk 
produktet.

– Følg bruksanvisningen. Brukeren må forstå hele 
bruksanvisningen og være i stand til å følge 
anvisningene. Produktet skal bare brukes i henhold 
til bruksområdet.

– Bruksanvisningen må ikke kastes. Sørg for riktig 
oppbevaring og forskriftsmessig bruk .

– Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke 
dette produktet.

– Lokale og nasjonale retningslinjer som angår 
produktet skal følges.

– Kun opplært og fagkyndig personell skal kontrollere, 
reparere og holde i stand produktet, som beskrevet i 
bruksanvisningen.
Vedlikehold som ikke er beskrevet i 
bruksanvisningen, skal kun utføres av Dräger eller 
av fagpersonell opplært av Dräger.
Dräger anbefaler at man inngår en serviceavtale 
med Dräger.

– Bruk bare originale Dräger-deler til 
vedlikeholdsarbeider. Ellers kan korrekt funksjon av 
produktet reduseres.

– Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke 
brukes. Ikke foreta endringer på produktet.

Bruk i eksplosjonsfarlige områder
Apparater eller komponenter som benyttes i 
eksplosjonsfarlige områder, og som er testet og 
godkjent i henhold til nasjonale, europeiske eller 
internasjonale retningslinjer for eksplosjonsbeskyttelse, 
må kun brukes i henhold til anvisningene i 
godkjenningen, og man må ta hensyn til de relevante 
lovpålagte bestemmelsene. Instrumenter og 
komponenter må ikke endres. Bruk av defekte eller 
ufullstendige deler er ikke tillatt. Ved reparasjon av slike 
instrumenter eller komponenter skal gjeldende 
bestemmelser følges.

Følg forskrifter om elektriske driftsmidler i 
eksplosjonsfarlige områder og 
godkjenningsbetingelser!

2 Retningslinjer i dette 
dokumentet

2.1 Betydningen til advarslene
Følgende advarsler brukes i dette dokumentet for å 
gjøre brukeren oppmerksom på mulige farer. 
Betydningen til advarselssymbolene defineres som 
følger:

www.draeger.com/ifu
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3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt

3.2 Bruksområde
Målehodene Polytron SE Ex PR M1/2 DQ, SE Ex HT M 
DQ, SE Ex LC M1/2 DD og Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel samt SE Ex HT M DQ og SE Ex LC M1/2 DD 
er beregnet på stasjonær, kontinuerlig overvåkning av 
blandinger av brennbar gass og luft eller av damp og 
luft under den nedre eksplosjonsgrensen (LEL) eller 
under 10 % av LEL under atmosfæriske forhold.

Alle målehoder inneholder sensorer med 
beskyttelsestypen trykkfast kapsling "dd" eller 
beskyttelsestypen beskyttelse ved hjelp av hus "tb".

Sensorene DrägerSensor PR M DD, HT M DD og PR 
NPT DD erstattes av sensorene DrägerSensor PR M 
DQ, HT M DQ og PR NPT DQ (S). DD-sensorene kan 
fortsatt brukes med målehodene.

3.3 Begrensninger av bruksområde
Målehodene er ikke tillatt for bruk ved forhøyet 
oksygeninnhold (> 21 vol.-% O2). Ingen av målehodene 
og sensorene som er oppført i dette dokumentet, er 
sertifisert og godkjent for drift i oksygenanrikede 
atmosfærer.

Advar-
selssym-
bol

Signalord Konsekvensene av man-
glende overholdelse

ADVARSEL Angir en potensiell faresitu-
asjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det 
føre til dødsulykker eller 
alvorlige personskader.

FORSIKTIG Angir en potensiell faresitu-
asjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det 
føre til personskader. Kan 
også brukes som advarsel 
mot feil bruk.

ANVISNING Angir en potensiell faresitu-
asjon. Hvis den ikke forhin-
dres, kan det medføre 
personskader eller skader 
på produkt eller miljø.
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Betegnelse Hustype Dräger-
Sensor

Måleom-
råde

Polytron SE Ex 
PR M1 DQ

M1 PR M DQ 0–
100 % LEL

Polytron

SE Ex PR M1 DQ

Polytron

SE Ex PR M2 DQ

Remote Sensor

DQ NPT Alu/Steel
Polytron

SE Ex PR HT M DQ

Polytron

SE Ex LC M1 DD
Polytron

SE Ex LC M2 DD

Polytron SE Ex 
PR M2 DQ

M2 PR M DQ 0–
100 % LEL

Polytron SE Ex 
HT M DQ

HT HT M DQ 0–
100 % LEL
1)

Remote Sensor 
DQ NPT Alu

NPT PR NPT 
DQ

0–
100 % LEL

Remote Sensor 
DQ NPT Steel

NPT PR NPT 
DQ S

0–
100 % LEL

Polytron SE Ex 
LC M1 DD

M1 LC M 0–10 % LEL

Polytron SE Ex 
LC M2 DD

M2 LC M 0–10 % LEL

1) Temperaturmåleområde opptil 150 °C

Betegnelse Hustype Dräger-
Sensor

Måleom-
råde
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4 Montering og idriftsettelse
4.1 Montering av målehodet
4.1.1 Montere målehode
Følg forskrifter om elektriske driftsmidler i 
eksplosjonsfarlige områder og 
godkjenningsbetingelser!

Godkjenningsmerkingen står på dekselet eller på 
siden av målehodehuset. Ved montering må du passe 
på at dekselet hører sammen med underdelen.

Bruksposisjon
Selv om målehodene Polytron SE Ex PR M1/2 DQ og 
Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel og SE Ex HT M DQ 
kan brukes i hvilken som helst bruksposisjon, bør de 
helst monteres slik at gassinntaksflaten til sensoren er 
vendt nedover. Ved montering i takområdet bør det 
derfor brukes monteringsvinkel. Målehodene Polytron 
SE Ex LC M1/2 DD skal monteres med 
gassinntaksflaten til sensoren vendt nedover.
– Montering av målehodet på et mest mulig 

temperaturstabilt sted med lite vibrasjon (unngå 
direkte sollys) i nærheten av et potensielt 
lekkasjested.

– Du må være oppmerksom på alle påvirkningene fra 
miljøet som målehodet kan bli utsatt for. Ytre 
påvirkninger som vann under trykk, olje, korrosive 
aerosoler (f.eks.salttåke) osv. samt mulighetene for 
mekaniske skader må unngås.

– Gassinntaksflaten til sensoren må beskyttes mot 
vann, støv og mekaniske skader og under alle 
omstendigheter holdes fri for smuss. Spesielt i 
forbindelse med malearbeid må det forhindres at 
maling stenger gassinntaksåpningen.

– Hvis målehodet brukes til detektering av brennbare 
damper, må det velges minst mulig gulvavstand, 
men det må tas hensyn til tilgjengelighet ved 
kalibreringsarbeid. Eventuelt må målehodet 
monteres avtakbart.

Festing av målehodene

Montering av Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel står 
beskrevet i monteringsanvisningen Junction Box Ex d 
(bestillingsnr. 4544286).

Se følgende kapittel for mer informasjon: "Mål og 
boremål", side 91.

4.2 Elektrisk installasjon
Følg forskrifter om elektriske driftsmidler i 
eksplosjonsfarlige områder og 
godkjenningsbetingelser!

Jording skal tilkobles på alle jordingsbolter. 
Jordingsboltene inne i apparatet er koblet til sensoren, 
kabelskruefestet og innvendig belegg på huset. Via 
jordingsboltene kan disse komponentene i apparatet 
jordes til utsiden av apparatet.

Målehodehuset er kontrollert i henhold til IP 66. Hvis 
dekselet er trykket fast til og det brukes egnede 
kabelinnføringer, kan denne beskyttelsen opprettholdes 
under normale driftsforhold. En minimumsbeskyttelse 
på IP 65 må likevel oppnås.
IP-kapslingsgrad omfatter ikke at gass måles mens 
eller etter at det utsettes for disse forholdene. Ved 
støvavleiring og neddykking/strålevann må 
kalibreringen og funksjonen til enheten kontrolleres.

4.2.1 Forbindelse mellom målehodene 
Polytron SE Ex PR M1/2 DQ eller SE 
Ex LC M1/2 DD og 
komponentgruppeholdere eller 
transmittere

– Med 3-leders, skjermet ledning, flettet skjerming 
med dekningsgrad 80 %. Utvendig diameter maks. 
12 mm.

– Skjerming må kobles til jord på koblingsskap eller 
fordelingstavle så kort som mulig.

– Kabelskrueforbindelsen er utelukkende tillatt for 
stasjonær installasjon. Den er egnet for 
ledningsdiameter fra 7 til 12 mm. Gjengene til 
kabelskrueforbindelsen er M 20 x 1,5.

– Legg kabelskjermingen, slik det fremgår av 
illustrasjonen, rundt plastnippelen til 
kabelskrueforbindelsen, og sett inn i 
kabelskrueforbindelsen av metall. Ved å stramme til 
kabelskrueforbindelsen har kabelskjermingen 
elektrisk kontakt til det ledende innvendige belegget 
i målehodet.

Polytron SE Ex PR M1/M2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/M2 
DD

4 skruer (diameter 4 mm), 
gjennom huset

Polytron HT M DQ 2 skruer (diameter 6 mm), 
gjennom festelaskene
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4.2.2 Forbindelse mellom målehode 
Polytron SE Ex HT M DQ og 
komponentgruppeholdere eller 
transmittere

– Med 3-leders, skjermet ledning, flettet skjerming 
med dekningsgrad ≥80 %. Utvendig diameter maks. 
12 mm.

– Valg av kabel i samsvar med det tiltenkte 
brukstemperaturområdet.

– Koble skjermingen til jord på koblingsskap eller 
fordelingstavle hvis den ikke ligger på 
jordpotensialet eller potensialutligningen i eller på 
målehodet.

Sikkerhetsrelevante henvisninger for 
kabelskrueforbindelsen
Kabelskrueforbindelsen egner seg bare for stasjonær 
installasjon, det må sørges for effektiv trekkavlastning 
eller vridningssikring for kabelen.

Peppers-skrueforbindelsen er beregnet på utendørs 
bruk i eksplosjonsfarlige områder for ikke-armert 
skjermet kabel der skjermingen ikke gripes av 
skrueforbindelsen og derfor eventuelt må legges på 
separat i huset. Den egner seg for normale industrielle 
omgivelser med tanke på temperatur, fuktighet og 

vibrasjoner. Før installasjon må materialkompatibiliteten 
kontrolleres med tanke på kjemikalier eller aggressive 
substanser. Sørg også for at O-ringen (1) sitter godt.

Montering av mantelledningen
Den 3-leders skjermede mantelledningen avsondres 
eller avisoleres (5) i henhold til kravene og settes så 
langt inn i kabelskrueforbindelsen at kabelmantelen blir 
værende i kabelskrueforbindelsen (se illustrasjon). 
Pressringen må omgi kabelmantelen sikkert. Deretter 
bruker du to skrunøkler (3: M24, 2: M25) til å skrue 
skrueforbindelse 3 inn i skrueforbindelse 2. Det 
korrekte dreiemomentet for dette er 25 Nm.

Dobbeltjordinger kan fører til problemer med 
elektromagnetisk kompatibilitet. For å unngå slike 
forstyrrelser er det nødvendig å legge skjermingen bare 
på én side, i sentralen eller på målehodet, på 
jordpotensiale. Fordi det metalliske målehodehuset 
med den ytre jordklemmen uansett må legges på 
jordpotensiale eller potensialutligning, anbefales det i 
de fleste tilfeller å legge skjermingen på den indre PE-
klemmen til huset og ikke legge skjermingen i 
sentralen.

Sikkerhetsrelevante henvisninger for målehodehus 
HT (høy temperatur, type Range 2000)
Ta hensyn til følgende angivelser om målehodehuset:
– Installasjon

Huset må monteres med begge de utvendige 
laskene. Huset må under ingen omstendigheter 
støttes av en kabelinnføring. Silikontetningen må 
påføres mellom huset og dekselet. Det er viktig at 
dekselet påføres sikkert på huset. Alle skruer for 
festing av dekselet må trekkes til med et 
dreiemoment på 3,5 Nm.

– Kabelinnføringer
Disse må velges i samsvar med angivelsene på 
godkjenningsetiketten på dekselet til huset.
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– "T"-verdier
Huset kan være godkjent for installasjon under ulike 
omgivelsestemperaturer. Merkingen på 
godkjenningsetiketten til husdekselet må overholdes 
med tanke på omgivelsestemperaturene for 
installasjon av huset.

– Jording
Huset er utstyrt med en sekskantet intern og ekstern 
jordingstilkobling M 6 av messing. Bruk en egnet 
ringlask til å sikre jordingslederen. 

– Omgivelsesbetingelser
Koblingsboksen består av støpejern og er festet 
med festeskruer av rustfritt stål for dekselet, en 
silikontetning samt messingjordingsskruer. Det må 
tas hensyn til materialkompatibiliteten til disse 
delene i forhold til korroderende stoffer huset kan 
komme i kontakt med. Huset egner seg for bruk 
under normale forhold i industrien og må ikke 
installeres i områder der det kan oppstå svært 
kraftige vibrasjoner.

– Misbruk
Huset må bare brukes som elektrohus. Det er ikke et 
hus med trykkfast kapsling med kapslingsgraden 
"d".

– Verktøy
Pipenøkkel på 10 mm for festeskruene til dekselet 
og den interne og eksterne jordingen

4.2.3 Tilkobling til transmitter
4.2.3.1 Polytron 5200/8200

– Ledningsmotstanden per leder må ikke overskride 
2 ohm.

Maks. ledningslengde mellom målehode og 
Polytron 5200 / Polytron 8200 er på 30 m.

Ved bruk av en 3-leders kabel:
For å gjøre det lettere å koble til 3-leders kabler er 
reservedelssettet (bestillingsnr. 83 26 496) med 
klemringer og to kabeldeler tilgjengelig.
– Koble til klemmene i henhold til illustrasjon A.

Ved bruk av en 5-leders kabel:
– Koble til klemmene i henhold til illustrasjon B.

Ved bruk av skjermede kabler:
1. Fjern skjermingen til 45 mm.
2. Vri skjermingen, og sett på en klemring.
3. Påfør skjermingen på stift 1 på sensorstikkontakten.
4. Sett sensorstikkontakten i kontakten.
5. Lukk dekselet, og skru fast med skruene (10-

15 Nm).
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Opprett alle tilkoblingene til måleledningen nøye. 
Måleledningene må velges i samsvar med 
monteringsforskriftene for det tiltenkte 
brukstemperaturområdet.

4.2.3.2 PointGard 3200

– Ledningsmotstanden per leder må ikke overskride 
2 ohm.

Maks. ledningslengde mellom målehode og 
PointGard 3200 er på 30 m.

En Remote-enhet kan kobles til enheten via en 3-leders 
eller 5-leders kabel. Kablene må være skjermet.

6-polet stikkontakt
For Remote-enheter er en 6-polet stikkontakt 
(bestillingsnr. 18 96 119) og reservedelssett 
(bestillingsnr. 83 26 496) med klemringer og to 
kabeldeler tilgjengelig.

Kablingstabell for avsondrede CatEx-stikkontakter
I tabellen er det angitt hvilket tilkoblingspunkt i 
målehodet eller tilkoblingshuset som er tilordnet hvilken 
stift i den 6-polede stikkontakten.

1. Løsne skruene, og åpne dekselet.
2. Fjern blindpluggen fra tilkoblingen for sensoren.
3. Legg kabelen til målehodet eller tilkoblingshuset 

gjennom tilkoblingen for sensoren.
4. Fjern isolasjonen opptil 5 til 7 mm.
5. Sett klemringer på kabelfletten.

Ved bruk av en 3-leders kabel:
● Koble til klemmene i henhold til illustrasjon A1.
● Før de formonterte kabeldelene med den 

tilsvarende feltkablingen sammen i en 
tvillingklemring, og krymp.

Ved bruk av en 5-leders kabel:
● Koble til klemmene i henhold til illustrasjon A2.

Ved bruk av skjermede kabler:
● Fjern skjermingen til 45 mm.
● Vri skjermingen, og sett på en klemring.
● Påfør skjermingen på stift 1 på 

sensorstikkontakten.
6. Sett sensorstikkontakten i kontakten.
7. Lukk dekselet, og skru fast med skruene (2,5 Nm).

Opprett alle tilkoblingene til måleledningen nøye. 
Måleledningene må velges i samsvar med 
monteringsforskriftene for det tiltenkte 
brukstemperaturområdet.
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4.2.3.3 PEX 1000

De maksimale mulige ledningslengdene ved 250 ohm 
belastningsresistans står i tabellen nedenfor.

Dette gir følgende maksimumsavstander for de ulike 
ledertverrsnittene:

1. Demonter husdekselet til transmitteren.
2. Koble til klemmene i henhold til illustrasjonen.

a. Koble klemme "brun" til klemme 1.
b. Koble klemme "gul" til klemme 2.
c. Koble klemme "svart" til klemme 3.

3. Lukk husdekselet, og trekk til skruene for hånd.

4.2.3.4 PEX 3000

– Ledningsmotstanden per leder må ikke overskride 
10 ohm.

– For kablingen mellom gasstransmitter og målehode 
(f.eks. målehode SE Ex ... DQ) må du bare bruke 
ledninger med et tverrsnitt på minst 0,75 mm2. 
Ledninger med et tverrsnitt på 0,5 mm2 kan brukes 
hvis disse utstyres med en isolert klemring 
(Zoller+Fröhlich, type V3AE0005, V3AE0037 eller 
tilsvarende). Dermed garanteres at kapslingsgraden 
IP 30 opprettholdes ved åpnet kapslingsdeksel for 
vedlikeholdsformål.

Dette gir følgende maksimumsavstander for de ulike 
ledertverrsnittene:

1. Demonter husdekselet til transmitteren.
2. Legg kabelskjermingen, slik det fremgår av 

illustrasjonen, rundt plastnippel, og sett inn i 
kabelskrueforbindelsen av metall. Ved å stramme til 
kabelskrueforbindelsen har kabelskjermingen 
elektrisk kontakt til det ledende innvendige belegget 
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i transmitterhuset. Ved hjelp av dette tiltaket 
garanteres påkrevd forstyrrelsesimmunitet iht. 
EN 50 270.

3. Koble til klemmene i henhold til illustrasjon A.
a. Koble klemme "brun" til klemme 1.
b. Koble klemme "gul" til klemme 2.
c. Koble klemme "svart" til klemme 3.

4. Lukk husdekselet, og skru fast med skruene 
(1,2 Nm).

Opprett alle tilkoblingene til måleledningen nøye. 
Måleledningene må velges i samsvar med 
monteringsforskriftene for det tiltenkte 
brukstemperaturområdet.

4.3 Ta målehodet i bruk

FORSIKTIG
Forsinket reaksjonstid på kontrollenheten.
Hvis målehodet er koblet til kontrollenheter, kan den 
totale reaksjonstiden bli forsinket. Det må tas hensyn til 
hele målestrekningen (f.eks. latens på kontrollenheten).
► Påse at den nødvendige reaksjonstiden overholdes.

Følg disse henvisningene når det gjelder 
målefunksjonen:
– Atferd ved svært høye gasskonsentrasjoner:

Måleprinsippet varmetoning som baserer seg på 
katalytisk oksidering av en brennbar gass, er ikke 
entydig fordi oksygenkonsentrasjonen i sensoren for 
oksidering av den brennbare gassen ikke er 
tilstrekkelig ved høye målegasskonsentrasjoner. 
Derfor reduseres målesignalet ved svært høye 
konsentrasjoner og kan ha verdier innenfor 
måleområdet. Den etterkoblede styringsenheten må 
brukes med visningsinnretninger og 
måleverdiutganger (hvis de finnes) samt 
alarmutganger som er selvlåsende ved 
overskridelse av måleområdet. Slike selvlåsende 
alarmer må tilbakestilles først når en måling som er 
uavhengig av gassvarslingsanlegget, har påvist at 
konsentrasjonen av brennbare gasser eller damper 
er under grenseverdien for måleområdet.

– Minimum oksygeninnhold:

Måleprinsippet varmetoning krever et minimum 
oksygeninnhold på 12 Vol%, hvis ikke vises det for 
lave måleverdier på grunn av oksygenmangel.

– Ta hensyn til ventilasjonsforholdene! Plasser 
målehode med sensor i luftstrømmen mellom mulig 
utløps- og innsamlingspunkt og mulig 
antennelseskilde.

– Vær oppmerksom på tettheten til gasen! Ved gasser 
med lavere tetthet enn luft, som hydrogen, metan 
eller ammoniakk, må målehodet være plassert over 
et mulig lekkasjested hhv. på de høyeste punktene 
der disse gassene kan befinne seg i større 
konsentrasjoner. Ved gasser og damper med 
høyere tetthet enn luft må målehodet monteres 
under et mulig lekkasjested hhv. på de laveste 
punktene der disse gassene og dampene kan 
finnes.

– Selv om funksjonen til målehodene er kontrollert før 
levering, må det gjennomføres oppstart inkludert 
kalibrering av nullpunkt og følsomhet etter 
installasjonen. Oppstarten må avsluttes med en 
funksjonskontroll av hele gassvarslingsanlegget.

– Ved kraftig tilstrømning av luft oppstår det ingen 
måleverdifeil, men det vises opptil 16 % LEL høyere 
måleverdier ved kraftig tilstrømning av 50 % LEL 
testgass. For reduksjon av målefeil på grunn av 
tilstrømning kan det for DrägerSensor PR M DQ og 
PR NPT DQ (S) brukes en sensormembran 
(bestillingsnummer: 8326840).

– I forbindelse med kontrollenheten REGARD eller 
Polytron-transmittere med forhåndsinnstilte 
alarmgrenser kan akustiske eller optiske 
alarmmidler bli aktivert eller automatiske mottiltak 
startes før de detekterte gassene eller dampene i 
blandingen med luft når farlige, antennelige 
konsentrasjoner.

– Sensorene DrägerSensor PR M DQ / HT M DQ / PR 
NPT DQ (S) og LC M/NPT kan bli midlertidig eller 
varig skadet hvis det finnes sensorgifter. 
Sensorgifter er hydrogensulfid, svovelholdige 
hydrokarboner og flyktige silisiumforbindelser. I 
mindre utstrekning kan også hyppig eksponering for 
høye konsentrasjoner av halogenerte eller 
nitrogenholdige hydrokarboner forringe 
sensoregenskapene. Sensorforgiftning vises typisk 
først ved redusert følsomhet for metan. 
Følsomheten for andre brennbare stoffer er som 
regel betydelig mindre redusert.
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4.3.1 Låse alarmer
Ved kontroller eller innstillinger kan det være nødvendig 
å låse alarmvurderingen i etterkoblede enheter. Følg 
anvisningen i bruksanvisningen for den aktuelle 
enheten.

ADVARSEL
Ved alarmlåsing genereres det ikke et elektrisk signal 
som henviser til alarmlåsingen.
► For at gassvarslingssystemet ikke skal bli værende i 

denne usikre tilstanden må det treffes 
organisatoriske tiltak (f.eks. varselskilt, informasjon 
til den sikkerhetsansvarlige).

4.3.2 Stille inn sensorstrøm
Sensorene DrägerSensor PR M DQ, PR NPT DQ og 
HT M DQ drives med 255 mA.

Av hensyn til bakoverkompatibilitet kan sensorene 
DrägerSensor PR M DQ / PR NPT DQ (S) brukes med 
en sensorstrøm på 270 mA.

Sensorene DrägerSensor LC M og LC NPT drives med 
276 mA.

Oppvarmingstiden står oppført i bruksanvisningen til 
sensorene.

4.3.3 Kalibrere/justere målehode Polytron 
SE Ex

Følg bruksanvisningene til sensorene og de relevante 
enhetene.

5 Vedlikehold
5.1 Vedlikehold og service
5.1.1 Vedlikeholdsintervaller

Følg EN 60079-29-2 og respektive nasjonale 
bestemmelser.

Daglig:
– Visuell kontroll for å konstatere at apparatet er 

driftsklart.

Ved oppstart:
– Still inn sensorstrømmen. Se følgende kapittel for 

mer informasjon: "Stille inn sensorstrøm", side 88.
– Kalibrer/juster målehodet. Se følgende kapittel for 

mer informasjon: "Kalibrere/justere målehode 
Polytron SE Ex", side 88.

Følgende skal regelmessig fastlegges
med mellomrom som skal fastsettes av ansvarlig for 
gassvarselanlegget, og som ikke må overskride seks 
måneder:
– Kontroller signaloverføring til kontrollenheten og 

alarmgivning – se bruksanvisningen til 
kontrollenheten som brukes.

– Kalibrer/juster målehodet. Se følgende kapittel for 
mer informasjon: "Kalibrere/justere målehode 
Polytron SE Ex", side 88.
Intervallet for regelmessig kalibrering er avhengig av 
bruksforholdene.

Det må kontrolleres regelmessig om 
gassinntaksåpningen til sensoren er i en tilstand som 
ikke forringer gasstilgangen på grunn av korrosjon eller 
avleiringer (støv, olje, aerosol).

Halvårlig:
– Inspeksjon av fagfolk.

Alt etter sikkerhetstekniske overveielser, 
prosesstekniske forhold og apparattekniske krav må 
lengden på inspeksjonsintervallene avstemmes for det 
enkelte tilfellet. For inngåelse av en serviceavtale og for 
reparasjoner anbefaler vi service fra Dräger.

Om nødvendig:
– Skift sensor. Se følgende kapittel for mer 

informasjon: "Skifte sensor", side 88.

5.2 Skifte sensor

ADVARSEL
Gjennomfør sensorbytte bare når kontrollenheten eller 
transmitteren er slått av i eksplosjonsfarlig område. 
Også i sikkert område må kontrollenheten eller 
transmitteren kobles spenningsfri, ellers kan sensoren 
bli skadet.

Følg nasjonale forskrifter for montering av elektriske 
anlegg i eksplosjonsfarlige områder (i Europa 
EN 60 079-14)!

1. Koble kontrollenheten spenningsfri.
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2. Koble transmitteren fra forsyningen.

5.2.1 Målehoder Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ og SE Ex LC M1/2 DQ

1. Åpne koblingsboksen til målehodet etter at 
driftsspenningen er koblet fra, og ta av overdelen.

2. Løsne sensorledningene
3. Skru av sekskantmutteren.
4. Skru av den gamle sensoren, forkort 

sensorledningene til den nye sensoren, og avisoler 
ca. 8 til 10 mm. Bruk de medfølgende klemringene.

ADVARSEL
For å opprettholde kapslingsgraden IP 66 og av hensyn 
til eksplosjonsbeskyttelse må du påse at 
sensortetningsringen sitter som den skal.

5. Skru inn ny DrägerSensor (dreiemoment: 15 
±3 Nm), og sikre sekskantmutteren mot å løsne av 
seg selv, f.eks. med Loctite Nr. 221.

6. Koble sensorledningene til den nye sensoren på 
klemmene:

7. Lukk koblingsboksen, kontroller at den er støvfri

5.2.2 Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

For installasjon av Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel, 
se monteringsanvisning Junction Box Ex d 
(bestillingsnr. 4544286).

5.2.3 Målehode Polytron SE Ex HT M DQ

1. Når driftsspenningen er koblet ut, løsner du de fire 
skruen på oversiden av målehodet og tar av 
overdelen.

2. Løsne sensorledningene fra klemme 1, 2 og 3.
3. Skru ut den gamle sensoren. Forkort 

sensorledningene til den nye sensoren, og avisoler 
ca. 8 til 10 mm. Bruk de medfølgende klemringene.

4. Kontroller sensorstrømmen, og still den inn på 
255 mA.

ADVARSEL
For å opprettholde kapslingsgraden IP 66 og av hensyn 
til eksplosjonsbeskyttelse må du påse at 
sensortetningsringen og silikonplanpakningen som 
følger med sensoren, sitter som de skal.

5. Skru inn ny den nye sensoren (dreiemoment: 7 
±2 Nm), og sikre mot å løsne av seg selv, f.eks. med 
Loctite Nr. 221.

6. Koble ledningene til den nye sensoren på 
klemmene:
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7. Sett på overdelen med tilhørende 
silikontetningsring, og skru fast med de fire skruene 
(dreiemoment 3,5 Nm), kontroller at den er støvfri.

5.2.4 Gjenoppstart etter sensorbytte
1. Slå kontrollenheten eller transmitteren på igjen, hhv. 

skyv kanalinnskyvningen inn i 
komponentgruppeholderen igjen.

Oppvarmingstiden til den nye sensoren står i 
bruksanvisningen til sensoren.

2. Etter hvert sensorbytte må det gjennomføres en 
kalibrering. Se følgende kapittel for mer informasjon: 
"Kalibrere/justere målehode Polytron SE 
Ex", side 88.

5.3 Bruk av sensormembran eller 
støvfilter

Sensormembranen og støvfilteret kan ikke brukes på 
DrägerSensor HT M DQ.

Som beskyttelse mot fuktighet og støv og for å 
redusere følsomheten for vind og tilstrømning kan man 
sette en sensormembran på gassinntaket (bestillingsnr. 
83 26 840). Sensormembranen øker ikke sensorens 
responstider (unntaket er langkjedede damper som n-
nonan). Påvirkningen på følsomheten er ubetydelig. 
Dersom sensormembranen settes på, må det 
etterjusteres med membranen. Sensormembranen må 
kontrolleres visuelt før hver justering og skiftes ut om 
nødvendig.

Ved svært kraftig støvdannelse og høy 
aerosoleksponering kan sensorene brukes med 
støvfilter (bestillingsnr. 68 10 537). Det er bare å trykke 
filteret inn i åpningen foran ståltrådskiven på sensoren, 
og det holder seg på plass seg selv. Støvfilteret øker 
ikke sensorens responstid (unntaket er langkjedede 
damper som n-nonan). Påvirkningen på følsomheten er 
ubetydelig. Dersom det brukes støvfilter, så må det 
alltid settes inn ved justering. Før justeringen bør 
støvfilteret skiftes ut.

Sensormembranen og støvfilteret må ikke 
kombineres med hverandre.

6 Avfallshåndtering

7 Tekniske data
7.1 Godkjenninger og tekniske data

Klemme 2 Gul ledning
Klemme 3 Svart ledning
Klemme 4 (hvis den finnes) er ikke til-

koblet.
Dette produktet skal ikke kastes i husholdningsav-
fallet. Derfor er det merket med symbolet ved 
siden av.
Dräger mottar dette produktet i retur uten kostna-
der. Informasjon til nasjonale salgsorganisasjoner 
og Dräger.

Målehode Polytron SE Ex PR M1/2 DQ og Remote Sensor DQ 
NPT Alu/Steel
Driftsparametere

Konstantstrøm, sensor 255 mA

Spenning 30 V

Effekt 2 W

IP-kapslingsgrad ifølge 
EN 60 529:

IP 66

Målehoder Polytron SE Ex 
LC M1/2 DD
Driftsparametere

Konstantstrøm, sensor 276 mA

Spenning 60 V

Effekt 1 W

IP-kapslingsgrad ifølge 
EN 60 529:

IP 66

Miljøbetingelser
I drift:

Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/2 
DD1)

Fjernkoblet sensor DQ 
NPT Alu/Steel

Overflatetemperatur

1) Måleteknisk egenskap spesifisert til +65 °C.

–50 til +40/55/85 °C
-40 til +40/50/85 °C
-40 til +40/+80 °C

+130 °C

800 til 1200 mbar (DQ), 900 til 1100 
(LC)
0 til 95 % rel. fuktighet, ikke konden-
serende

Ved lagring
(gjelder også for reservesen-
sorer):

-40 til +65 °C 
700 til 1300 mbar
10 til 90 % rel. fuktighet, ikke kon-
denserende
Ubegrenset lagringstid
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7.2 Mål

7.3 Mål og boremål
(i mm)
Målehode Polytron SE Ex PR M1 DQ

Målehode Polytron SE Ex LC M1 DD

Målehode Polytron SE Ex PR M2 DQ

Målehode Polytron SE Ex LC M2 DD

Målehode Polytron SE Ex 
HT M DQ
Driftsparametere

Konstantstrøm, sensor 255 mA

Spenning 30 V

Effekt 2 W

IP-kapslingsgrad ifølge 
EN 60 529:

IP 66

Miljøbetingelser
I drift:

Overflatetemperatur:

–50 til +40/55/85/150 °C

+130 °C / +195 °C
800 til 1200 mbar,
5 til 95 % rel. fuktighet, ikke konden-
serende

Ved lagring
(gjelder også for reserve-
sensorer):

-40 til +65 °C
700 til 1300 mbar
10 til 90 % rel. fuktighet, ikke konden-
serende, ubegrenset lagringstid

Målehode B x H x D i 
mm

Polytron SE Ex PR M1 DQ
inkl. sensor og kabelskrueforbindelse

80 x 130 x 
56

Polytron SE Ex LC M1 DD
inkl. sensor og kabelskrueforbindelse

80 x 145 x 
56

Polytron SE Ex PR M2 DQ
inkl. sensor og kabelskrueforbindelse på 
siden

136 x 107 x 
56

Polytron SE Ex LC M2 DD
inkl. sensor og kabelskrueforbindelse på 
siden

136 x 124 x 
56

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel
inkl. sensor

150 x 175 x 
130

Polytron SE Ex HT M DQ
inkl. sensor og kabelskrueforbindelse

150 x 152 x 
85

37
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Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

(diameter på veggfestehullene 7 mm)

Målehode Polytron SE Ex HT M DQ

(Diameter på veggfestehullene 6 mm)

7.4 Bestillingsliste

37
07

6
37

07
7

Betegnelse og beskrivelse Bestil-
lingsnr.

Måleområde 0...100 % LEL
Målehode Polytron SE Ex PR M1 DQ 68 12 711
Målehode Polytron SE Ex PR M2 DQ 68 12 710
Remote Sensor DQ NPT Alu 37 06 933
Remote Sensor DQ NPT Steel 37 06 934

88
,0

0

82,60

42,86°

60,71

4 x 7,5
12588

ca.12

88

A

Måleområde 0...10 % LEL
Målehode Polytron SE Ex LC M1 DD 68 12 722
Målehode Polytron SE Ex LC M2 DD 68 12 721

Måleområde 0...100 % LEL for bruk 
ved høy temperatur
Målehode Polytron SE Ex HT M DQ 68 12 720

Tilbehør
Kalibreringsadapter (PE) (kan brukes 
opptil 70 °C)

68 06 978

Prosessadapter (rustfritt stål, med over-
falsmutter M30x1,5) for DrägerSensor PR 
M DQ, DrägerSensor PR NPT DQ, Drä-
gerSensor DQ NPT S og DrägerSensor 
HT M DQ

68 12 470

Prosessadapter (rustfritt stål, med over-
fals M36x1,5) for DrägerSensor LC M og 
DrägerSensor LC NPT

68 12 465

Støvfilter (10 stk., skiver av polytetra-
fluoretylen) for DrägerSensor PR M DQ, 
DrägerSensor PR NPT DQ og Dräger-
Sensor DQ NPT S

68 10 537

Monteringssett med membraner 
21,50x14,50, 2 stk.,
for DrägerSensor PR M DQ, Dräger-
Sensor PR NPT DQ og DrägerSensor DQ 
NPT S

83 26 840

Fjernkalibreringsadapter DD/DQ 68 12 480
Fjernkalibreringsadapter LC 68 12 482

Reservedeler
DrägerSensor PR M DQ 68 14 140
DrägerSensor PR NPT DQ 68 14 150
DrägerSensor PR NPT DQ S 37 01 800
DrägerSensor LC M 68 10 350
DrägerSensor LC NPT 68 10 675
DrägerSensor HT M DQ 68 14 145

Betegnelse og beskrivelse Bestil-
lingsnr.
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1 Säkerhetsrelaterad 
information

Den aktuella versionen och andra språk av denna 
bruksanvisning kan laddas ner i elektronisk form från 
databasen för teknisk dokumentation 
(www.draeger.com/ifu).

Vid användning av mäthuvudena ska 
bruksanvisningen och databladen för de aktuella 
sensorerna följas.
Bruksanvisningen och databladen för de aktuella 
sensorerna kan laddas ner i elektroniskt format från 
databasen för teknisk dokumentation ( 

www.draeger.com/ifu).

1.1 Information om säkerhets- och 
varningsanvisningar

Säkerhets- och varningsanvisningar varnar för faror och 
ger anvisningar om säker användning av produkten. 
Underlåtenhet att följa dessa anvisningar kan leda till 
person- och sakskador.

1.1.1 Säkerhetsanvisningar
Detta dokument innehåller avsnitt med 
säkerhetsanvisningar som varnar för faror. Den typ av 
fara och konsekvenserna för bristande efterlevnad 
anges i varje säkerhetsanvisning.

1.1.2 Varningsanvisningar
Varningsanvisningar avser handlingssteg och varnar för 
faror som kan uppstå när dessa handlingssteg utförs. 
Varningsanvisningar står framför handlingssteg.

1.2 Allmänna säkerhetsanvisningar
– Läs bruksanvisningarna för produkten och 

tillhörande produkter noggrant före användning.
– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste 

förstå anvisningarna helt och följa dem noggrant. 
Produkten får endast användas som avsett.

– Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt 
användning skall säkerställas av användaren.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får 
använda denna produkt.

– Lokala och nationella direktiv som gällande 
produkten skall följas.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får 
kontrollera, reparera och underhålla produkten enligt 
beskrivningarna i bruksanvisningen.
Underhållsarbeten som inte beskrivs i 
bruksanvisningen får endast utföras av Dräger eller 
av personal som har fått utbildning av Dräger.
Dräger rekommenderar att ett serviceavtal sluts med 
Dräger.

– Använd endast delar och tillbehör som är Dräger 
original vid underhållsarbete. Annars kan 
produktens funktion påverkas.

– Produkter med fel eller som saknar delar får ej 
användas. Utför inga ändringar på produkten.

Användning i explosionsfarliga områden
Instrument eller komponenter vilka används i områden 
med explosionsrisk och vilka är testade och godkända 
enligt nationella, europeiska eller internationella 
riktlinjer för explosionsskydd får endast användas under 
de villkor som anges i godkännandet och enligt 
lagstadgade bestämmelser. Instrumentet och dess 
komponenter får inte ändras. Användning av defekta 
eller ofullständiga komponenter är inte tillåten. Vid 
reparationsarbeten på dessa instrument eller 
komponenter måste relevanta föreskrifter följas.

Beakta förordningar som rör elektrisk utrustning i 
explosionsfarliga områden samt godkännandevillkor!

2 Konventioner i det här 
dokumentet

2.1 Varningstecknens betydelse
Följande varningstecken används i detta dokument för 
att informera användaren om möjliga faror. 
Varningstecknens betydelser definieras på följande 
sätt:

Var-
nings-
tecken

Signalord Följder om varningen inte 
följs

VARNING Potentiell risksituation. Om 
inte denna undviks, kan 
dödsfall eller svåra person-
skador orsakas.

www.draeger.com/ifu
www.draeger.com/ifu
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3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt

3.2 Avsedd användning
Mäthuvudena Polytron SE Ex PR M1/2 DQ och SE Ex 
HT M DQ och SE Ex LC M1/2 DD samt Remote Sensor 
DQ NPT Alu/Steel samt SE Ex HT M DQ och SE Ex LC 
M1/2 DD är avsedda för stationär, kontinuerlig 
övervakning av brännbara gas-/luft resp. ång-
/luftblandningar under den undre explosionsgränsen 
(UEG) resp. under 10 % av undre explosionsgräns 
under atmosfäriska förhållanden.

Alla mäthuvuden innehåller sensorer med 
skyddsklassen tryckfast kapsling "db", resp. 
skyddsklassen skyddad av kåpa "tb".

Sensorerna DrägerSensor PR M DD, HT M DD och 
PR NPT DD ersätts av sensorerna DrägerSensor PR M 
DQ, HT M DQ och PR NPT DQ (S). DD-sensorerna kan 
användas med mäthuvudena även i fortsättningen.

3.3 Begränsad användning
Mäthuvudena får inte användas vid förhöjd syrehalt (> 
21 volymprocent O2). Inget av mäthuvudena eller 
sensorerna som tas upp i det här dokumenten är 
certifierat och godkänt för användning i syreberikade 
atmosfärer.

4 Montering och driftsättning
4.1 Montering av mäthuvudet
4.1.1 Montera mäthuvudet
Beakta förordningar som rör elektrisk utrustning i 
explosionsfarliga områden samt godkännandevillkor!

OBSER-
VERA

Potentiell risksituation. Att 
inte undvika denna risk kan 
leda till personskador. Kan 
också användas som var-
ning för icke fackmässig 
användning.

NOTERING Potentiell risksituation. Om 
denna inte undviks kan 
skador på produkten eller 
miljön orsakas.

37
04
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Beteckning Kåptyp Dräger-
Sensor

Mätområde

Polytron SE Ex 
PR M1 DQ

M1 PR M DQ 0–100 % 
UEG

Polytron SE Ex 
PR M2 DQ

M2 PR M DQ 0–100 % 
UEG

Polytron SE Ex 
HT M DQ

HT HT M DQ 0–100 % 
UEG1)

Var-
nings-
tecken

Signalord Följder om varningen inte 
följs

Polytron

SE Ex PR M1 DQ

Polytron

SE Ex PR M2 DQ

Remote Sensor

DQ NPT Alu/Steel
Polytron

SE Ex PR HT M DQ

Polytron

SE Ex LC M1 DD
Polytron

SE Ex LC M2 DD

Remote Sensor 
DQ NPT Alu

NPT PR NPT 
DQ

0–100 % 
UEG

Remote Sensor 
DQ NPT Steel

NPT PR NPT 
DQ S

0–100 % 
UEG

Polytron SE Ex 
LC M1 DD

M1 LC M 0–10 % 
UEG

Polytron SE Ex 
LC M2 DD

M2 LC M 0–10 % 
UEG

1) Temperaturområde upp till 150 °C

Beteckning Kåptyp Dräger-
Sensor

Mätområde
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Godkännandemärkningen sitter på locket eller på 
den andra sidan till mäthuvudkåpan. Vid monteringen 
måste man se till att lock och tillhörande underdel 
passar ihop.

Driftläge
Trots att mäthuvudena Polytron SE Ex PR M1/2 DQ 
och Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel samt SE Ex HT 
M DQ kan drivas i valfritt driftläge bör de monteras så 
att sensorns gasinloppsyta är riktad nedåt. Vid 
montering i takområde bör därför en monteringsvinkel 
användas. Mäthuvudena SE Ex LC M1/2 DD bör 
principiellt monteras med sensorns gasinloppsyta riktad 
nedåt.
– Montera mäthuvudet på en plats med en låg 

vibrationsnivå och en så stabil temperatur som 
möjligt (undvik direkt solljus) i närheten av ett 
potentiellt läckageställe.

– Ta hänsyn till all möjlig påverkan från omgivningen 
som mäthuvudet kan utsättas för. Undvik yttre 
påverkan som översvämningsvatten, olja, frätande 
aerosoler (saltspray) o.s.v. samt möjligheter till 
mekaniska skador.

– Sensorns gasinloppsyta måste skyddas från vatten, 
damm och mekaniska skador och under alla 
omständigheter hållas fri från smuts. Särskilt vid 
målningsarbeten måste man förhindra att färg 
täpper igen gasinloppsöppningen.

– Om mäthuvudet används för att upptäcka brännbara 
ångor måste avståndet till golvet vara så litet som 
möjligt, samtidigt som mäthuvudet måste gå att 
komma åt vid kalibreringsarbeten. Eventuellt måste 
mäthuvudet monteras avtagbart.

Fästa mäthuvudena

För montering av Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel 
se monteringsanvisning Junction Box Ex d 
(beställningsnr 4544286).

För mer information, se följande kapitel: "Mått och 
borrmått", sida 105.

4.2 Elinstallation
Beakta förordningar som rör elektrisk utrustning i 
explosionsfarliga områden samt godkännandevillkor!

Jorda på utsidan av jordningsbulten. Jordningsbulten är 
ansluten inuti enheten till sensorn, kabelgenomföringen 
och husets inre beläggning. Dessa delkomponenter av 
enheten kan jordas utanför enheten med hjälp av 
jordningsbulten.

Mäthuvudkåpan har kontrollerats enligt IP 66. När 
locket är fast åtdraget och lämpliga kabelgenomföringar 
används kan detta skydd bibehållas vid normala 
driftsvillkor. Det måste dock finnas ett skydd som minst 
motsvarar IP 65.
I IP-kapslingsklasserna ingår inte att enheten kommer 
att mäta gas under eller efter att den har utsatts för de 
här villkoren. Vid dammavlagringar och efter 
nedsänkning i vatten/vattenstrålar måste enheten 
kalibreras och därefter ska det kontrolleras att den 
fungerar korrekt.

4.2.1 Anslutning mellan mäthuvudena 
Polytron SE Ex PR M1/2 DQ resp. SE 
Ex LC M1/2 DD och 
komponenthållare eller transmittorer

– Med 3-ledad, skärmad ledning, avskärmning med 
täckningsgrad 80 %. Yttre diameter maximalt 
12 mm.

– Gör anslutningen av avskärmning till jord i 
kopplingsskåpet eller på kontrollpanelen så kort som 
möjligt.

– Kabelförskruvningen fär endast godkänd för fast 
installation. Den är avsedd för ledningsdiametrar 
mellan 7–12 mm. Kabelförskruvningens gänga är M 
20 x 1,5.

– Kabelskärmen ska dras runt kabelförskruvningens 
plastkon enligt illustrationen och sättas in i 
metallkabelförskruvningen. Genom att dra åt 
kabelförskruvningen får kabelskärmen elektrisk 
kontakt med mäthuvudets ledande innerskikt.

Polytron SE Ex PR M1/M2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/M2 
DD

4 skruvar (diameter 4 mm) 
genom kåpan

Polytron HT M DQ 2 skruvar (diameter 6 mm) 
genom fästöglorna
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4.2.2 Anslutning mellan mäthuvudet 
Polytron SE Ex HT M DQ och 
komponenthållare eller transmittorer

– Med 3-ledad, skärmad ledning, avskärmning med 
täckningsgrad ≥80 %. Yttre diameter maximalt 
12 mm.

– Välj kabel utifrån driftstemperaturområdet.
– Anslut endast avskärmningen till jord i 

kopplingsskåpet eller på kontrollpanelen när den 
inte ligger på jordpotential resp. potentialutjämning i 
eller på mäthuvudet.

Säkerhetsrelevanta anvisningar rörande 
kabelförskruvningen
Kabelförskruvningen är endast lämpad för fast 
installation. Det måste finnas en effektiv dragavlastning 
resp. rotationssäkring för kabeln.

Peppers-kabelförskruvningen är avsedd för 
utomhusbruk i explosionsfarliga områden för icke 
armerad, skärmad kabel, där skärmningen inte sitter 
fast i förskruvningen och därför ev. ska läggas separat i 
kåpan. Vad gäller temperatur, fuktighet och 
vibrationsnivå är den lämpad för normal, industriell 
miljö. Före installationen måste det kontrolleras att 

materialet är motståndskraftigt mot kemikalier eller 
aggressiva ämnen. Dessutom måste det kontrolleras 
att O-ringen (1) sitter korrekt.

Montera den mantlade kabeln
Den 3-ledade, skärmade, mantlade kabeln skalas resp. 
avisoleras (5) enligt gällande krav och förs in i 
kabelförskruvningen tills kabelmanteln stannar kvar i 
kabelförskruvningen (se bild). Pressringen måste 
omsluta kabelmanteln på ett säkert sätt. Använd sedan 
två U-nycklar (3: M24, 2: M25) och skruva in 
förskruvning 3 i förskruvning 2. Rätt vridmoment är 
25 Nm.

Dubbeljordningar kan leda till problem med 
elektromagnetisk kompatibilitet. För att undvika den 
typen av störningar får avskärmningen bara läggas på 
en sida, i centralen eller på mäthuvudet, på 
jordpotential. Eftersom mäthuvudkåpan av metall med 
sin yttre jordterminal ändå måste läggas på 
jordpotential- resp. potentialutjämning rekommenderas 
det i de flesta situationer att avskärmningen läggs på 
kåpans inre PE-terminal och inte i centralen.

Säkerhetsrelevanta anvisningar till mäthuvudkåpan 
HT (högtemperatur, typ Range 2000)
Ta hänsyn till följande information om mäthuvudkåpan:
– Installation

Kåpan ska monteras med de båda yttre flikarna. 
Kåpan får under inga omständigheter stöttas av en 
kabelgenomföring. Silikontätningen ska sättas 
mellan kåpan och locket. Det är viktigt att locket 
monteras säkert på kåpans kropp. Alla skruvar för 
att fästa locket ska dras åt med ett vridmoment på 
3,5 Nm.

– Kabelgenomföringar
Dessa ska väljas i enlighet med informationen på 
godkännandeetiketten på kåpans lock.

– "T"-värden
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Kåpan kan vara godkänd för montering i olika 
omgivningstemperaturer. Se till att 
omgivningstemperaturerna för installation av kåpan 
som anges i märkningen på godkännandeetiketten i 
kåpans lock inte överskrids.

– Jordning
Kåpan har en sexkantig intern och extern 
jordningsanslutning M 6 av mässing. För att säkra 
jordningsledaren ska en lämplig ring med dragflikar 
användas. 

– Omgivningsförhållanden
Kopplingsplinten är av gjutjärn och har fästskruvar 
av rostfritt stål till locket, en silikontätning samt 
jordningsskruvar av mässing. De här delarnas 
materialkompatibilitet med korroderande ämnen 
som kåpan kan komma i kontakt med måste 
beaktas. Kåpan lämpar sig för användning under 
normala industrivillkor och ska inte monteras i 
områden där det kan uppträda mycket starka 
vibrationer.

– Missbruk
Kåpan får endast användas som elskåp. Den 
aktuella kåpan är inte en kåpa med tryckfast 
kapsling och kapslingsklass "d".

– Verktyg
10 mm-hylsnycklar för lockets fästskruvar samt den 
interna och externa jordningen.

4.2.3 Anslutning till transmitter
4.2.3.1 Polytron 5200/8200

– Ledningsmotståndet per ledare får inte överskrida 
2 ohm.

Den maximala ledningslängden mellan mäthuvudet och 
Polytron 5200 / Polytron 8200 är 30 m.

Om en 3-ledad kabel används:
För att underlätta anslutningen av 3-ledade kablar står 
reservdelssatsen (beställningsnr 83 26 496) med 
ledarändhylsor och 2 kabeldelar till förfogande.
– Anslut terminalerna så som visas på bild A.

Om en 5-ledad kabel används:
– Anslut terminalerna så som visas på bild B.

Om skärmade kablar används:
1. Ta bort skärmningen på 45 mm.
2. Tvinna skärmningen och sätt fast en ledarändhylsa.
3. Sätt på skärmningen på stift 1 på 

sensoranslutningsdonet.
4. Stick in sensoranslutningsdonet i uttaget.
5. Stäng locket och dra åt med skruvarna (10–15 Nm).
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Var noga när du skapar alla mätledningens förbindelser. 
Mätledningarna ska väljas utifrån 
installationsföreskrifterna för respektive 
användningstemperaturområde.

4.2.3.2 PointGard 3200

– Ledningsmotståndet per ledare får inte överskrida 
2 ohm.

Den maximala ledningslängden mellan mäthuvudet och 
PointGard 3200 är 30 m.

Det går att skapa en fjärranslutning till enheten med en 
3- eller 5-ledad kabel. Kablarna måste vara skärmade.

6-poligt anslutningsdon
För fjärranslutning står ett 6-poligt anslutningsdon 
(beställningsnr 18 96 119) och reservdelssatser 
(beställningsnr 83 26 496) med ledarändhylsor och 2 
kabeldelar till förfogande.

Kabeldragningstabell till stegade CatEx-
anslutningsdon
I tabellen anges vilken anslutningspunkt på mäthuvudet 
eller anslutningskåpan som är tilldelat vilket stift i det 6-
poliga anslutningsdonet.

1. Lossa skruvarna och öppna locket.
2. Ta bort pluggen ur anslutningen som är till för 

sensorn.
3. Dra mäthuvudets eller anslutningskåpans kabel 

genom anslutningen som är till för sensorn.
4. Ta bort ca 5–7 mm isolering.
5. Sätt fast ledarändhylsor på kabelflätan.

Om en 3-ledad kabel används:
● Anslut terminalerna så som visas på bild A1.
● Koppla samman och kontaktpressa de 

förmonterade kabeldelarna med motsvarande 
fältkablar i en tvillingledarändhylsa.

Om en 5-ledad kabel används:
● Anslut terminalerna så som visas på bild A2.

Om skärmade kablar används:
● Ta bort skärmningen på 45 mm.
● Tvinna skärmningen och sätt fast en 

ledarändhylsa.
● Sätt på skärmningen på stift 1 på 

sensoranslutningsdonet.
6. Stick in sensoranslutningsdonet i uttaget.
7. Stäng locket och dra åt med skruvarna (2,5 Nm).

Var noga när du skapar alla mätledningens förbindelser. 
Mätledningarna ska väljas utifrån 
installationsföreskrifterna för respektive 
användningstemperaturområde.
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4.2.3.3 PEX 1000

Information om maximalt möjliga ledningslängder vid 
250 ohm belastningsmotstånd och finns i följande 
tabeller.

För de olika ledartvärsnitten innebär det följande 
maximala avstånd:

1. Demontera transmitterns kåplock.
2. Anslut terminalerna så som visas på bilden.

a. Anslut "brun" med terminal 1.
b. Anslut "gul" med terminal 2.
c. Anslut "svart" med terminal 3.

3. Stäng kåplocket och dra åt skruvarna för hand.

4.2.3.4 PEX 3000

– Ledningsmotståndet per ledare får inte överskrida 
10 ohm.

– För kabeldragningen mellan gastransmittern och 
mäthuvudet (t.ex. mäthuvud SE Ex ... DQ) ska 
endast ledningar med ett tvärsnitt på minst 
0,75 mm2 användas. Ledningar med en diameter på 
0,5 mm2 kan användas om dessa förses med en 
isolerad ledarändhylsa (Zoller+Fröhlich, typ 
V3AE0005, V3AE0037 eller motsvarande). 
Därigenom garanteras att kapslingsklass IP 30 
upprätthålls även när locket har öppnats i 
underhållssyfte.

För de olika ledartvärsnitten innebär det följande 
maximala avstånd:

1. Demontera transmitterns kåplock.
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2. Kabelskärmen ska dras runt plastkonen så som 
visas på bilden och sättas in i 
metallkabelförskruvningen. Genom att dra åt 
kabelförskruvningen får kabelskärmen elektrisk 
kontakt med transmittorkåpans ledande innerskikt. 
Dessa åtgärder krävs för att garantera felsäkerheten 
enligt EN 50 270.

3. Anslut terminalerna så som visas på bild A.
a. Anslut "brun" med terminal 1.
b. Anslut "gul" med terminal 2.
c. Anslut "svart" med terminal 3.

4. Stäng kåplocket och dra åt med skruvarna (1,2 Nm).

Var noga när du skapar alla mätledningens förbindelser. 
Mätledningarna ska väljas utifrån 
installationsföreskrifterna för respektive 
användningstemperaturområde.

4.3 Ta mäthuvudet i drift

OBSERVERA
Fördröj svarstid till utvärderingsenheten.
När mäthuvudet är anslutet till utvärderingsenheterna 
kan den totala svarstiden fördröjas. Man måste ta 
hänsyn till den totala mätsträckan (t.ex. 
utvärderingsenhetens latens).
► Kontrollera att den nödvändiga svarstiden inte 

överskrids.

Beakta följande anvisningar vad gäller mätfunktionen:
– Beteende vid mycket höga gaskoncentrationer:

I grund och botten är mätprincipen katalys som utgår 
från katalytisk oxidering av en brännbar gas inte 
entydig, eftersom den syrekoncentration för 
oxidering av den brännbara gasen som finns i 
sensorn inte räcker till vid höga 
mätgaskoncentrationer. Därför minskas mätsignalen 
vid mycket höga gaskoncentrationer och kan visa 
värden inom mätområdet. Styrenheten nedströms 
måste drivas med indikeringsanordningar och 
mätvärdesutgångar (om sådana finns) samt 
larmutgångar som är spärrande om ett mätvärde 
överskrids. Sådana spärrande larm får återställas 
först efter att en mätning som gjorts oberoende av 

gasvarningsanläggningen visar att koncentrationen 
av brännbara gaser eller ångor ligger under 
mätområdets maxvärde.

– Minsta syrehalt:
Mätprincipen katalys kräver en lägsta syrehalt på 
12 Vol%, i annat fall visas för låga mätvärden p.g.a. 
syrebrist.

– Beakta ventilationsförhållandena! Placera alltid 
mäthuvudet med sensor i luftströmmen mellan ett 
potentiellt utlopps- resp. ansamlingsställe och en 
möjlig tändkälla 
.

– Beakta gasens densitet! För gaser vars densitet är 
lägre än luftens, t.ex. väte, metan och ammoniak, 
måste mäthuvudet placeras över ett potentiellt 
läckageställe resp. på de högsta punkterna där de 
gaserna kan finnas i högre koncentrationer. För 
gaser och ångor vars densitet är högre än luftens 
måste mäthuvudet placeras under ett potentiellt 
läckageställe resp. på de lägsta punkterna där de 
gaserna och ångorna skulle kunna vara.

– Trots att mäthuvudenas funktion kontrolleras före 
leveransen måste en driftsättning, inklusive 
kalibrering av nollpunkt och känslighet, göras av 
mäthuvudena efter att de installerats. Driftsättningen 
måste avslutas med ett funktionstest av hela 
gasvarningsanläggningen.

– Vid starkt luftflöde uppträder inga 
mätvärdesförfalskningar, dock visas vid 16 %UEG 
högre mätvärden upp vid starkare inflöde med 
50 %UEG testgas. Ett sensormembran kan 
användas med DrägerSensorerna PR M DQ och PR 
NPT DQ (S) för att minska förfalskningen av 
mätvärden på grund av flödesexponering 
(beställningsnr: 8326840).

– I kombination med utvärderingsenheten REGARD 
eller Polytron-transmittorer med förinställda 
larmtrösklar kan akustiska eller optiska larmenheter 
aktiveras eller åtgärder inledas automatiskt, redan 
innan de registrerade gaserna eller ångorna i 
blandningen med luft har nått farliga, antändbara 
koncentrationer.

– Sensorerna DrägerSensor PR M DQ / HT M DQ / 
PR NPT DQ (S) och LC M/NPT kan skadas tillfälligt 
eller permanent om de utsätts för sensorgifter. 
Sensorgifter är vätesulfider, svavelhaltiga kolväten 
och flyktiga kiselföreningar. Sensoregenskaperna 
kan även i mindre utsträckning påverkas av frekvent 
exponering av för höga koncentrationer av 
halogenerade eller kvävehaltiga kolväten. 
Sensorförgiftning visas vanligen först genom att 
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känsligheten för metan minskar. Känsligheten för 
andra brännbara ämnen påverkas normalt i betydligt 
mindre utsträckning.

4.3.1 Låsa larm
Vid kontroller eller inställningar kan det vara nödvändigt 
att låsa larmutvärderingen i nedströms enheter. Följ 
anvisningarna i den berörda enhetens bruksanvisning.

VARNING
Vid larmlåsning genereras ingen elektrisk signal som 
hänvisar till larmlåsningen.
► För att gasvarningssystemet inte ska vara kvar i det 

här osäkra tillståndet är det nödvändigt att vidta 
organisatoriska åtgärder (t.ex. varningsskylt, 
information från säkerhetsansvarig).

4.3.2 Ställa in sensorström
Sensorerna DrägerSensor PR M DQ, PR NPT DQ och 
HT M DQ drivs med 255 mA.

Av bakåtkompatibilitetsskäl kan sensorerna 
DrägerSensor PR M DQ/PR NPT DQ (S) med en 
sensorström på 270 mA.

Sensorerna DrägerSensor LC M och LC NPT drivs med 
276 mA.

Information om uppvärmningstid finns i sensorernas 
bruksanvisningar.

4.3.3 Kalibrera/justera mäthuvudet 
Polytron SE Ex

Följ instruktionerna i bruksanvisningarna till sensorerna 
och respektive enheter.

5 Underhåll
5.1 Skötsel och underhåll
5.1.1 Underhållsintervall

Följ EN 60079-29-2 samt de nationella regelverken.

En gång om dagen:
– Visuell besiktning för att kontrollera driftsberedskap.

Vid idrifttagning:
– Ställ in sensorströmmen. För mer information, se 

följande kapitel: "Ställa in sensorström", sida 102.
– Kalibrera/justera mäthuvudet. För mer information, 

se följande kapitel: "Kalibrera/justera mäthuvudet 
Polytron SE Ex", sida 102.

Kontrollera regelbundet
enligt intervaller som ska fastställas av den ansvarige 
för gasvarningsanläggningen och inte får överskrida ett 
tidsintervall på ett halvår:
– Kontrollera signalöverföringen till 

utvärderingsenheten och larmgivaren – se 
utvärderingsenhetens bruksanvisning.

– Kalibrera/justera mäthuvudet. För mer information, 
se följande kapitel: "Kalibrera/justera mäthuvudet 
Polytron SE Ex", sida 102.
Intervallet för regelbunden kalibrering beror på 
användningsvillkoren.

Det ska regelbundet kontrolleras att sensorns 
gasinloppsöppning är i ett skick som inte påverkar 
gasinsläppet p.g.a. korrosion eller avlagringar (damm, 
olja, aerosol).

En gång i halvåret:
– Inspektion av behörig tekniker.

Beroende på säkerhetstekniska avvägningar, den 
processtekniska situationen och instrumenttekniska 
behov, ska tiden mellan inspektioner justeras i varje 
enskilt fall. Vid tecknande av ett servicekontrakt och 
underhåll rekommenderas service från Dräger.

Om så behövs:
– Byt sensor. För mer information, se följande kapitel: 

"Byta sensor", sida 102.

5.2 Byta sensor

VARNING
Byt endast ut sensorn när utvärderingsenheten eller 
transmittern är avstängd i området där det föreligger 
explosionsrisk. Även i det säkra området måste 
utvärderingsenheten eller transmittern först kopplas 
spänningsfri, annars kan sensorn skadas.

Beakta de nationella föreskrifterna för att installera 
elektriska anläggningar i explosionsfarliga områden (i 
Europa EN 60 079-14)!

1. Koppla utvärderingsenheten spänningsfri.
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2. Koppla bort transmittern från försörjningen.

5.2.1 Mäthuvuden Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ och SE Ex LC M1/2 DQ

1. När driftsspänningen stängts av ska mäthuvudets 
kopplingsbox öppnas och överdelen tas bort.

2. Lossa sensorledningarna.
3. Skruva av sexkantsmuttern.
4. Skruva ut den gamla sensorn, korta den nya 

sensorns sensorledning och avisolera ca 8–10 mm. 
Använd bifogade ledarändhylsor.

VARNING
I enlighet med kapslingsklass IP 66 och av 
explosionsskyddsskäl ska du se till att sensorns 
tätningsring sitter korrekt.

5. Skruva in en ny DrägerSensor (vridmoment: 15 
±3 Nm) och säkra sexkantsmuttern så att den inte 
kan lossna av sig själv, t.ex. med Loctite nr 221.

6. Anslut den nya sensorns sensorledningar till 
terminalerna:

7. Stäng kopplingsboxen och se till att den är fri från 
damm.

5.2.2 Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

För montering av Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel se 
monteringsanvisningen Junction Box Ex d (best.nr. 
4544286).

5.2.3 Mäthuvud Polytron SE Ex HT M DQ

1. När driftsspänningen stängts av ska de fyra 
skruvarna på mäthuvudets ovansida lossas och 
överdelen tas av.

2. Lossa sensorledningarna från terminalerna 1, 2 och 
3.

3. Skruva ut den gamla sensorn. Korta den nya 
sensorns sensorledningar och avisolera ca 8–
10 mm. Använd bifogade ledarändhylsor.

4. Kontrollera sensorströmmen och ställ den in på 
255 mA.

VARNING
I enlighet med kapslingsklass IP 66 och av 
explosionsskyddsskäl ska du se till att sensorns 
tätningsring och den silikontätning som följer med 
sensorn sitter korrekt.

5. Skruva in en ny sensor (åtdragningsmoment: 7 
±2 Nm) och säkra den så att den inte kan lossna av 
sig själv, t.ex. med Loctite nr 221.

6. Anslut den nya sensorns ledningar till terminalerna:
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7. Sätt på överdelen med tillhörande silikontätningsring 
och skruva fast den med de fyra skruvarna 
(åtdragningsmoment 3,5 Nm); se till att enheten är 
fri från damm.

5.2.4 Återinkoppling efter sensorbyte
1. Tillkoppla utvärderingsenheten eller transmittern 

igen resp. skjut in kanalinsatsen i 
komponenthållaren igen.

Se sensorns bruksanvisning för 
uppvärmningstiden för den nya sensorn.

2. En kalibrering måste göras efter varje sensorbyte. 
För mer information, se följande kapitel: 
"Kalibrera/justera mäthuvudet Polytron SE 
Ex", sida 102.

5.3 Användning av ett 
sensormembran eller 
dammskyddsfiltret

Sensormembran och dammskyddsfilter kan inte 
användas med DrägerSensor HT M DQ.

För att skydda mot fukt och damm och för att minska 
känsligheten för vind och flöde kan ett sensormembran 
fästas på gasinloppet (beställningsnr 83 26 840). 
Sensormembranet ökar inte sensorns svarstid 
(undantag är långkedjiga ångor som t.ex. n-Nonan). 
Inverkan på känsligheten är försumbar. Om 
sensormembranet är fäst måste det sedan justeras 
med membranet. Sensormembranet måste kontrolleras 
visuellt före varje justering och bytas ut vid behov.

Vid mycket kraftig dammbildning och hög 
aerosolexponering kan sensorerna användas med ett 
dammskyddsfilter (beställningsnr 68 10 537). Denna 
trycks helt enkelt in i öppningen framför sensorns 
trådnätsskiva och är självhållande. Dammskyddsfiltret 
ökar inte sensorns svarstid (undantag är långkedjiga 
ångor som t.ex. n-Nonan). Inverkan på känsligheten är 
försumbar. Om dammskyddsfilter används ska det alltid 
användas under justeringen. Dammfiltret bör bytas ut 
före justeringen.

Sensormembran och dammskyddsfilter får inte 
kombineras.

6 Avfallshantering

7 Tekniska data
7.1 Godkännanden och teknisk 

information

Terminal 2 gul ledning
Terminal 3 svart ledning
Terminal 4 (om sådan finns) är inte 

ansluten.

Denna produkt får inte kastas som hushållsavfall. 
Den betecknas därför med symbolen nedan.
Produkten kan kostnadsfritt returneras till Dräger. 
Information om detta fås från de nationella återför-
säljarna samt från Dräger.

Mäthuvuden Polytron SE Ex PR M1/2 DQ och Remote Sensor 
DQ NPT Alu/Steel
Driftparameter

Konstant ström, sensor 255 mA

Spänning 30 V

Effekt 2 W

IP-kapslingsklass enligt 
EN 60 529:

IP 66

Mäthuvuden Polytron SE Ex 
LC M1/2 DD
Driftparameter

Konstant ström, sensor 276 mA

Spänning 60 V

Effekt 1 W

IP-kapslingsklass enligt 
EN 60 529:

IP 66

Omgivningsvillkor
Under drift:

Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/2 
DD1)

Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel

Yttemperatur

–50 till +40/55/85 °C
-40 till +40/50/85 °C
-40 till +40/+80 °C

+130 °C

800 till 1200 mbar (DQ), 900 till 1100 
(LC)
0 till 95 % rel. fuktighet, icke kon-
denserande
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7.2 Mått

7.3 Mått och borrmått
(i mm)
Mäthuvud Polytron SE Ex PR M1 DQ

Mäthuvud Polytron SE Ex LC M1 DD

Mäthuvud Polytron SE Ex PR M2 DQ

Mäthuvud Polytron SE Ex LC M2 DD

vid förvaring
(Gäller även för ersättnings-
sensorer):

-40 till +65 °C 
700 till 1300 mbar
10 till 90 % rel. fuktighet, icke kon-
denserande
Obegränsad lagringstid

1) Mätteknisk egenskap specificerad upp till +65 °C.

Mäthuvud Polytron SE Ex 
HT M DQ
Driftparameter

Konstant ström, sensor 255 mA

Spänning 30 V

Effekt 2 W

IP-kapslingsklass enligt 
EN 60 529:

IP 66

Omgivningsvillkor
Under drift:

Yttemperatur:

–50 till +40/55/85/150 °C

+130 °C/+195 °C
800 till 1200 mbar,
5 till 95 % rel. fuktighet, icke konden-
serande

vid förvaring
(Gäller även för ersättnings-
sensorer):

-40 till +65 °C
700 till 1300 mbar
10 till 90 % rel. fuktighet, icke konden-
serande, obegränsad lagertid

Mäthuvud B x H x D i 
mm

Polytron SE Ex PR M1 DQ
Inkl. sensor och kabelförskruvning

80 x 130 x 
56

Polytron SE Ex LC M1 DD
Inkl. sensor och kabelförskruvning

80 x 145 x 
56

Polytron SE Ex PR M2 DQ
Inkl. sensor och kabelförskruvning på 
sidan

136 x 107 x 
56

Polytron SE Ex LC M2 DD
Inkl. sensor och kabelförskruvning på 
sidan

136 x 124 x 
56

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel
Inkl. sensor

150 x 175 x 
130

Polytron SE Ex HT M DQ
Inkl. sensor och kabelförskruvning

150 x 152 x 
85

37
07

4
37
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68

45
4.5

98

4.5
45



106 Bruksanvisning  |    

sv  |  Tekniska data 

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

(Väggfästeshålens diameter, 7 mm)

Mäthuvud Polytron SE Ex HT M DQ

(Väggfästeshålens diameter, 6 mm)

7.4 Beställningslista

37
07

6
37

07
7

Beteckning och beskrivning Ordernr
Mätområde 0–100 % UEG
Mäthuvud Polytron SE Ex PR M1 DQ 68 12 711
Mäthuvud Polytron SE Ex PR M2 DQ 68 12 710
Remote Sensor DQ NPT Alu 37 06 933
Remote Sensor DQ NPT Steel 37 06 934

88
,0

0

82,60

42,86°

60,71

4 x 7,5
12588

ca.12

88

A

Mätområde 0–10 % UEG
Mäthuvud Polytron SE Ex LC M1 DD 68 12 722
Mäthuvud Polytron SE Ex LC M2 DD 68 12 721

Mätområde 0–100 % UEG för högtem-
peraturanvändning
Mäthuvud Polytron SE Ex HT M DQ 68 12 720

Tillbehör
Kalibreringsadapter (PE) (kan användas 
upp till 70 °C)

68 06 978

Processadapter (rostfritt stål, med kopp-
lingsmutter M30x1,5) för DrägerSensor 
PR M DQ, DrägerSensor PR NPT DQ, 
DrägerSensor DQ NPT S och DrägerSen-
sor HT M DQ

68 12 470

Processadapter (rostfritt stål, med kopp-
lingsmutter M36x1,5) för DrägerSensor 
LC M och DrägerSensor LC NPT

68 12 465

Dammfilter (10 stycken, polytetrafluore-
ten-skivor) för DrägerSensor PR M DQ, 
DrägerSensor PR NPT DQ och Dräger-
Sensor DQ NPT S

68 10 537

E-Set membran 21,50 x 14,50, 2 st
för DrägerSensor PR M DQ, DrägerSen-
sor PR NPT DQ och DrägerSensor DQ 
NPT S

83 26 840

Fjärrkalibreringsadapter DD/DQ 68 12 480
Fjärrkalibreringsadapter LC 68 12 482

Reservdelar
DrägerSensor PR M DQ 68 14 140
DrägerSensor PR NPT DQ 68 14 150
DrägerSensor PR NPT DQ S 37 01 800
DrägerSensor LC M 68 10 350
DrägerSensor LC NPT 68 10 675
DrägerSensor HT M DQ 68 14 145

Beteckning och beskrivning Ordernr
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1 Turvallisuusohjeita

Tämän käyttöohjeen uusin versio on ladattavissa 
sähköisessä muodossa eri kielillä teknisten asiakirjojen 
tietokannasta (www.draeger.com/ifu).

Mittapäiden käytössä on noudatettava käytössä 
olevien anturien käyttöohjeita ja tietolehtisiä.
Käytössä olevien anturien käyttöohjeet ja tietolehtiset 
voi ladata sähköisessä muodossa teknisten asiakirjojen 
tietokannasta ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Tietoja turvallisuusohjeista ja 
varoituksista

Turvallisuusohjeet ja varoitukset kertovat vaaroista ja 
opastavat käyttämään tuotetta turvallisesti. Ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi johtaa henkilö- ja 
esinevahinkoihin.

1.1.1 Turvallisuusohjeet
Tässä oppaassa on vaaroista kertovia 
turvallisuusohjeita. Kussakin turvallisuusohjeessa 
mainitaan vaaran laji ja ohjeen laiminlyönnistä koituvat 
seuraukset.

1.1.2 Varoitukset
Varoitukset koskevat toimintaohjeiden eri vaiheita ja 
kertovat vaaroista, joita voi esiintyä yksittäisten 
työvaiheiden yhteydessä. Varoitukset sijaitsevat ennen 
ko. toimintaohjetta.

1.2 Yleisiä turvallisuusohjeita
– Lue tämä käyttöohje ja tuotteen kanssa käytettävien 

muiden tuotteiden käyttöohjeet huolellisesti ennen 
käyttöä.

– Noudata käyttöohjetta. Käyttäjän on ymmärrettävä 
ohjeet täydellisesti ja noudatettava niitä tarkasti. 
Tuotetta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa 
mainittuun tarkoitukseen.

– Käyttöohjetta ei saa hävittää. Varmista, että käyttäjät 
huolehtivat sen säilytyksestä ja asianmukaisesta 
käytöstä.

– Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa 
käyttää tätä tuotetta.

– Tätä tuotetta koskevia paikallisia ja maakohtaisia 
määräyksiä on noudatettava.

– Tuotteen saa tarkastaa ja sille saa suorittaa korjaus- 
ja huoltotoimenpiteitä ainoastaan koulutettu ja 
ammattitaitoinen henkilöstö käyttöohjeessa 
kuvatulla tavalla.
Huoltotyöt, joita ei ole kuvattu käyttöohjeessa, saa 
suorittaa vain Dräger tai Drägerin kouluttamat 
ammattihenkilöt.
Dräger suosittelee huoltosopimuksen solmimista 
Dräger-huollon kanssa.

– Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia 
ja -tarvikkeita. Muussa tapauksessa tuote ei 
välttämättä enää toimi oikein.

– Älä käytä viallisia tai epätäydellisiä tuotteita. 
Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia.

Käyttö räjähdysvaarallisilla alueilla
Räjähdysvaarallisilla alueilla käytettäviä ja 
maakohtaisten, eurooppalaisten tai kansainvälisten 
räjähdyssuojamääräysten mukaisesti tarkastettuja ja 
hyväksyttyjä laitteita tai rakenneosia saa käyttää 
ainoastaan hyväksynnän mukaisissa olosuhteissa ja 
vastaavia lain määräyksiä noudattaen. Laitteita ja 
niiden osia ei saa muuttaa. Viallisten tai puutteellisten 
osien käyttö on kielletty. Laitteiden tai niiden osien 
korjauksessa on noudatettava asiaa koskevia 
määräyksiä.

Räjähdysvaarallisilla alueilla käytettäviä sähkölaitteita 
koskevia määräyksiä ja hyväksymisedellytyksiä on 
noudatettava!

2 Käyttöohjeen esitystavat
2.1 Varoitusten merkitykset
Tässä asiakirjassa käytetään seuraavia varoituksia 
ilmoittamaan käyttäjälle mahdollisista vaaroista. 
Varoitusten merkitykset ovat seuraavat:

Varoitus-
merkki

Huomi-
osana

Noudattamatta jättämisen 
seuraukset

VAROITUS Ilmaisee mahdollisen vaara-
tilanteen. Jos sitä ei vältetä, 
seurauksena voi olla kuo-
lema tai vakava loukkaantu-
minen.

www.draeger.com/ifu
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3 Kuvaus
3.1 Tuotteen yleiskuva

3.2 Käyttötarkoitus
Mittapäät Polytron SE Ex PR M1/2 DQ, SE Ex HT M 
DQ, SE Ex LC M1/2 DD, Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel, SE Ex HT M DQ ja SE Ex LC M1/2 DD on 
tarkoitettu sellaisten kaasu-ilma- tai höyry-ilmaseoksien 
jatkuvaan paikalliseen valvontaan alemman 
räjähdysrajan (Lower Explosion Limit, LEL) alapuolella 
tai alemmalla tasolla kuin 10 % LEL:stä normaalissa 
ilmakehän paineessa.

Kaikissa mittapäissä on anturit, joissa on 
räjähdyssuojausluokan "db" räjähdyspaineenkestävä 
kapselointi tai räjähdyssuojausluokan "tb" kotelo.

Anturit DrägerSensor PR M DD, HT M DD ja PR NPT 
DD vaihdetaan antureihin DrägerSensor PR M DQ, HT 
M DQ ja PR NPT DQ (S). DD-antureita voi jatkossakin 
käyttää mittapäiden kanssa.

3.3 Käyttötarkoituksen rajoitukset
Mittapäitä ei saa käyttää, jos ympäröivän ilman 
happipitoisuus on liian suuri (>21 Vol% O2). Yksikään 
tässä asiakirjassa mainituista mittapäistä ja antureista 
ei ole sertifioitu ja hyväksytty käyttöön 
happirikastuneessa ilmassa.

4 Asennus ja käyttöönotto
4.1 Mittapään asennus
4.1.1 Mittapään asennus
Räjähdysvaarallisilla alueilla käytettäviä sähkölaitteita 
koskevia määräyksiä ja hyväksymisedellytyksiä on 
noudatettava!

HUOMIO Ilmaisee mahdollisen vaara-
tilanteen. Jos sitä ei vältetä, 
seurauksena voi olla louk-
kaantuminen. Voidaan käyt-
tää myös varoittamaan 
vaarallisista menettelyta-
voista.

HUOMAU-
TUS

Ilmaisee mahdollisen vaara-
tilanteen. Jos sitä ei vältetä, 
seurauksena voi olla tuot-
teen vaurioituminen tai 
ympäristövahinko.

37
04

4

Kuvaus Kotelon 
tyyppi

Dräger-
Sensor

Mittausalue

Polytron SE Ex 
PR M1 DQ

M1 PR M DQ 0–100 % 
LEL

Polytron SE Ex 
PR M2 DQ

M2 PR M DQ 0–100 % 
LEL

Polytron SE Ex 
HT M DQ

HT HT M DQ 0–100 % 
LEL1)

Varoitus-
merkki

Huomi-
osana

Noudattamatta jättämisen 
seuraukset

Polytron

SE Ex PR M1 DQ

Polytron

SE Ex PR M2 DQ

Remote Sensor

DQ NPT Alu/Steel
Polytron

SE Ex PR HT M DQ

Polytron

SE Ex LC M1 DD
Polytron

SE Ex LC M2 DD

Remote Sensor 
DQ NPT Alu

NPT PR NPT 
DQ

0–100 % 
LEL

Remote Sensor 
DQ NPT Steel

NPT PR NPT 
DQ S

0–100 % 
LEL

Polytron SE Ex 
LC M1 DD

M1 LC M 0–10 % LEL

Polytron SE Ex 
LC M2 DD

M2 LC M 0–10 % LEL

1) Lämpötila-alue enintään 150 °C

Kuvaus Kotelon 
tyyppi

Dräger-
Sensor

Mittausalue
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Hyväksyntämerkintä on mittapään kotelon kannessa 
tai sivussa. Kun asennat mittapäätä, aseta kansi ja 
alaosa oikeinpäin toisiinsa nähden.

Käyttöasento
Mittapäitä Polytron SE Ex PR M1/2 DQ, Remote 
Sensor DQ NPT Alu/Steel ja SE Ex HT M DQ voi 
käyttää missä asennossa tahansa. Ne kannattaa silti 
asentaa niin, että anturin kaasuntulopinta osoittaa 
alaspäin. Käytä kiinnitintä, jos asennat mittapään 
katolle. Mittapää Polytron SE Ex LC M1/2 DD on 
asennettava niin, että anturin kaasuntulopinta osoittaa 
alaspäin.
– Asenna mittapää tärinättömään paikkaan, jonka 

lämpötila pysyy mahdollisimman vakaana (ei 
suoraan auringonpaisteeseen) ja lähelle mahdollista 
vuotokohtaa.

– Ota huomioon kaikki ne ympäristövaikutukset, jotka 
voivat vaikuttaa mittapään toimintaan. Asenna 
mittapää paikkaan, jossa se ei altistu ulkoisille 
tekijöille kuten tulvavedelle, öljylle, ruostuttaville 
aerosoleille (suolasumu) ja mekaanisille vaurioille.

– Anturin kaasuntulopinta on suojattava vedeltä, 
pölyltä ja mekaanisilta vaurioilta ja kaikissa 
tilanteissa ehdottomasti lialta. Maalaustöiden 
yhteydessä on varottava, että kaasuntulopinnalle ei 
pääse maalia.

– Jos mittapäätä käytetään syttyvien höyryjen 
tunnistamiseen, se on asennettava mahdollisimman 
lähelle lattiaa kuitenkin niin, että kalibrointiin jää 
riittävästi tilaa. Asenna mittapää tarvittaessa niin, 
että sen voi irrottaa.

Mittapäiden kiinnitys

Katso tuotteen Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel 
asennusohjeet ohjeista Junction Box Ex d (Tilausnro 
4544286).

Lisätietojen saamiseksi, katso luku: "Mitat ja porattavat 
reiät", sivu 119.

4.2 Sähköasennus
Räjähdysvaarallisilla alueilla käytettäviä sähkölaitteita 
koskevia määräyksiä ja hyväksymisedellytyksiä on 
noudatettava!

Tee maadoitus ulkoiseen maadoituspulttiin. 
Maadoituspultti on yhdistetty laitteen sisällä anturiin, 
läpivientiholkkiin ja kotelon sisäpinnoitteeseen. 
Maadoitusruuvin avulla nämä laitteen osakomponentit 
voidaan maadoittaa laitteen ulkopuolella.

Mittapään kotelo on tarkastettu suojausluokan IP 66 
vaatimusten mukaisesti. Suojausluokan edellytykset 
täyttyvät normaaleissa käyttöolosuhteissa, kun kansi on 
kiristetty huolella ja asianmukaisia kaapeliläpivientejä 
käytetään. Suojausluokan on joka tapauksessa oltava 
vähintään IP 65.
IP-suojausluokat eivät määritä sitä, että laita mittaa 
kaasua täyttäessään tai täytettyään suojausluokassa 
asetetut edellytykset. Tarkasta laitteen kalibrointi ja 
moitteeton toiminta, jos siihen on kertynyt pölyä tai se 
on uponnut veteen tai siihen on roiskunut vettä.

4.2.1 Mittapäiden Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ tai SE Ex LC M1/2 DD ja 
laitetelineen tai lähettimien välinen 
kytkentä

– 3-johtimisella, suojatulla johdolla, suojapunoksen 
peittävyys 80 %. Ulkohalkaisija enintään 12 mm.

– Kytke suojaus kytkentäkaapin tai kytkentätaulun 
maadoitukseen mahdollisimman lyhyesti.

– Kaapelin läpivientiholkki on hyväksytty ainoastaan 
kiinteään paikalliseen asennukseen. Se soveltuu 
johtoihin, joiden halkaisija on 7–12 mm. 
Läpivientiholkin kierre on M 20 x 1,5.

– Aseta kaapelin suojavaippa läpivientiholkin 
muovikartion ympärille ja metalliseen 
läpivientiholkkiin kuten kuvassa. Kun läpivientiholkki 
kiristetään, kaapelin suojavaipan ja mittapään 
sähköä johtavan sisäpinnan välille muodostuu 
jännite.

Polytron SE Ex PR M1/M2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/M2 
DD

4 ruuvia (halkaisija 4 mm), 
koteloon

Polytron HT M DQ 2 ruuvia (halkaisija 6 mm), 
kiinnityskorvakkeisiin
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4.2.2 Mittapään Polytron SE Ex HT M DQ ja 
laitetelineen tai lähettimien välinen 
kytkentä

– 3-johtimisella, suojatulla johdolla, suojapunoksen 
peittävyys ≥80 %. Ulkohalkaisija enintään 12 mm.

– Valitse käyttölämpötila-alueelle soveltuva kaapeli.
– Suojauksen voi kytkeä kytkentäkaapin tai 

kytkentätaulun maadoitukseen vain, kun se ei ole 
mittapään sisä- tai ulkopuolella maapotentiaalissa 
tai potentiaalintasauksessa.

Kaapelin läpivientiholkkiin liittyviä 
turvallisuusohjeita
Kaapelin läpivientiholkki soveltuu vain kiinteään 
paikalliseen asennukseen. Kaapelin vetokuormitus ja 
kaapelin kiertyminen on estettävä.

Peppers-läpivientiholkki on tarkoitettu 
vahvistamattomille suojatuille kaapeleille ulkokäyttöön 
räjähdysvaarallisissa tiloissa, jolloin läpivientiholkki ei 
kosketa suojavaippaa ja siksi se on tarvittaessa 
asetettava erikseen koteloon. Se soveltuu lämpötilan, 
kosteuden ja värähtelyjen suhteen normaaliin teolliseen 
ympäristöön. Ennen asennusta on tarkastettava, että 
materiaalit kestävät kemikaaleja ja syövyttäviä aineita. 
Tarkasta myös, että O-rengas (1) on oikein paikallaan.

Vaippajohdon asennus
Suojattu 3-johtiminen vaippajohto kuoritaan tai eristystä 
poistetaan (5) vaatimusten mukaisesti ja se työnnetään 
niin pitkälle läpivientiholkkiin, että johtovaippa jää 
läpivientiholkin sisään (katso kuva). Puristusrenkaan on 
suljettava johtovaippa luotettavasti. Ota sitten avuksi 
kaksi ruuviavainta (3: M24, 2: M25) ja kierrä 
holkkitiiviste 3 holkkitiivisteen 2 sisään. Oikea 
vääntömomentti on 25 Nm.

Kaksoismaadoitukset voivat johtaa EMC-ongelmiin. 
Sähkömagneettisten häiriöiden välttämiseksi suojaus 
on asetettava maapotentiaaliin vain yhdelle puolelle, 
joko keskuslaitteeseen tai mittapäähän. Koska 
mittapään metallinen kotelo on ehdottomasti johdettava 
ulkopuolen maaliittimistään maapotentiaaliin tai 
potentiaalintasaukseen, useimmissa tapauksissa on 
suositeltavaa asettaa suojaus kotelon sisäpuolen PE-
liittimeen eikä keskuslaitteeseen.

Mittapään koteloon HT (korkean lämpötilan malli, 
2000-sarja) liittyviä turvaohjeita
Tutustu näihin mittapään koteloa koskeviin tietoihin:
– Asennus

Kotelo on asennettava molemmista ulkopuolen 
korvakkeista. Koteloa ei missään tapauksessa saa 
tukea kaapelin läpiviennin avulla. Silikonitiiviste 
asetetaan kotelon ja suojakannen väliin. On tärkeää, 
että suojakansi on asetettu kunnolla kotelon 
runkoon. Kaikki suojakannen kiinnitykseen 
tarvittavat ruuvit on kiristettävä 3,5 Nm 
vääntömomentilla.

– Kaapelien läpiviennit
Läpiviennit on valittava kotelon suojakannen 
hyväksyntätarran tietojen mukaisesti.

– "T"-arvot

37
01

8
37

01
9

~12 mm

~45 mm

a b

c d

37
02

0

14

3 2

5
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Kotelo voi olla hyväksytty asennettavaksi eri 
ympäristölämpötiloihin. Suojakannen 
hyväksyntätarrassa olevaa merkintää kotelon 
asennusympäristön lämpötiloista on ehdottomasti 
noudatettava.

– Maadoitus
Kotelossa on kuusikulmainen messinkinen sisäinen 
ja ulkoinen maadoitusliitäntä M 6. 
Maadoitusjohtimen varmistuksessa on käytettävä 
sopivaa rengassilmukkaa. 

– Ympäristöolosuhteet
Liitäntäkotelo on valurautaa ja siinä on 
ruostumatonta terästä olevat kiinnitysruuvit 
suojakannelle, silikonitiiviste sekä messinkiset 
maadoitusruuvit. Varmista, että näiden osien 
materiaalit kestävät syövyttäviä aineita, joiden 
kanssa kotelo voi joutua kosketuksiin. Kotelo 
soveltuu käytettäväksi normaaleissa olosuhteissa 
teollisuudessa, mutta sitä ei saa asentaa tiloihin, 
joissa saattaa esiintyä runsaasti tärinää.

– Väärä käyttötapa
Koteloa saa käyttää vain sähkökotelona. Tässä 
kotelossa ei ole räjähdyssuojausluokan "d" 
räjähdyspaineenkestävää kapselointia.

– Työkalut
Hylsyavain 10 mm suojakannen kiinnitysruuveihin, 
sisäinen ja ulkoinen maadoitus

4.2.3 Liitäntä lähettimeen
4.2.3.1 Polytron 5200/8200

– Johdon resistanssi yhtä johdinta kohden ei saa 
ylittää 2 ohmia.

Johdon enimmäispituus mittapään ja Polytron 5200:n / 
Polytron 8200:n välillä on 30 m.

Käytettäessä 3-johtimista kaapelia:
3-johtiminen kaapeli on helppo liittää käyttämällä 
varaosasarjaa (tilausnumero 83 26 496), joka sisältää 
johdinpäähylsyjä ja 2 kaapeliliitintä.
– Liitä liittimet kuvan A mukaisesti.

Käytettäessä 5-johtimista kaapelia:
– Liitä liittimet kuvan B mukaisesti.

Käytettäessä suojattuja kaapeleita:
1. Kuori suojavaippa 45 mm matkalta.
2. Kierrä suojavaippaa ja liitä johdinpäähylsy.
3. Kiinnitä suojavaippa anturin pistoliitännän 

nastaan 1.
4. Työnnä anturin pistoliitäntä liittimeen.
5. Sulje kansi ja kiristä kiinnitysruuvit (10–15 Nm).

Tee kaikki mittausjohtojen liitännät huolellisesti. 
Mittausjohdot on valittava käyttölämpötila-alueen 
laitemääräysten mukaisesti.
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4.2.3.2 PointGard 3200

– Johdon resistanssi yhtä johdinta kohden ei saa 
ylittää 2 ohmia.

Johdon enimmäispituus mittapään ja PointGard 3200:n 
välillä on 30 m.

Etäkäyttösovelluksen voi liittää laitteeseen 3- tai 5-
johtimisella kaapelilla. Käytä suojattua kaapelia.

6-napainen pistoliitäntä
Etäkäyttösovelluksia varten voi käyttää 6-napaista 
pistoliitäntää (tilausnumero 18 96 119) ja varaosasarjaa 
(tilausnumero 83 26 496), joka sisältää 
johdinpäähylsyjä ja 2 kaapeliliitintä.

Etäkäytettävän CatEx-pistoliitännän 
johdotustaulukko
Taulukossa kerrotaan, mikä mittauspään tai 
liitäntäkotelon liitäntäosa liitetään mihinkin 6-napaisen 
liitäntäosan nastaan.

1. Irrota ruuvit ja avaa kansi.
2. Irrota sulkutulppa anturiliitännästä.
3. Vedä mittauspään tai liitäntäkotelon kaapeli anturin 

liitännän kautta.
4. Kuori eristys 5–7 mm matkalta.
5. Aseta johdinpäähylsyt kaapelin suojapunoksen 

päälle.

Käytettäessä 3-johtimista kaapelia:
● Liitä liittimet kuvan A1 mukaisesti.
● Yhdistä asennuspaikan kaapeleiden aiemmin 

asennetut kaapeliliittimet kaksoismallin 
johdinpäähylsyyn ja purista kiinni.

Käytettäessä 5-johtimista kaapelia:
● Liitä liittimet kuvan A2 mukaisesti.

Käytettäessä suojattuja kaapeleita:
● Kuori suojavaippa 45 mm matkalta.
● Kierrä suojavaippaa ja liitä johdinpäähylsy.
● Kiinnitä suojavaippa anturin pistoliitännän 

nastaan 1.
6. Työnnä anturin pistoliitäntä liittimeen.
7. Sulje kansi ja kiristä kiinnitysruuvit (2,5 Nm).

Tee kaikki mittausjohtojen liitännät huolellisesti. 
Mittausjohdot on valittava käyttölämpötila-alueen 
laitemääräysten mukaisesti.
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4.2.3.3 PEX 1000

Seuraavissa taulukoissa on annettu suurimmat 
mahdolliset johdon pituudet, kun näennäisvastus on 
250 ohmia.

Tästä saadaan eri johdinpoikkipinta-aloille seuraavat 
suurimmat sallitut pituudet:

1. Irrota lähettimen kotelon kansi.
2. Liitä liittimet kuvan mukaisesti.

a. Liitä ruskea liitin liittimeen 1.
b. Liitä keltainen liitin liittimeen 2.
c. Liitä musta liitin liittimeen 3.

3. Sulje kotelon kansi ja kiristä kiinnitysruuvit 
käsivoimin.

4.2.3.4 PEX 3000

– Johdon resistanssi yhtä johdinta kohden ei saa 
ylittää 10 ohmia.

– Kaasumittauksessa käytettävän lähettimen ja 
mittapään (esim. mittapää SE Ex ... DQ) välisessä 
johdotuksessa saa käyttää vain johtoja, joiden 
poikkipinta-ala on vähintään 0,75 mm2. Poikkipinta-
alaltaan 0,5 mm2:n johtoja voi käyttää, jos niissä on 
eristetty johdinpäähylsy (Zoller+Fröhlich, tyyppi 
V3AE0005, V3AE0037 tai vastaava). Näin taataan, 
että suojausluokka IP 30 säilyy myös, kun kotelon 
kansi on auki huollon aikana.

Tästä saadaan eri johdinpoikkipinta-aloille seuraavat 
suurimmat sallitut pituudet:

1. Irrota lähettimen kotelon kansi.
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2. Aseta kaapelisuoja kuvan mukaisesti muovikartion 
ympärille ja metalliseen läpivientiholkkiin. Kun 
läpivientiholkki kiristetään, kaapelin suojavaipan ja 
lähettimen kotelon sähköä johtavan sisäpinnan 
välille muodostuu jännite. Näin varmistetaan 
standardin EN 50 270 mukainen häiriönsieto.

3. Liitä liittimet kuvan A mukaisesti.
a. Liitä ruskea liitin liittimeen 1.
b. Liitä keltainen liitin liittimeen 2.
c. Liitä musta liitin liittimeen 3.

4. Sulje kotelon kansi ja kiristä kiinnitysruuvit (1,2 Nm).

Tee kaikki mittausjohtojen liitännät huolellisesti. 
Mittausjohdot on valittava käyttölämpötila-alueen 
laitemääräysten mukaisesti.

4.3 Mittapään käyttöönotto

HUOMIO
Analysointiyksikkö reagoi viiveellä.
Kun mittapää on liitetty analysointiyksikköön, vasteaika 
voi olla normaalia hitaampi. Koko mittausväli on 
otettava huomioon (esim. analysointiyksikön latenssi).
► Varmista, että vaadittu vasteaika toteutuu.

Noudata näitä mittaustoimintoa koskevia ohjeita:
– Erittäin suuri kaasupitoisuus:

Palavan kaasun katalyyttiseen hapettumiseen 
perustuva reaktiolämmön mittausperiaate ei ole 
aivan yksiselitteinen, sillä suurissa 
mittauskaasupitoisuuksissa anturissa oleva 
happipitoisuus ei enää riitä palavan kaasun 
hapettumiseen. Siksi mittaussignaali heikkenee 
hyvin suurissa kaasupitoisuuksissa ja voi havaita 
arvoja mittausalueen sisäpuolelta. Perään kytkettyä 
ohjauslaitetta on käytettävä näyttölaitteiden ja 
mittausarvolähtöjen (jos on) sekä hälytyslähtöjen 
kanssa, jotka ovat pysyviä mittausalueen ylittyessä. 
Tällaiset pysyvät hälytykset saa nollata vasta, kun 
kaasuvaroittimesta riippumattomalla mittauksella on 
todettu, että palavien kaasujen tai höyryjen pitoisuus 
on mittausalueen raja-arvon alapuolella.

– Hapen vähimmäispitoisuus:

Reaktiolämmön mittausperiaate edellyttää, että 
hapen vähimmäispitoisuus on 12 Vol%, muutoin 
näytetyt mittausarvot ovat hapen puutteen vuoksi 
liian pieniä.

– Huomioi ilmastointiolosuhteet! Sijoita mittapää 
antureineen aina ilmavirtaan, joka on mahdollisen 
ulostulo- tai koontipaikan ja mahdollisen 
syttymislähteen 
välissä.

– Huomioi kaasun tiheys! Mitattaessa kaasuja, joiden 
tiheys on pienempi kuin ilman, kuten vety, metaani 
tai ammoniakki, mittapää on sijoitettava mahdollisen 
vuotokohdan yläpuolelle tai korkeimpaan kohtaan, 
missä nämä kaasut voivat esiintyä suurempina 
pitoisuuksina. Mitattaessa kaasuja ja höyryjä, joiden 
tiheys on suurempi kuin ilman, mittapää on 
asennettava mahdollisen vuotokohdan alapuolelle 
tai matalimpaan kohtaan, missä nämä kaasut tai 
höyryt voivat esiintyä.

– Vaikka mittapäiden toiminta tarkastetaan ennen 
toimitusta, on niiden asennuksen jälkeen 
suoritettava käyttöönotto sekä nollapisteen ja 
herkkyyden kalibrointi. Käyttöönoton lopuksi on 
suoritettava koko kaasuvaroituslaitteiston 
toimintatarkastus.

– Voimakkaassa virtauksessa ilman kanssa ei esiinny 
mittausarvon vääristymiä, kuitenkin voimakkaassa 
virtauksessa 50 % LEL testikaasulla näytetyt 
mittausarvot voivat olla enintään 16 % LEL 
suurempia. Virtauksen aiheuttamien mittausarvon 
vääristymien vähentämiseksi DrägerSensor-
antureissa PR M DQ ja PR NPT DQ (S) voidaan 
käyttää anturikalvoa (tilausnumero: 8326840).

– Jos anturia käytetään esisäädetyillä 
hälytyskynnyksillä varustetun/varustettujen 
REGARD-analysointiyksikön tai Polytron-lähettimien 
kanssa, voidaan ottaa käyttöön akustisia tai optisia 
hälytyslaitteita tai ryhtyä automaattisesti 
vastatoimenpiteisiin, ennen kuin havaitut kaasut tai 
höyryt muodostavat ilmaan sekoittuneena vaarallisia 
syttymiskelpoisia pitoisuuksia.

– Anturimyrkyt voivat vaurioittaa antureita 
DrägerSensor PR M DQ / HT M DQ / PR NPT DQ 
(S) ja LC M/NPT väliaikaisesti tai pysyvästi. 
Anturimyrkkyjä ovat rikkivety, rikkipitoiset hiilivedyt ja 
höyrystyvät piiyhdisteet. Myös säännöllinen 
altistuminen suurille pitoisuuksille halogenoituja 
hiilivetyjä tai rikkipitoisia hiilivetyjä voi myös jossakin 
määrin vaikuttaa anturin ominaisuuksiin. Myrkyn 
aiheuttama anturivaurio näkyy yleensä ensin siinä, 
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että anturi ei reagoi metaaniin yhtä herkästi kuin 
ennen. Myrkky ei vaikuta yhtä paljon anturin 
herkkyyteen havaita muita palavia aineita.

4.3.1 Hälytysten esto
Tarkastuksissa ja säätötöissä voi olla tarpeen estää 
perään kytkettyjen laitteiden hälytykset. Noudata 
kyseisen laitteen käyttöohjetta.

VAROITUS
Hälytyksen eston aikana ei tuoteta sähköistä signaalia, 
joka osoittaisi hälytysten eston.
► Jotta kaasuvaroitinjärjestelmä ei jää tähän 

turvattomaan tilaan, on sitä varten tehtävä joitakin 
järjestelyjä (esim. varoituskilpi, ilmoitus 
turvallisuusvastaavalle).

4.3.2 Anturivirran säätäminen
Antureita DrägerSensor PR M DQ, PR NPT DQ ja HT 
M DQ käytetään 255 mA:n anturivirralla.

Käänteisyhteensopivuuden aikaansaamiseksi antureita 
DrägerSensor PR M DQ / PR NPT DQ (S) voi käyttää 
myös 270 mA:n anturivirralla.

Antureita DrägerSensor LC M ja LC NPT käytetään 
276 mA:n anturivirralla.

Tarkasta lämpenemisaika anturien käyttöohjeesta.

4.3.3 Mittapään Polytron SE Ex 
kalibrointi/säätäminen

Noudata anturien ja käytössä olevien laitteiden 
käyttöohjeita.

5 Huolto
5.1 Huolto ja kunnossapito
5.1.1 Huoltovälit

Noudata standardia EN 60079-29-2 ja käyttömaassa 
voimassa olevia säännöksiä.

Päivittäin:
– Silmämääräinen tarkastus käyttövalmiuden 

toteamiseksi.

Käyttöönoton yhteydessä:
– Säädä anturivirta. Lisätietojen saamiseksi, katso 

luku: "Anturivirran säätäminen", sivu 116.
– Kalibroi/säädä mittapää. Lisätietojen saamiseksi, 

katso luku: "Mittapään Polytron SE Ex 
kalibrointi/säätäminen", sivu 116.

Säännöllisin välein,
jotka kaasuvaroitusjärjestelmästä vastuuhenkilö 
määrää ja jotka eivät saisi ylittää 6 kuukauden jaksoa:
– Tarkista signaalin välittyminen analysointiyksikköön 

sekä hälytystoiminto – lue lisää käytössä olevan 
analysointiyksikön käyttöohjeesta.

– Kalibroi/säädä mittapää. Lisätietojen saamiseksi, 
katso luku: "Mittapään Polytron SE Ex 
kalibrointi/säätäminen", sivu 116.
Säännöllisen kalibroinnin välit riippuvat 
käyttöolosuhteista.

Tarkasta säännöllisesti, onko anturin kaasuntuloaukko 
sellaisessa kunnossa, ettei kaasuntulo heikkene 
korroosion tai kerääntymien (pölyn, öljyn, aerosolin) 
vuoksi.

Puolivuosittain:
– Alan ammattihenkilöiden suorittama tarkastus.

Tarkastusväli on määrättävä yksilöllisen käyttötilanteen 
mukaan ottaen huomioon turva- ja prosessitekniset 
seikat sekä laitteelle asetettavat tekniset vaatimukset. 
Suosittelemme huoltosopimuksen solmimista Drägerin 
kanssa sekä tilaamaan kunnostustyöt Drägeriltä.

Tarvittaessa:
– Vaihda anturi. Lisätietojen saamiseksi, katso luku: 

"Anturin vaihtaminen", sivu 116.

5.2 Anturin vaihtaminen

VAROITUS
Anturin saa vaihtaa räjähdysvaarallisessa tilassa vain, 
kun analysointiyksikkö tai lähetin on kytketty pois 
päältä. Analysointiyksikkö on ensin kytkettävä 
jännitteettömäksi myös turvallisella alueella, muutoin 
liitettävä anturi saattaa rikkoutua.

Noudata kansallisia määräyksiä, jotka koskevat 
sähkölaitteiden asennusta räjähdysvaarallisiin tiloihin 
(Euroopassa EN 60 079-14)!

1. Kytke analysointiyksikkö jännitteettömäksi.
2. Kytke lähetin irti virtalähteestä.
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5.2.1 Mittapäät Polytron SE Ex PR M1/2 DQ 
ja SE Ex LC M1/2 DQ

1. Kun käyttöjännite on kytketty pois, avaa mittapään 
liitinkotelo ja irrota yläosa.

2. Irrota anturijohdot
3. Irrota kuusiokantamutterit.
4. Ruuvaa vanha anturi irti, lyhennä uuden anturin 

anturijohdot sopiviksi ja kuori eristystä noin 8–
10 mm. Käytä mukana tulleita johdinpäähylsyjä.

VAROITUS
Suojausluokan IP 66 ja räjähdyssuojauksen 
takaamiseksi varmista, että anturin tiivisterengas on 
oikein paikoillaan.

5. Kierrä uusi DrägerSensor paikalleen 
(vääntömomentti: 15 ±3 Nm) ja varmista 
kuusiokantamutterit niin, etteivät ne pääse 
löystymään itsestään. Käytä esim. kierrelukitetta 
Loctite nro 221.

6. Liitä uuden anturin anturijohdot liittimiin:

7. Sulje liitinkotelo, varmista ettei sen sisään pääse 
pölyä

5.2.2 Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

Katso tuotteen Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel 
asennusohje ohjeesta Junction Box Ex d (tilausnro 
4544286).

5.2.3 Mittapää Polytron SE Ex HT M DQ

1. Kun käyttöjännite on kytketty pois, irrota mittapään 
yläosassa olevat neljä ruuvia ja irrota yläosa.

2. Irrota anturijohdot liittimistä 1, 2 ja 3.
3. Ruuvaa vanha anturi irti. Lyhennä uuden anturin 

anturijohdot sopiviksi ja kuori eristystä noin 8–
10 mm. Käytä mukana tulleita johdinpäähylsyjä.

4. Tarkasta anturivirta ja säädä se arvoon 255 mA.

VAROITUS
Suojausluokan IP 66 ja räjähdyssuojauksen 
takaamiseksi varmista, että anturin tiivisterengas ja 
anturiin liitetty silikoni-tiivisterengas ovat oikein 
paikoillaan.

5. Kierrä uusi anturi paikalleen (vääntömomentti: 7 
±2 Nm) ja varmista se niin, ettei se pääse 
löystymään itsestään. Käytä esim. kierrelukitetta 
Loctite nro 221.

6. Liitä uuden anturin johdot liittimiin:
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7. Aseta yläosa ja siihen kuuluva silikoni-tiivisterengas 
paikoilleen ja kiristä neljä kiinnitysruuvia 
(vääntömomentti 3,5 Nm). Varmista ettei sisään 
pääse pölyä.

5.2.4 Uudelleenkytkentä anturin vaihdon 
jälkeen

1. Kytke analysointiyksikkö tai lähetin jälleen päälle tai 
työnnä kanavamoduuli takaisin laitetelineeseen.

Huomioi anturin käyttöohjeessa annettua uuden 
anturin lämpenemisaikaa.

2. Kalibrointi on suoritettava aina anturin vaihdon 
jälkeen. Lisätietojen saamiseksi, katso luku: 
"Mittapään Polytron SE Ex 
kalibrointi/säätäminen", sivu 116.

5.3 Anturikalvon tai 
pölysuodattimen käyttäminen

Tuotteessa DrägerSensor HT M DQ ei voi käyttää 
anturikalvoa tai pölysuodatinta.

Voit suojata tuotetta kosteudelta ja pölyltä sekä tuulen 
ja sisäänvirtauksen herkkyydeltä asentamalla 
anturikalvon kaasutuloaukon päälle (Tilausnro 
83 26 840). Anturikalvo ei pidennä anturin vasteaikaa 
(tästä poikkeavat pitkäketjuiset höyryt, kuten n-
nonaani). Vaikutus herkkyyteen on merkityksetön. Jos 
asennat anturikalvon, säädä liitäntä kalvon kanssa 
uudelleen. Tarkasta anturikalvo ennen jokaista säätöä 
silmämääräisesti ja vaihda se tarvittaessa.

Jos käytön aikana muodostuu runsaasti pölyä ja 
aerosolia, anturia voi käyttää pölysuodattimen kanssa 
(Tilausnro 68 10 537). Se asennetaan yksinkertaisesti 
anturin lankaverkkolevyn eteen painamalla se aukon 
sisälle, jossa se pysyy paikoillaan. Pölysuodatin ei 
pidennä anturin viiveaikaa (tästä poikkeavat 
pitkäketjuiset höyryt, kuten n-nonaani). Vaikutus 
herkkyyteen on merkityksetön. Jos käytät 
pölysuodatinta, sitä on myös käytettävä aina säädön 
aikana. Uusi pölysuodatin ennen säätöjen tekemistä.

Anturikalvoa ja pölysuodatinta ei saa yhdistää 
toisiinsa.

6 Hävittäminen

7 Tekniset tiedot
7.1 Hyväksynnät ja tekniset tiedot

Liitin 3 musta johto
Liitin 4 (jos sellainen on) ei ole lii-

tetty. Tätä tuotetta ei saa hävittää yhdyskuntajätteen 
mukana. Tuote on sen vuoksi merkitty viereisellä 
symbolilla.
Dräger ottaa tämän tuotteen vastaan veloituk-
setta. Lisätietoja asiasta antavat paikalliset myynti-
organisaatiot ja Dräger.

Mittapäät Polytron SE Ex PR M1/2 DQ ja Remote Sensor DQ 
NPT Alu/Steel
Käyttöparametrit

vakiovirta, anturi 255 mA

Jännite 30 V

Teho 2 W

IP-suojausluokka standardin 
EN 60 529 mukaan:

IP 66

Mittapäät Polytron SE Ex LC 
M1/2 DD
Käyttöparametrit

vakiovirta, anturi 276 mA

Jännite 60 V

Teho 1 W

IP-suojausluokka standardin 
EN 60 529 mukaan:

IP 66

Ympäristöolosuhteet
käytössä:

Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/2 
DD1)

Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel

Pintalämpötila

1) Mittaustekniset ominaisuudet määritetty käyttölämpötilaan 
+65 °C saakka.

–50...+40/55/85 °C
–40…+40/50/85 °C
–40…+40/+80 °C

+130 °C

800–1200 mbar (DQ), 900–1100 
(LC)
0–95 % suht. kost., ei kondensoidu

varastoinnin aikana
(koskee myös vaihtoantu-
reita):

-40...+65 °C 
700–1300 mbar
10–90 % suht. kost., ei kondensoidu
Rajoittamaton varastointiaika
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7.2 Mitat

7.3 Mitat ja porattavat reiät
(mm)
Mittapää Polytron SE Ex PR M1 DQ

Mittapää Polytron SE Ex LC M1 DD

Mittapää Polytron SE Ex PR M2 DQ

Mittapää Polytron SE Ex LC M2 DD

Mittapää Polytron SE Ex 
HT M DQ
Käyttöparametrit

vakiovirta, anturi 255 mA

Jännite 30 V

Teho 2 W

IP-suojausluokka standar-
din EN 60 529 mukaan:

IP 66

Ympäristöolosuhteet
käytössä:

Pintalämpötila:

–50...+40/55/85/150 °C

+130 °C / +195 °C
800–1200 mbar,
5–95 % suht. kost., ei kondensoidu

varastoinnin aikana
(koskee myös vaihtoantu-
reita):

-40...+65 °C
700–1300 mbar
10–90 % suht. kost., ei kondensoidu, 
rajoittamaton varastointiaika

Mittapää L x K x S, 
mm

Polytron SE Ex PR M1 DQ
sis. anturin ja kaapelin läpivientiholkin

80 x 130 x 
56

Polytron SE Ex LC M1 DD
sis. anturin ja kaapelin läpivientiholkin

80 x 145 x 
56

Polytron SE Ex PR M2 DQ
sis. anturin ja sivulla olevan kaapelin 
läpivientiholkin

136 x 107 x 
56

Polytron SE Ex LC M2 DD
sis. anturin ja sivulla olevan kaapelin 
läpivientiholkin

136 x 124 x 
56

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel
sis. anturin

150 x 175 x 
130

Polytron SE Ex HT M DQ
sis. anturin ja kaapelin läpivientiholkin

150 x 152 x 
85

37
07

4
37

07
5

68

45
4.5

98

4.5
45
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Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

(seinään tehtävien kiinnitysreikien läpimitta 7 mm)

Mittapää Polytron SE Ex HT M DQ

(seinään tehtävien kiinnitysreikien läpimitta 6 mm)

7.4 Tilausnumerot

37
07

6
37

07
7

Nimike ja kuvaus Tilausnro
Mittausalue 0–100 % LEL
Mittapää Polytron SE Ex PR M1 DQ 68 12 711
Mittapää Polytron SE Ex PR M2 DQ 68 12 710
Remote Sensor DQ NPT Alu 37 06 933
Remote Sensor DQ NPT Steel 37 06 934

88
,0

0

82,60

42,86°

60,71

4 x 7,5
12588

ca.12

88

A

Mittausalue 0–10 % LEL
Mittapää Polytron SE Ex LC M1 DD 68 12 722
Mittapää Polytron SE Ex LC M2 DD 68 12 721

Mittausalue 0–100 % LEL korkealäm-
pötila-käyttöön
Mittapää Polytron SE Ex HT M DQ 68 12 720

Lisätarvikkeet
Kalibrointiadapteri (PE) (käyttölämpötila 
korkeintaan 70 °C)

68 06 978

Prosessiadapteri (jaloterästä, hattumutte-
rilla M30x1,5) antureihin DrägerSensor 
PR M DQ, DrägerSensor PR NPT DQ, 
DrägerSensor DQ NPT S ja DrägerSen-
sor HT M DQ

68 12 470

Prosessiadapteri (jaloterästä, hattumutte-
rilla M36x1,5) antureihin DrägerSensor 
LC M ja DrägerSensor LC NPT

68 12 465

Pölysuodattimet (10 kpl, PTFE-levyt) 
antureihin DrägerSensor PR M DQ, Drä-
gerSensor PR NPT DQ ja DrägerSensor 
DQ NPT S

68 10 537

E-Set Membrane (kalvo) 21,50x14,50, 2 
kpl
antureihin DrägerSensor PR M DQ, Drä-
gerSensor PR NPT DQ ja DrägerSensor 
DQ NPT S

83 26 840

Etäkalibrointiadapteri DD/DQ 68 12 480
Etäkalibrointiadapteri LC 68 12 482

Varaosat
DrägerSensor PR M DQ 68 14 140
DrägerSensor PR NPT DQ 68 14 150
DrägerSensor PR NPT DQ S 37 01 800
DrägerSensor LC M 68 10 350
DrägerSensor LC NPT 68 10 675
DrägerSensor HT M DQ 68 14 145

Nimike ja kuvaus Tilausnro
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1 Bezpečnostní informace

Aktuální vydání a další jazyky tohoto návodu k 
použití lze stáhnout v elektronické podobě v jiných 
jazycích z databáze technické dokumentace 
(www.draeger.com/ifu).

Pro použití měřicích hlav dodržujte návod k použití a 
datové listy použitých senzorů.
Návod k použití a datové listy pro použité senzory si 
můžete stáhnout v elektronické podobě v databázi 
technické dokumentace ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Informace týkající se 
bezpečnostních a výstražných 
pokynů

Bezpečnostní a výstražné pokyny varují před 
nebezpečími a uvádějí pokyny pro bezpečné zacházení 
s výrobkem. V případě jejich nedodržení může dojít k 
poranění osob nebo k věcným škodám.

1.1.1 Bezpečnostní pokyny
Tento dokument obsahuje kapitoly s bezpečnostními 
pokyny, které před nebezpečími varují. Druh ohrožení a 
následky v případě nedodržení jsou uvedeny v každém 
bezpečnostním pokynu.

1.1.2 Výstražná upozornění
Výstražná upozornění se vztahují na manipulační 
postupy a varují před nebezpečími, která mohou při 
těchto postupech vznikat. Výstražná upozornění mají 
před manipulačními postupy přednost.

1.2 Všeobecné bezpečnostní 
pokyny

– Před použitím tohoto produktu si pozorně 
prostudujte tento návod k použití a návody k použití 
souvisejících výrobků.

– Dodržujte přesně návod k použití. Uživatel musí 
pokynům úplně rozumět a musí je přesně dodržovat. 
Výrobek se smí používat jen v souladu s účelem 
použití.

– Návod k použití nelikvidujte. Zajistěte jeho uložení a 
řádné používání ze strany uživatelů.

– Tento výrobek smí používat jen vyškolený a odborně 
způsobilý personál.

– Dodržujte místní a národní směrnice, které se týkají 
tohoto výrobku.

– Kontroly, opravy a údržbu tohoto produktu smí 
uskutečňovat jedině školení a odborně způsobilí 
pracovníci a přesně tak, jak je popsáno v návodu k 
použití.
Údržbové práce, které v tomto návodu k použití 
popsány nejsou, smí být prováděny jedině firmou 
Dräger nebo jejími vyškolenými odborníky.
Doporučujeme uzavření servisní smlouvy s firmou 
Dräger.

– Při provádění technické údržby používejte jen 
originální díly a příslušenství firmy Dräger. Jinak by 
mohla být negativně ovlivněna správná funkce 
výrobku.

– Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. 
Neprovádějte žádné změny na výrobku.

Používání v prostorech ohrožených nebezpečím 
výbuchu
Přístroje nebo konstrukční díly, které se používají 
v prostředí s nebezpečím výbuchu a jsou testovány a 
schváleny podle národních, evropských nebo 
mezinárodních směrnic o ochraně proti výbuchu, se 
smějí používat jen za podmínek uvedených v jejich 
schvalovacích dokumentech a při dodržování 
příslušných zákonných ustanovení. Přístroje a jejich 
součásti nesmí být nijak upravovány. Používání 
vadných nebo neúplných dílů je nepřípustné. Při 
opravách těchto přístrojů nebo konstrukčních dílů se 
musí dodržovat aplikovatelná ustanovení.

Dodržujte nařízení o elektrických provozních 
prostředcích v oblastech ohrožených explozí a 
podmínky schválení!

2 Konvence v tomto 
dokumentu

2.1 Význam výstražných 
upozornění

V tomto dokumentu se používají následující výstražná 
upozornění, která informují uživatele o možných 
nebezpečích. Význam výstražných značek je definován 
následujícím způsobem:

www.draeger.com/ifu
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3 Popis
3.1 Přehled produktu

3.2 Účel použití
Měřicí hlavy Polytron SE Ex PR M1/2 DQ a SE Ex HT 
M DQ a SE Ex LC M1/2 DD, jakož i Remote Sensor DQ 
NPT Alu/Steel a SE Ex HT M DQ a SE Ex LC M1/2 DD 
jsou určeny pro stacionární nepřetržitou kontrolu 
hořlavého vzduchu s obsahem plynu nebo směsí par a 
vzduchu pod dolní mezí výbušnosti (DMV), resp. pod 
10 % DMV za atmosférických podmínek.

Všechny měřicí hlavy obsahují senzory s ochranou 
proti vznícení v provedení pevného uzávěru „db“ nebo 
ochrany krytem „tb“ .

Senzory DrägerSensor PR M DD, HT M DD a PR 
NPT DD jsou nahrazeny senzory DrägerSensor PR M 
DQ, HT M DQ a PR NPT DQ (S). Senzory DD lze stále 
používat s měřicími hlavami.

3.3 Omezení účelu použití
Měřicí hlavy nejsou schválené pro použití při zvýšeném 
obsahu kyslíku (> 21 obj. % O2). Žádná ze zde 
uvedených měřicích hlav a senzorů není specifikována 
a schválena pro provoz v atmosférách obohacených 
kyslíkem.

Výstražn
é značky

Signální 
slovo

Důsledky při nedodržo-
vání

VAROVÁNÍ Upozornění na potenciálně 
hrozící nebezpečnou situ-
aci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může nastat 
smrt nebo těžká zranění.

POZOR Upozornění na potenciálně 
hrozící nebezpečnou situ-
aci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
zranění. Lze použít také 
jako výstrahu před neodbor-
ným používáním.

POZNÁMKA Upozornění na potenciálně 
hrozící nebezpečnou situ-
aci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
škodám na výrobku či na 
životním prostředí.

37
04

4

Polytron

SE Ex PR M1 DQ

Polytron

SE Ex PR M2 DQ

Remote Sensor

DQ NPT Alu/Steel
Polytron

SE Ex PR HT M DQ

Polytron

SE Ex LC M1 DD
Polytron

SE Ex LC M2 DD

Označení Typ 
pouzdra

Senzor 
Dräger-
Sensor

Rozsah 
měření

Polytron SE Ex 
PR M1 DQ

M1 PR M DQ 0–100 % 
DMV

Polytron SE Ex 
PR M2 DQ

M2 PR M DQ 0–100 % 
DMV

Polytron SE Ex 
HT M DQ

HT HT M DQ 0–100 % 
DMV1)

1) Rozsah teploty až do 150 °C

Remote Sensor 
DQ NPT Alu

NPT PR NPT 
DQ

0–100 % 
DMV

Remote Sensor 
DQ NPT Steel

NPT PR NPT 
DQ S

0–100 % 
DMV

Polytron SE Ex 
LC M1 DD

M1 LC M 0–10 % 
DMV

Polytron SE Ex 
LC M2 DD

M2 LC M 0–10 % 
DMV
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4 Montáž a uvedení do 
provozu

4.1 Montáž měřicí hlavy
4.1.1 Namontování měřicí hlavy
Dodržujte nařízení o elektrických provozních 
prostředcích v oblastech ohrožených explozí a 
podmínky schválení!

Schvalovací značka je umístěna vždy na víku nebo 
na boku krytu měřicí hlavy. Při montáži dbejte na to, aby 
umístění víka a spodního dílu zůstalo zachováno.

Poloha při použití
Přestože měřicí hlavy Polytron SE Ex PR M1/2 DQ a 
Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel a SE Ex HT M DQ 
mohou být provozovány v libovolné poloze, měly by být 
přednostně namontovány tak, aby vstupní plocha 
senzoru směřovala dolů. Při montáži do stropu by proto 
měl být používán montážní závěs. Měřicí hlavy Polytron 
SE Ex LC M1/2 DD by se měly zásadně montovat 
s plochou vstupu plynu ukazující směrem dolů.
– Montáž měřicí hlavy provádějte na místě s co 

nejmenšími vibracemi, s co možná nejstabilnější 
teplotou (zabraňte přímému slunečnímu záření) 
v blízkosti eventuálního únikového místa.

– Je nutné dodržovat přesný rozsah vlivů okolního 
prostředí, jimž smí být měřicí hlava vystavena. Je 
třeba zabránit vnějším vlivům, jako je proudící či 
stříkající voda, olej, korozívní aerosol (solná mlha) 
atd., stejně jako možnosti mechanického poškození.

– Plocha vstupu plynu senzoru musí být chráněna 
před vodou, prachem a mechanickým poškozením a 
za každých okolností musí být prosta znečištění. 
Obzvláště je třeba dbát při malířských pracích na to, 
aby se barva nedostala do otvoru vstupu plynu.

– Používá-li se měřicí hlava k detekci hořlavých par a 
výparů, pak musí být zvolena co nejmenší možná 
vzdálenost od země, musí se však dbát na 
přístupnost při kalibračních pracích. Případně je 
nutné namontovat měřicí hlavu tak, aby byla 
snímatelná.

Upevnění měřicích hlav

Montáž Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel viz 
montážní návod Junction Box Ex d (obj. č. 4544286).

Další informace viz následující kapitola: „Rozměry a 
vrtací otvory”, strana 133.

4.2 Elektrická instalace
Dodržujte nařízení o elektrických provozních 
prostředcích v oblastech ohrožených explozí a 
podmínky schválení!

Připojte uzemnění k vnější straně uzemňovacího 
šroubu. Uzemňovací šroub je uvnitř přístroje připojen k 
senzoru, kabelové průchodce a vnitřnímu povlaku 
krytu. Pomocí uzemňovacího šroubu mohou být tyto 
dílčí součásti přístroje uzemněny vně přístroje.

Pouzdro měřicí hlavy bylo přezkoušeno podle IP 66. 
Pokud je kryt pevně utažený a jsou používány vhodné 
kabelové přívody, může být tato ochrana zachována za 
normálních provozních podmínek. Je však 
bezpodmínečně nutné docílit minimální ochrany IP 65.
IP ochrany neznamenají, že přístroj bude měřit plyn 
během nebo po jeho vystavení těmto podmínkám. Při 
usazeném prachu a ponoření do vody / při tryskající 
vodě zkontrolujte kalibraci a správnou funkci přístroje.

4.2.1 Propojení mezi měřicími hlavami 
Polytron SE Ex PR M1/2 DQ resp. SE 
Ex LC M1/2 DD a držákem 
konstrukčního celku nebo 
transmitery

– Pomocí 3žilového stíněného vodiče, stínění se 
stupněm pokrytí 80 %. Vnější průměr maximálně 
12 mm.

– Stínění napojte co nejkratší na kostru skříňového 
rozvaděče nebo rozvodné desky.

– Kabelová průchodka je výhradně povolena pro fixní 
instalaci. Je vhodná pro průměry vodičů od 7 do 
12 mm. Závit kabelové průchodky je M 20 × 1,5.

– Kabelové stínění instalujte okolo plastového kužele 
kabelové průchodky, jak je ukázáno na vyobrazení, 
a nasaďte do kovové kabelové průchodky. Utažením 
kabelové průchodky získá kabelové stínění 
elektrický kontakt s vodivou vnitřní vrstvou měřicí 
hlavy.

Polytron SE Ex PR M1/M2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/M2 
DD

4 šrouby (průměr 4 mm), 
přes pouzdro

Polytron HT M DQ 2 šrouby (průměr 6 mm), 
přes úchytná poutka
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4.2.2 Propojení mezi měřicí hlavou 
Polytron SE Ex HT M DQ a držákem 
konstrukčního celku nebo 
transmitery

– Pomocí 3žilového, stíněného vodiče, stínění se 
stupněm pokrytí ≥80 %. Vnější průměr maximálně 
12 mm.

– Výběr kabelu podle plánovaného teplotního rozsahu 
při použití.

– Stínění napojujte na kostru skříňového rozvaděče 
nebo rozvodné desky pouze tehdy, pokud neleží na 
zemním potenciálu, resp. vyrovnání potenciálů 
v nebo na měřicí hlavě.

Bezpečnostně relevantní pokyny ke kabelové 
průchodce
Kabelová průchodka je vhodná jen pro fixní instalaci, je 
třeba naplánovat účinné odlehčení od tahu, resp. 
pojistku proti překroucení kabelu.

Kabelová průchodka Peppers je vyvinuta a určena pro 
vnější aplikaci v prostředí s nebezpečím výbuchu pro 
nevyztužené stíněné kabely, přičemž stínění není 
obsaženo v průchodce, a proto se musí příp. 
samostatně položit do pouzdra. Z hlediska teploty, 
vlhkosti a vibrace je vhodná pro normální průmyslové 

prostředí. Před instalací je třeba zkontrolovat 
snášenlivost materiálu ohledně chemikálií nebo 
agresivních substancí. Dále je nutno dbát na řádné 
umístění O-kroužku (1).

Montáž plášťového vedení
3žilové stíněné plášťové vedení je odsazeno, resp. 
odizolováno (5) dle požadavků a do kabelové 
průchodky namontováno tak, aby plášť kabelu zůstal 
v kabelové průchodce (viz obrázek). Přítlačný kroužek 
musí spolehlivě obepínat plášť kabelu. Poté za pomoci 
dvou šroubových klíčů (3: M24, 2: M25) vešroubujte 
průchodku 3 do průchodky 2. Správný utahovací 
moment zde činí 25 Nm.

Dvojité zemnění může způsobovat problémy s EMK. 
Pro zabránění takovým poruchám je třeba položit 
stínění na zemní potenciál pouze na jedné straně, 
v centrále nebo na měřicí hlavě. Kovové pouzdro měřicí 
hlavy s vnější zemnicí svorkou musí být tak jako tak 
položeno na vyrovnání zemního potenciálu, resp. 
vyrovnání potenciálů. Ve většině případů se však 
doporučuje položit stínění na vnitřní PE svorku pouzdra 
a nepokládat stínění v centrále.

Bezpečnostně relevantní pokyny pro pouzdro 
měřicí hlavy HT (vysoká teplota, typ Range 2000)
Je nutné respektovat následující údaje k pouzdru 
měřicí hlavy:
– Instalace

Pouzdro se musí namontovat s oběma vnějšími 
závěsy. Pouzdro nesmí být za žádných okolností 
podepřeno kabelovým přívodem. Je třeba nanést 
silikonové těsnění mezi pouzdro a kryt. Je důležité, 
aby byl kryt stoprocentně nasazen na tělo pouzdra. 
Všechny šrouby k uchycení krytu musí být utaženy 
utahovacím momentem 3,5 Nm.

– Kabelové přívody
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Tyto je třeba vybrat v souladu s údaji na certifikační 
etiketě na krytu pouzdra.

– Hodnoty „T“
Pouzdro lze schválit pro montáž za různých okolních 
teplot. Označení na certifikační etiketě krytu 
pouzdra musí být bezpodmínečně dodrženo 
vzhledem k okolním teplotám, za kterých je pouzdro 
instalováno.

– Uzemnění
Pouzdro musí být opatřeno šestihranným interním a 
externím uzemňovacím spojem M 6 z mosazi. 
K zajištění uzemňovacího vodiče je nutné použít 
vhodnou kruhovou spojku. 

– Okolní podmínky
Připojovací skříňka je z litiny a je opatřena 
upevňovacími šrouby z nerezavějící oceli pro kryt, 
dále silikonovým těsněním a mosaznými 
uzemňovacími šrouby. Je třeba zohlednit 
snášenlivost materiálů těchto dílců vůči korodujícím 
látkám, s nimiž přijde pouzdro do kontaktu. Pouzdro 
je vhodné pro použití za normálních podmínek 
v průmyslu a neinstaluje se v oblastech, kde se 
mohou vyskytovat vysoké vibrace.

– Zneužití
Pouzdro se smí používat pouze jako pouzdro pro 
elektroinstalaci. Nejedná se o pouzdro s tlakově 
odolným zapouzdřením stupně ochrany „d“.

– Nářadí
Nástrčný klíč 10 mm pro upevňovací šrouby krytu, 
interní a externí uzemnění

4.2.3 Připojení k transmiteru
4.2.3.1 Polytron 5200/8200

– Odpor elektrického vedení u každé žíly nesmí 
překročit 2 ohm.

Max. délka vedení mezi měřicí hlavou a zařízením 
Polytron 5200 / Polytron 8200 je 30 m.

Při použití 3žilového kabelu:
Pro usnadnění připojení 3žilových kabelů je k dispozici 
sada náhradních dílů (obj. číslo: 83 26 496) 
s izolovanými pouzdry a 2 kabely.
– Svorky připojte podle obrázku A.

Při použití 5žilového kabelu:
– Svorky připojte podle obrázku B.

Při použití stíněných kabelů:
1. Odstraňte stínění na 45 mm.
2. Zkruťte stínění a připojte izolované pouzdro.
3. Připojte stínění na kolík 1 konektoru senzoru.
4. Zasuňte konektor senzoru do zdířky.
5. Uzavřete kryt a pevně utáhněte šrouby (10-15 Nm).

Měřici vedení pečlivě připojte. Měřicí vedení musí být 
zvolena v souladu s předpisy pro předpokládaný rozsah 
teplot při použití.
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4.2.3.2 PointGard 3200

– Odpor elektrického vedení u každé žíly nesmí 
překročit 2 ohm.

Max. délka vedení mezi měřicí hlavou a systémem 
PointGard 3200 je 30 m.

K přístroji lze připojit vzdálenou aplikaci pomocí 
3žilového nebo 5žilového kabelu. Kabely musí být 
stíněné.

6pólový konektor
Pro vzdálené aplikace je k dispozici 6pólový konektor 
(obj. číslo 18 96 119) a sady náhradních dílů (obj. číslo 
83 26 496) s izolovanými pouzdry a 2 kabely.

Tabulka zapojení odsazených konektorů CatEx
V tabulce je uvedeno, který přípojný bod v měřicí hlavě 
nebo připojovacím pouzdru je přiřazen ke kterému 
kolíku v 6pólovém konektoru.

1. Povolte šrouby a otevřete kryt.
2. Odstraňte uzavírací zátky z přípojky pro senzor.
3. Veďte kabel měřicí hlavy nebo připojovacího 

pouzdra skrz přípojku senzoru.
4. Odstraňte izolaci až na 5 až 7 mm.
5. Připojte izolovaná pouzdra na opletení kabelu.

Při použití 3žilového kabelu:
● Svorky připojte podle obrázku A1.
● Předem smontované části kabelů s příslušnou 

provozní kabeláží sveďte do dvojitého 
izolovaného pouzdra a nalisujte.

Při použití 5žilového kabelu:
● Svorky připojte podle obrázku A2.

Při použití stíněných kabelů:
● Odstraňte stínění na 45 mm.
● Zkruťte stínění a připojte izolované pouzdro.
● Připojte stínění na kolík 1 konektoru senzoru.

6. Zasuňte konektor senzoru do zdířky.
7. Uzavřete kryt a pevně utáhněte šrouby (2,5 Nm).

Měřici vedení pečlivě připojte. Měřicí vedení musí být 
zvolena v souladu s předpisy pro předpokládaný rozsah 
teplot při použití.
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4.2.3.3 PEX 1000

Maximálně možné délky vodičů s odporovou zátěží 
250 ohmů jsou uvedeny v následující tabulce.

Z toho vyplývají následující maximální vzdálenosti pro 
různé průřezy vodičů:

1. Demontujte kryt pouzdra transmiteru.
2. Svorky připojte podle obrázku.

a. Svorku „hnědá“ propojte se svorkou 1.
b. Svorku „žlutá“ propojte se svorkou 2.
c. Svorku „černá“ propojte se svorkou 3.

3. Uzavřete kryt pouzdra a rukou utáhněte šrouby.

4.2.3.4 PEX 3000

– Odpor elektrického vedení u každé žíly nesmí 
překročit 10 ohmů.

– Pro propojení mezi plynovým transmiterem a měřicí 
hlavou (např. měřicí hlava SE Ex ... DQ) používejte 
pouze vedení s průřezem nejméně 0,75 mm2. 
Vedení o průřezu 0,5 mm2 mohou být použita, 
pokud jsou opatřena izolovaným pouzdrem (Zoller + 
Fröhlich, typ V3AE0005, V3AE0037 nebo 
ekvivalentní). Tím je zajištěno, že stupeň ochrany IP 
30 je zachován i pro údržbu při otevřeném krytu 
pouzdra.

Z toho vyplývají následující maximální vzdálenosti pro 
různé průřezy vodičů:

1. Demontujte kryt pouzdra transmiteru.
2. Kabelové stínění instalujte okolo plastového kužele 

kabelové průchodky, jak je ukázáno na obrázku, a 
nasaďte do kovové kabelové průchodky. Utažením 
kabelové průchodky získá kabelové stínění 
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elektrický kontakt s vodivou vnitřní vrstvou pouzdra 
transmiteru. Toto opatření zajišťuje požadovanou 
odolnost proti rušení podle EN 50 270.

3. Svorky připojte podle obrázku A.
a. Svorku „hnědá“ propojte se svorkou 1.
b. Svorku „žlutá“ propojte se svorkou 2.
c. Svorku „černá“ propojte se svorkou 3.

4. Uzavřete kryt pouzdra a pevně dotáhněte šrouby 
(1,2 Nm).

Měřici vedení pečlivě připojte. Měřicí vedení musí být 
zvolena v souladu s předpisy pro předpokládaný rozsah 
teplot při použití.

4.3 Uvedení měřicí hlavy do 
provozu

UPOZORNĚNÍ
Zpožděná doba odezvy na vyhodnocovací 
jednotce.
Pokud je měřicí hlava připojena k vyhodnocovacím 
jednotkám, může být zpožděna celková doba odezvy. 
Musí se zohlednit celý měřicí úsek (např. latence 
vyhodnocovací jednotky).
► Zajistěte, aby byla zachována požadovaná doba 

odezvy.

S ohledem na měřicí funkce je třeba dodržovat 
následující pokyny:
– Chování při velmi vysokých koncentracích plynu:

V zásadě není princip měření tepelného zabarvení 
spočívající v katalytické oxidaci hořlavého plynu 
jednoznačný, protože při vysokých koncentracích 
měřeného plynu již nedostačuje koncentrace kyslíku 
obsažená v senzoru k oxidaci hořlavého plynu. 
Proto se při velmi vysokých koncentracích plynu 
měřicí signál snižuje a může přijímat hodnoty 
v rámci rozsahu měření. Navazující řídicí přístroj 
musí být provozován společně se signalizačními 
zařízeními a výstupy měřených hodnot (pokud 
existují) a výstupy alarmu, které jsou při překročení 
oblasti měření samodržné. Takové samodržné 
alarmy smí být vráceny do původního stavu teprve 
tehdy, pokud je nezávislým měřením výstražného 

plynového zařízení prokázáno, že se koncentrace 
hořlavých plynů nebo par pohybuje pod koncovou 
hodnotou rozsahu měření.

– Minimální obsah kyslíku:
Princip měření tepelného zabarvení vyžaduje 
minimální obsah kyslíku ve výši 12 obj. %, jinak jsou 
na základě nedostatku kyslíku indikovány příliš 
nízké naměřené hodnoty.

– Dodržujte podmínky větrání! Měřicí hlavu se 
senzorem umístěte vždy do proudu vzduchu mezi 
eventuální místo výstupu, resp. sběru a možný 
zápalný zdroj.

– Dbejte na hustotu plynu! U plynů, jejichž hustota je 
nižší než hustota vzduchu, jako je vodík, metan 
nebo amoniak, musí být měřicí hlava umístěna nad 
eventuálním místem úniku, resp. na nejvyšších 
bodech, na nichž by se mohly nacházet tyto plyny 
v nejvyšších koncentracích. U plynů a par (výparů) 
s hustotou, která je vyšší než hustota vzduchu, musí 
být měřicí hlava namontována pod eventuálním 
místem úniku, resp. na nejhlubších bodech, na nichž 
by se mohly nacházet tyto plyny a výpary.

– I když jsou měřicí hlavy zkoušeny před expedicí 
z hlediska své funkce, musí být po jejich instalaci 
provedeno uvedení do provozu včetně kalibrace 
nulového bodu a citlivosti. Uvedení do provozu musí 
být uzavřeno kontrolou funkce kompletního 
výstražného zařízení plynu.

– Při silném náběhovém proudění vzduchu se 
neobjevují žádná falšování naměřených hodnot, 
avšak při silnějším náběhovém proudění 
s 50 % DMV kalibračního plynu jsou zobrazovány 
naměřené hodnoty vyšší až o 16 % DMV. K 
senzorům DrägerSensor PR M DQ a PR NPT DQ 
(S) lze použít senzorovou membránu, která omezuje 
zkreslení naměřených hodnot v důsledku 
náběhového proudění (objednací číslo: 8326840).

– Ve spojení s vyhodnocovací jednotkou REGARD 
nebo transmitery Polytron s přednastavenými 
mezemi pro alarm lze akusticky nebo opticky 
aktivovat poplašné prostředky nebo automaticky 
zavést protiopatření ještě před tím, než získají 
detekované plyny nebo páry ve směsi se vzduchem 
takových nebezpečných koncentrací, kdy může dojít 
ke vznícení.

– Senzory DrägerSensor PR M DQ / HT M DQ / PR 
NPT DQ (S) a LC M/NPT mohou být dočasně nebo 
trvale poškozeny přítomností senzorických jedů. 
Senzorické jedy jsou sirovodík, sírové uhlovodíky a 
těkavé sloučeniny křemíku. V menší míře může také 
časté vystavení vysokým koncentracím 
halogenových nebo dusíkatých uhlovodíků ovlivnit 
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vlastnosti senzoru. Znečištění senzorů se obvykle 
projevuje nejprve snížením citlivosti na metan. 
Citlivost na jiné hořlavé látky je obecně mnohem 
méně ovlivněna.

4.3.1 Zablokování alarmů
U kontrol nebo při nastavení může být nutné zablokovat 
vyhodnocování alarmů v navazujících zařízeních. 
Postupujte podle pokynů v návodu k použití 
příslušného zařízení.

VAROVÁNÍ
Při blokaci alarmu není generován žádný elektrický 
signál, který by upozorňoval na blokaci alarmu.
► Aby varovný systém plynu nezůstal v tomto nejistém 

stavu, musí být provedena organizační opatření 
(např. varovný štítek, informace osoby pověřené 
bezpečností).

4.3.2 Nastavení senzorového proudu
Senzory DrägerSensor PR M DQ, PR NPT DQ a HT M 
DQ jsou provozovány s 255 mA.

Z důvodů zpětné kompatibility mohou být senzory 
DrägerSensor PR M DQ / PR NPT DQ (S) provozovány 
s proudem senzoru 270 mA.

Senzory DrägerSensor LC M a LC NPT jsou 
provozovány s 276 mA.

Dobu zahřívání naleznete v návodu k použití senzorů.

4.3.3 Kalibrace/seřízení měřicí hlavy 
Polytron SE Ex

Postupujte podle návodu k použití senzorů a 
příslušných zařízení.

5 Údržba
5.1 Údržba a péče o přístroj
5.1.1 Intervaly údržby

Je nutno dodržovat normu EN 60079-29-2 a 
příslušné národní směrnice.

Denně:
– Vizuální kontrola ke zjištění provozní připravenosti.

Při uvedení do provozu:
– Nastavení senzorového proudu. Další informace viz 

následující kapitola: „Nastavení senzorového 
proudu”, strana 130.

– Kalibrace/seřízení měřicí hlavy. Další informace viz 
následující kapitola: „Kalibrace/seřízení měřicí hlavy 
Polytron SE Ex”, strana 130.

V pravidelných intervalech,
které musí být stanoveny osobou odpovědnou za 
výstražné plynové zařízení a nesmí překročit časový 
interval 6 měsíců:
– Zkontrolujte přenos signálu k vyhodnocovací 

jednotce a spouštění alarmu - viz návod k použití 
používané vyhodnocovací jednotky.

– Kalibrace/seřízení měřicí hlavy. Další informace viz 
následující kapitola: „Kalibrace/seřízení měřicí hlavy 
Polytron SE Ex”, strana 130.
Interval pro pravidelnou kalibraci závisí na 
podmínkách použití.

Pravidelně se musí kontrolovat, zda je otvor senzoru 
pro vstup plynu v takovém stavu, který neomezuje 
přívod plynu následkem koroze nebo usazenin (prach, 
olej, aerosol).

Pololetně:
– Inspekce odborníky.

V závislosti na bezpečnostně technických faktorech, 
technologických podmínkách a přístrojových 
požadavcích je nutno přizpůsobit délku inspekčních 
intervalů pro konkrétní případ. Pro uzavření servisní 
smlouvy a provádění údržby doporučujeme servisní 
oddělení firmy Dräger.

Pokud je nutné:
– Vyměňte senzor. Další informace viz následující 

kapitola: „Výměna senzoru”, strana 130.

5.2 Výměna senzoru

VAROVÁNÍ
Výměnu senzoru provádějte pouze při vypnuté 
vyhodnocovací jednotce nebo vypnutém transmiteru 
v prostředí s nebezpečím výbuchu. I v bezpečné oblasti 
musí být nejprve vyhodnocovací jednotka odpojena od 
napětí, jinak by se mohl senzor poškodit.

Je nutné dodržovat národní předpisy pro instalaci 
elektrických zařízení v prostředí s nebezpečím výbuchu 
(v Evropě norma EN 60 079-14)!
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1. Vyhodnocovací jednotku zapojujte bez napětí.
2. Odpojte transmiter od zdroje.

5.2.1 Měřicí hlavy Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ a SE Ex LC M1/2 DQ

1. Po odpojení provozního napětí otevřete 
svorkovnicovou skříň měřicí hlavy a sejměte horní 
díl.

2. Uvolněte vedení senzoru
3. a odšroubujte šestihrannou matici.
4. Vyšroubujte starý senzor, zkraťte přiměřeně vedení 

nového senzoru a odizolujte cca 8 až 10 mm. 
Používejte přiložená izolovaná pouzdra.

VAROVÁNÍ
Pro zachování stupně krytí IP 66 a z důvodů ochrany 
před výbuchem je třeba dbát na řádné usazení 
těsnicího kroužku senzoru.

5. Našroubujte nový senzor DrägerSensor (utahovací 
moment: 15 ±3 Nm) a zajistěte jej šestihrannou 
maticí proti samouvolnění, např. pomocí přípravku 
Loctite č. 221.

6. Vedení nového senzoru napojte na svorky:

7. Zavřete svorkovnicovou skříň, dbejte přitom na 
bezprašnost.

5.2.2 Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

Pro instalaci Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel viz 
montážní návod Junction Box Ex d (objednací č. 
4544286).

5.2.3 Měřicí hlava Polytron SE Ex HT M DQ

1. Po odpojení provozního napětí vyšroubujte čtyři 
šrouby na horní straně měřicí hlavy a sejměte horní 
díl.

2. Vedení senzoru uvolněte ze svorek 1, 2 a 3.
3. Starý senzor vyšroubujte. Zkraťte přiměřeně vedení 

nového senzoru a odizolujte cca 8 až 10 mm. 
Používejte přiložená izolovaná pouzdra.

4. Zkontrolujte senzorový proud a nastavte jej na 
255 mA.

VAROVÁNÍ
Pro zachování stupně ochrany IP 66 a z důvodů 
ochrany před výbuchem je třeba dbát na řádné usazení 
těsnicího kroužku senzoru a silikonového plochého 
těsnění přiloženého k senzoru.

5. Našroubujte nový senzor (utahovací moment: 7 
±2 Nm) a zajistěte jej proti samouvolnění, např. 
pomocí přípravku Loctite č. 221.

6. Vedení nového senzoru napojte na svorky:

37
02
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Svorka 1 hnědý vodič
Svorka 2 žlutý vodič
Svorka 3 černý vodič
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7. Horní díl nasaďte s příslušným silikonovým těsnicím 
kroužkem a pevně zašroubujte pomocí čtyř šroubů 
(utahovací moment 3,5 Nm), dbejte přitom na 
bezprašnost.

5.2.4 Opětovné zapnutí po výměně 
senzoru

1. Vyhodnocovací jednotku nebo transmiter znovu 
zapněte, resp. zasuňte znovu kartu do držáku 
konstrukčního celku.

Dobu ohřevu nového senzoru dodržujte podle 
návodu k použití senzoru.

2. Po každé výměně senzoru musí být provedena 
kalibrace. Další informace viz následující kapitola: 
„Kalibrace/seřízení měřicí hlavy Polytron SE 
Ex”, strana 130.

5.3 Použití senzorové membrány 
nebo ochranného filtru proti 
prachu

Senzorovou membránu a ochranný filtr proti prachu 
nelze použít se senzorem DrägerSensor HT M DQ.

Na vstup plynu lze namontovat senzorovou membránu, 
která chrání před vlhkostí a prachem a snižuje citlivost 
na vítr a náběhové proudění (obj. č. 83 26 840). 
Senzorová membrána neprodlužuje dobu odezvy 
senzoru (výjimkou jsou páry s dlouhým řetězcem, např 
n-nonan). Vliv na citlivost je zanedbatelný. Pokud je 
senzorová membrána nasazena, musí se senzor s 
membránou znovu seřídit. Senzorová membrána se 
musí před každým seřízením vizuálně zkontrolovat a v 
případě potřeby vyměnit.

Při velmi intenzivní tvorbě prachu a vysoké koncentraci 
aerosolů lze senzory používat s ochranným prachovým 
filtrem (obj. č. 68 10 537). Filtr se jednoduše vtlačí do 
otvoru před drátěným krytem senzoru a je samonosný. 
Ochranný prachový filtr neprodlužuje dobu odezvy 
senzoru (výjimkou jsou páry s dlouhým řetězcem, jako 
je n-nonan). Vliv na citlivost je zanedbatelný. Pokud se 
však ochranný prachový filtr použije, musí se vždy 
použít i během seřizování. Před seřízením je třeba 
prachový filtr vyměnit.

Senzorová membrána a prachový filtr se nesmí 
kombinovat.

6 Likvidace

7 Technické údaje
7.1 Schvalování a technické údaje

Svorka 3 černý vodič
Svorka 4 (pokud existuje) se nepři-

pojuje.

Tento produkt nesmí být likvidován cestou komu-
nálního odpadu. Proto je označen vedle uvede-
ným symbolem.
Firma Dräger tento produkt zdarma odebere zpět. 
Informace k tomu poskytují národní prodejní orga-
nizace a společnost Dräger.

Měřicí hlavy Polytron SE Ex PR M1/2 DQ a Remote Sensor DQ 
NPT Alu/Steel
Provozní parametry

Konstantní proud, senzor 255 mA

Napětí 30 V

Výkon 2 W

IP krytí dle normy EN 60 529: IP 66

Měřicí hlavy Polytron SE Ex 
LC M1/2 DD
Provozní parametry

Konstantní proud, senzor 276 mA

Napětí 60 V

Výkon 1 W

IP krytí dle normy EN 60 529: IP 66

Podmínky prostředí
za provozu:

Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/2 
DD1)

Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel

Povrchová teplota

-50 až +40/55/85 °C
-40 až +40/50/85 °C
-40 až +40/+80 °C

+130 °C

800 až 1200 mbar (DQ), 900 až 
1100 (LC)
0 až 95 % relativní vlhkosti vzduchu, 
nekondenzující
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7.2 Rozměry

7.3 Rozměry a vrtací otvory
(v mm)
Měřicí hlava Polytron SE Ex PR M1 DQ

Měřicí hlava Polytron SE Ex LC M1 DD

Měřicí hlava Polytron SE Ex PR M2 DQ

Měřicí hlava Polytron SE Ex LC M2 DD

při skladování
(platí i pro náhradní senzory):

–40 až 65 °C 
700 až 1300 mbar
10 až 90 % relativní vlhkosti vzdu-
chu, nekondenzující
neomezená doba uskladnění

1) Technické vlastnosti měření specifikované do +65 °C.

Měřicí hlava Polytron SE 
Ex HT M DQ
Provozní parametry

Konstantní proud, sen-
zor

255 mA

Napětí 30 V

Výkon 2 W

IP krytí dle normy 
EN 60 529:

IP 66

Podmínky prostředí
za provozu:

Povrchová teplota:

-50 až +40/55/85/150 °C

+130 °C / +195 °C
800 až 1200 mbar,
5 až 95 % relativní vlhkosti vzduchu, 
nekondenzující

při skladování
(platí i pro náhradní sen-
zory):

–40 až 65 °C
700 až 1300 mbar
10 až 90 % relativní vlhkosti vzduchu, 
nekondenzující, neomezená doba 
uskladnění

Měřicí hlava šířka x 
výška x 
hloubka 
v mm

Polytron SE Ex PR M1 DQ
vč. senzoru a kabelové průchodky

80 x 130 x 
56

Polytron SE Ex LC M1 DD
vč. senzoru a kabelové průchodky

80 x 145 x 
56

Polytron SE Ex PR M2 DQ
vč. senzoru a boční kabelové průchodky

136 x 107 x 
56

Polytron SE Ex LC M2 DD
vč. senzoru a boční kabelové průchodky

136 x 124 x 
56

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel
vč. senzoru

150 x 175 x 
130

Polytron SE Ex HT M DQ
vč. senzoru a kabelové průchodky

150 x 152 x 
85

37
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Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

(průměr upevňovacích otvorů do zdi 7 mm)

Měřicí hlava Polytron SE Ex HT M DQ

(průměr upevňovacích otvorů do zdi 6 mm)

7.4 Objednací seznam

37
07

6
37

07
7

Název a popis Obj. č.
Rozsah měření 0...100 % DMV
Měřicí hlava Polytron SE Ex PR M1 DQ 68 12 711
Měřicí hlava Polytron SE Ex PR M2 DQ 68 12 710
Remote Sensor DQ NPT Alu 37 06 933
Remote Sensor DQ NPT Steel 37 06 934

88
,0

0

82,60

42,86°

60,71

4 x 7,5
12588

ca.12

88

A

Rozsah měření 0...10 % DMV
Měřicí hlava Polytron SE Ex LC M1 DD 68 12 722
Měřicí hlava Polytron SE Ex LC M2 DD 68 12 721

Rozsah měření 0...100 % DMV pro pou-
žití při vysokých teplotách
Měřicí hlava Polytron SE Ex HT M DQ 68 12 720

Příslušenství
Kalibrační adaptér (PE) (použitelný do 
70 °C)

68 06 978

Procesní adaptér (ušlechtilá ocel, 
s čepičkovou maticí M30x1,5) pro Drä-
gerSensor PR M DQ, DrägerSensor PR 
NPT DQ, DrägerSensor DQ NPT S a Drä-
gerSensor HT M DQ

68 12 470

Procesní adaptér (ušlechtilá ocel, 
s čepičkovou maticí M36x1,5) pro Drä-
gerSensor LC M a DrägerSensor LC NPT

68 12 465

Prachový filtr (10 kusů, PTFE kotoučky) 
pro DrägerSensor PR M DQ, DrägerSen-
sor PR NPT DQ a DrägerSensor DQ NPT 
S

68 10 537

E-set membrána 21.50x14.50, 2 kusy
pro DrägerSensor PR M DQ, DrägerSen-
sor PR NPT DQ a DrägerSensor DQ NPT 
S

83 26 840

Adaptér pro vzdálenou kalibraci DD/DQ 68 12 480
Adaptér pro vzdálenou kalibraci LC 68 12 482

Náhradní díly
DrägerSensor PR M DQ 68 14 140
DrägerSensor PR NPT DQ 68 14 150
DrägerSensor PR NPT DQ S 37 01 800
DrägerSensor LC M 68 10 350
DrägerSensor LC NPT 68 10 675
DrägerSensor HT M DQ 68 14 145

Název a popis Obj. č.
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1 Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa

Aktualne wydanie i instrukcję obsługi w innych 
językach w wersji elektronicznej można pobrać z bazy 
danych dokumentacji technicznej 
(www.draeger.com/ifu).

Podczas stosowania głowic pomiarowych 
przestrzegać instrukcji obsługi i kart danych 
stosowanych czujników.
Instrukcję obsługi i karty danych stosowanych 
czujników można pobrać w formie elektronicznej z bazy 
danych Dokumentacji technicznej ( 

www.draeger.com/ifu).

1.1 Informacje o wskazówkach 
dotyczących bezpieczeństwa i 
ostrzeżeniach

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i ostrzeżenia 
ostrzegają przed niebezpieczeństwami i zawierają 
instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania 
produktu. Nieprzestrzeganie tych wskazówek może 
spowodować obrażenia ciała i szkody materialne.

1.1.1 Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

W tym dokumencie znajdują się rozdziały zawierające 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, ostrzegające 
przed niebezpieczeństwami. Każda wskazówka 
dotycząca bezpieczeństwa podaje rodzaj zagrożenia i 
skutki niestosowania się do zaleceń.

1.1.2 Ostrzeżenia
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa odnoszą się do 
poszczególnych kroków czynności i ostrzegają przed 
niebezpieczeństwami, które mogą pojawić się podczas 
wykonywania tych czynności. Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa poprzedzają czynności.

1.2 Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

– Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję użytkowania oraz instrukcje 
powiązanych produktów.

– Dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania. 
Użytkownik musi w całości zrozumieć instrukcje i 
zgodnie z nimi postępować. Produkt może być 
używany wyłącznie zgodnie z jego celem 
zastosowania.

– Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić, aby 
instrukcja obsługi była w należyty sposób 
przechowywana i używana przez użytkowników.

– Niniejszy produkt może być używany wyłącznie 
przez odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany 
personel.

– Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych 
dotyczących produktu.

– Przegląd, naprawy i konserwacja tego urządzenia 
mogą być przeprowadzane wyłącznie przez 
przeszkolony i wykwalifikowany personel, zgodnie z 
zaleceniami podanymi w niniejszej instrukcji obsługi.
Prace związane z utrzymaniem w stanie 
sprawności, które nie zostały opisane w tej instrukcji 
obsługi, mogą być wykonywane wyłącznie przez 
firmę Dräger lub specjalistów przeszkolonych przez 
firmę Dräger.
Dräger zaleca podpisanie umowy serwisowej z firmą 
Dräger.

– Podczas prowadzenia napraw należy stosować 
wyłącznie oryginalne części i akcesoria firmy 
Dräger. W przeciwnym razie może dojść do 
zakłócenia działania produktu.

– Nie używaj wadliwych lub niekompletnych 
produktów. Nie dokonywać żadnych zmian w 
produkcie.

Użytkowanie w obszarach zagrożonych wybuchem
Urządzenia lub jego elementy, które są 
wykorzystywane w obszarach zagrożonych eksplozją i 
które uzyskały atest oraz dopuszczenie do użytku 
zgodnie z europejskimi lub międzynarodowymi 
dyrektywami o ochronie przed zagrożeniem eksplozją, 
należy użytkować wyłącznie z przestrzeganiem 
warunków podanych w dopuszczeniu i z 
uwzględnieniem obowiązujących ustawowych 
przepisów. Urządzenie i podzespoły nie mogą być 
poddawane żadnym zmianom. Zabronione jest 
stosowanie uszkodzonych lub niekompletnych części. 
Naprawiając te urządzenia lub elementy, należy 
przestrzegać odpowiednich przepisów.

Przestrzegać rozporządzeń o stosowaniu urządzeń 
elektrycznych w obszarach zagrożonych wybuchem 
oraz warunków określonych w dopuszczeniu do 
użytkowania.

www.draeger.com/ifu
www.draeger.com/ifu
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2 Konwencje przyjęte w tym 
dokumencie

2.1 Znaczenie wskazówek 
bezpieczeństwa

Poniższe wskazówki bezpieczeństwa zostały 
przedstawione w tym dokumencie, aby zwrócić uwagę 
użytkownika na możliwe niebezpieczeństwa. Znaczenia 
wskazówek bezpieczeństwa zdefiniowane są w 
następujący sposób:

3 Opis
3.1 Przegląd produktów

Symbole 
ostrze-
gawcze

Hasło 
sygnaliza-
cyjno-
ostrzegaw-
cze

Skutki nieprzestrzegania

OSTRZEŻE-
NIE

Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
może być śmierć lub ciężkie 
obrażenia ciała.

OSTROŻNIE Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
mogą być obrażenia ciała. 
Może być wykorzystywana 
również jako ostrzeżenie 
przed nienależytym uży-
ciem.

WSKA-
ZÓWKA

Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
może być uszkodzenie pro-
duktu lub szkody w środowi-
sku naturalnym.

37
04

4

Oznaczenie Typ obu-
dowy

Dräger-
Sensor

Zakres 
pomiarowy

Polytron SE Ex 
PR M1 DQ

M1 PR M DQ 0–
100 % DG
W

Polytron SE Ex 
PR M2 DQ

M2 PR M DQ 0–
100 % DG
W

Polytron SE Ex 
HT M DQ

HT HT M DQ 0–
100 % DG
W1)

1) Zakres temperatury do 150 °C

Remote Sensor 
DQ NPT Alu

NPT PR NPT 
DQ

0–
100 % DG
W

Remote Sensor 
DQ NPT Steel

NPT PR NPT 
DQ S

0–
100 % DG
W

Polytron SE Ex 
LC M1 DD

M1 LC M 0–
10 % DGW

Polytron SE Ex 
LC M2 DD

M2 LC M 0–
10 % DGW

Polytron

SE Ex PR M1 DQ

Polytron

SE Ex PR M2 DQ

Remote Sensor

DQ NPT Alu/Steel
Polytron

SE Ex PR HT M DQ

Polytron

SE Ex LC M1 DD
Polytron

SE Ex LC M2 DD
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3.2 Przeznaczenie
Głowice pomiarowe Polytron SE Ex PR M1/2 DQ, SE 
Ex HT M DQ i SE Ex PR M1/2 DQ oraz Remote Sensor 
DQ NPT Alu/Steel oraz SE Ex HT M DQ i SE Ex LC 
M1/2 DD są przeznaczone do stacjonarnego, stałego 
monitorowania mieszanin palnych typu gaz-powietrze 
lub opary-powietrze poniżej dolnej granicy 
wybuchowości (DGW) lub poniżej 10% dolnej granicy 
wybuchowości w warunkach atmosferycznych.

Wszystkie głowice pomiarowe są wyposażone w 
czujniki z zabezpieczeniem przeciwzapłonowym w 
formie osłony ognioszczelnej „db” lub obudowy „t”.

Czujniki DrägerSensor PR M DD, HT M DD i PR 
NPT DD zostały zastąpione czujnikami DrägerSensor 
PR M DQ, HT M DQ i PR NPT DQ (S). Czujniki DD 
można w dalszym ciągu stosować z głowicami 
pomiarowymi.

3.3 Ograniczenia zakresu 
zastosowania

Głowice nie są dopuszczone do stosowania w 
przypadku zwiększonej zawartości tlenu (>21 Vol% 
O2). Wszystkie wymienione w niniejszej instrukcji 
głowice pomiarowe i czujniki nie są dopuszczone ani 
certyfikowane pod kątem stosowania w atmosferach o 
zwiększonej zawartości tlenu.

4 Montaż i uruchomienie
4.1 Montaż głowicy pomiarowej
4.1.1 Montaż głowicy pomiarowej
Przestrzegać rozporządzeń o stosowaniu urządzeń 
elektrycznych w obszarach zagrożonych wybuchem 
oraz warunków określonych w dopuszczeniu do 
użytkowania.

Identyfikator dopuszczenia znajduje się zawsze na 
pokrywie lub z boku obudowy głowicy pomiarowej. 
Podczas montażu zwracać uwagę, aby zachować 
przyporządkowanie pokrywy do danej części dolnej.

Pozycja użytkowania
Chociaż głowice pomiarowe Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ i Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel oraz SE Ex HT 
M DQ mogą być stosowane w dowolnej pozycji, należy 
w miarę możliwości montować je w taki sposób, aby 
powierzchnia wlotu gazu do czujnika skierowana była w 

dół. Dlatego w przypadku montażu na suficie należy 
skorzystać z kątowników montażowych. Głowice 
pomiarowe Polytron SE Ex LC M1/2 DD należy 
zasadniczo montować z powierzchnią wlotu gazu 
skierowaną w dół do czujnika.
– Głowicę pomiarową montować w miejscu o 

znikomych wibracjach i możliwie stabilnej 
temperaturze (unikać bezpośredniego 
nasłonecznienia) oraz w pobliżu miejsca 
potencjalnej nieszczelności.

– Przestrzegać pełnego zakresu wpływów otoczenia, 
na których działanie głowica pomiarowa może być 
wystawiona. Unikać wpływów zewnętrznych, takich 
jak strumień wody, olej, rozpylacze korozyjne (mgła 
solankowa) itd. oraz możliwości uszkodzenia 
mechanicznego.

– Powierzchnię wlotu gazu do czujnika należy chronić 
przed wodą, pyłem, uszkodzeniami mechanicznymi 
oraz bezwzględnie przed zabrudzeniem. W 
szczególności podczas prowadzenia prac 
malarskich należy zapobiegać pokryciu otworu wlotu 
gazu przez farbę.

– Jeśli głowica pomiarowa jest stosowana do 
wykrywania oparów palnych, wówczas odstęp od 
podłoża musi być jak najmniejszy, przy zachowaniu 
dostępu na czas kalibracji. W razie potrzeby głowicę 
należy zamontować w sposób umożliwiający jej 
wyjęcie.

Mocowanie głowic pomiarowych

Informacje na temat montażu czujnika zdalnego 
Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel można znaleźć w 
instrukcji montażu Junction Box Ex d (nr zam. 
4544286).

Więcej informacji znajduje się w następującym 
rozdziale: „Wymiary i otwory wiercone”, strona 148.

4.2 Instalacja elektryczna
Przestrzegać rozporządzeń o stosowaniu urządzeń 
elektrycznych w obszarach zagrożonych wybuchem 
oraz warunków określonych w dopuszczeniu do 
użytkowania.

Polytron SE Ex PR M1/M2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/M2 
DD

4 śruby (średnica 4 mm), 
przez obudowę

Polytron HT M DQ 2 śruby (średnica 6 mm), 
przez szlufki mocujące
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Przyłożyć uziemienie po zewnętrznej stronie bolca 
uziemiającego. Bolec uziemiający jest połączony 
wewnątrz urządzenia z czujnikiem, złączem śrubowym 
kabla i wewnętrzną powłoką obudowy. Za 
pośrednictwem bolca uziemiającego te podzespoły 
urządzenia można uziemić poza urządzeniem.

Obudowa głowicy pomiarowej została sprawdzona 
pod kątem IP 66. Jeśli pokrywa jest solidnie 
zamocowana i stosowane są odpowiednie wpusty 
kablowe, wówczas w normalnych warunkach 
eksploatacji ten stopień ochrony może być zachowany. 
Należy jednak bezwzględnie zapewnić minimalny 
stopień ochrony IP 65.
Stopnie ochrony IP nie mają nic wspólnego z pomiarem 
gazu przez urządzenie w trakcie lub po wystawieniu go 
na działanie takich warunków. W przypadku 
nagromadzenia osadu z pyłu lub zanurzenia/kontaktu 
ze strumieniem wody sprawdzić kalibrację i prawidłowe 
działanie urządzenia.

4.2.1 Połączenie między głowicami 
pomiarowymi Polytron SE Ex PR 
M1/2 DQ lub SE Ex LC M1/2 DD a 
nośnikiem podzespołów lub 
przetwornikami

– Za pomocą przewodu 3-żyłowego, ekranowanego, z 
oplotem ekranującym o stopniu pokrycia 80 %. 
Średnica zewnętrzna maks. 12 mm.

– Ekran podłączyć do masy szafy sterowniczej lub 
tablicy rozdzielczej jak najkrócej.

– Stosowanie złącza kablowego jest dozwolone tylko 
w przypadku instalacji w danym miejscu na stałe. 
Takie złącze nadaje się do przewodów o średnicy od 
7 do 12 mm. Gwint złącza kablowego wynosi M 20 x 
1,5.

– Ekran kabla ułożyć wokół stożka z tworzywa 
sztucznego złącza kablowego i umieścić w 
metalowym złączu kablowym. Poprzez dokręcenie 
złącza kablowego dochodzi do elektrycznego 
kontaktu ekranu kabla z przewodzącą prąd powłoką 
wewnętrzną głowicy pomiarowej.

4.2.2 Połączenie między głowicą 
pomiarową Polytron SE Ex HT M DQ 
a nośnikiem podzespołów lub 
przetwornikami

– Za pomocą przewodu 3-żyłowego, ekranowanego, z 
oplotem ekranującym o stopniu pokrycia ≥80 %. 
Średnica zewnętrzna maks. 12 mm.

– Dobór kabla odpowiednio do zakresu temperatury w 
miejscu stosowania.

– Ekran podłączyć do masy szafy sterowniczej lub 
tablicy rozdzielczej tylko wtedy, gdy w lub przy 
głowicy pomiarowej nie jest on ułożony na 
potencjale uziemienia lub wyrównaniu potencjałów.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące złącza 
kablowego
Złącze kablowe nadaje się tylko w przypadku instalacji 
w danym miejscu na stałe i należy zastosować 
efektywne odciążenie ciągu lub zabezpieczenie przed 
przekręceniem kabla.

Złącze kablowe Peppers jest przewidziane do 
zastosowań na zewnątrz w obszarach zagrożonych 
wybuchem w połączeniu z kablami niezbrojonymi, 
ekranowanymi, przy czym ekran nie jest obejmowany 
złączem, dlatego w miarę potrzeby należy go 
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oddzielnie ułożyć w obudowie. Pod względem 
temperatury, wilgotności i wibracji nadaje się do 
standardowych obszarów przemysłowych. Przed 
instalacją należy sprawdzić odporność materiału na 
działanie substancji chemicznych i agresywnych. 
Ponadto należy zwrócić uwagę na prawidłowe 
zamocowanie pierścienia samouszczelniającego (1).

Montaż przewodu płaszczowego
3-żyłowy, ekranowany przewód płaszczowy jest 
zgodnie z wymogami odsadzony lub zaizolowany (5) i 
na tyle wpuszczony do złącza kablowego, aby płaszcz 
kablowy pozostał w złączu (patrz ilustracja). Pierścień 
dociskowy musi pewnie obejmować płaszcz kabla. 
Następnie dwoma kluczami płaskimi (3: M24, 2: M25) 
złącze 3 wkręcić w złącze 2. Prawidłowy moment 
obrotowy wynosi w tym wypadku 25 Nm.

Podwójne uziemienie może skutkować problemami z 
kompatybilnością elektromagnetyczną. W celu 
uniknięcia takich problemów wymagane jest ułożenie 
ekranu na potencjale uziemienia tylko po jednej stronie, 
w centrali lub na głowicy pomiarowej. Ponieważ 
metalowa obudowa głowicy pomiarowej musi być 
ułożona zewnętrznym zaciskiem uziemienia na 
potencjale uziemienia lub wyrównaniu potencjałów, 
zaleca się w większości przypadków ułożenie ekranu 
na wewnętrznym zacisku PE obudowy i nie układanie 
go w centrali.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące obudowy 
głowicy pomiarowej HT (wysoka temperatura, typ 
Range 2000)
Przestrzegać następujących danych dotyczących 
obudowy głowicy pomiarowej:
– Instalacja

Obudowę zamontować za pomocą obydwu szlufek 
zewnętrznych. Pod żadnym pozorem obudowa nie 
może być podpierana wpustem kablowym. 
Uszczelkę silikonową zamocować pomiędzy 

obudową a pokrywą. Ważne, pokrywa była solidnie 
zamocowana do trzonu obudowy. Wszystkie śruby 
mocujące pokrywy dokręcić z momentem 
obrotowym 3,5 Nm.

– Wpusty kablowe
Należy je dopasować zgodnie z danymi na etykiecie 
dopuszczenia do użytkowania umieszczonej na 
pokrywie obudowy.

– Wartości "T"
Obudowa może być dopuszczona do zamontowania 
w różnych zakresach temperatury otoczenia. Należy 
bezwzględnie stosować się do oznaczenia 
temperatury otoczenia, w której obudowa może być 
zainstalowana, umieszczonego na etykiecie 
dopuszczenia do użytkowania na pokrywie 
obudowy.

– Uziemienie
Obudowa jest wyposażona w sześciokątne 
wewnętrzne i zewnętrzne przyłącze uziemienia M 6 
z mosiądzu. Do zabezpieczenia przewodu 
uziemienia stosować odpowiednie szlufki 
pierścieniowe. 

– Warunki otoczenia
Skrzynka przyłączy jest wykonana z żeliwa i 
wyposażona w śruby ze stali nierdzewnej do 
mocowania pokrywy, uszczelkę silikonową i 
mosiężne śruby uziemiające. Uwzględnić odporność 
tych części na materiały korodujące, z którymi 
obudowa może mieć kontakt. Obudowa nadaje się 
do stosowania w standardowych warunkach 
przemysłowych i nie należy jej montować w 
obszarach wystawionych na działanie bardzo 
wysokich drgań.

– Stosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Obudowę można stosować wyłącznie jako obudowę 
elektryczną. Obudowa nie jest wyposażona w 
zabezpieczenie przeciwzapłonowe w formie osłony 
ognioszczelnej "d".

– Narzędzia
Klucz płaski 10 mm do śrub mocujących pokrywy, 
uziemienie wewnętrzne i zewnętrzne
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4.2.3 Podłączanie do przetwornika
4.2.3.1 Polytron 5200/8200

– Oporność przewodu na każdej żyle nie może 
przekraczać 2 omów.

Maksymalna długość kabla między głowicą pomiarową 
a urządzeniem Polytron 5200 / Polytron 8200 wynosi 
30 m.

W przypadku stosowania kabla 3-żyłowego:
W celu ułatwienia podłączenia kabli 3-żyłowych 
dostępny jest zestaw części zamiennych (nr kat. 
83 26 496) z tulejkami do końcówek żył przewodów i 2 
odcinkami kabla.
– Zaciski podłączyć zgodnie z ilustracją A.

W przypadku stosowania kabla 5-żyłowego:
– Zaciski podłączyć zgodnie z ilustracją B.

W przypadku stosowania kabli ekranowanych:
1. Usunąć ekran na odcinku 45 mm.
2. Skręcić ekran i zamocować tulejkę do końcówek żył 

przewodów.
3. Zamocować ekran do trzpienia 1 złącza wtykowego 

czujnika.
4. Wpiąć złącze wtykowe czujnika do gniazda.
5. Zamknąć pokrywę i dokręcić śrubami (10–15 Nm).

Starannie wykonać wszystkie połączenia przewodu 
pomiarowego. Przewody pomiarowe dobrać 
odpowiednio do przepisów konstrukcyjnych dla 
poszczególnych zakresów temperatury stosowania.

4.2.3.2 PointGard 3200

– Oporność przewodu na każdej żyle nie może 
przekraczać 2 omów.

Maksymalna długość kabla między głowicą pomiarową 
a urządzeniem PointGard 3200 wynosi 30 m.

Możliwość zdalnej obsługi można podłączyć do 
urządzenia kablem 3- lub 5-żyłowym. Kable muszą być 
ekranowane.

Złącze wtykowe 6-biegunowe
Do zdalnej obsługi dostępne jest złącze wtykowe 6-
biegunowe (nr kat. 18 96 119) i zestawy części 
zamiennych (nr kat. 83 26 496) z tulejkami do 
końcówek żył przewodów i 2 odcinkami kabla.

Tabela okablowania odsadzonych złączy 
wtykowych CatEx
W tabeli podano, do którego trzpienia w 6-biegunowym 
złączu wtykowym przyporządkowany jest punkt 
przyłączeniowy w głowicy pomiarowej lub obudowie 
przyłączeniowej.
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1. Odkręcić śruby i otworzyć pokrywę.
2. Usunąć zatyczkę z przyłącza czujnika.
3. Poprowadzić kabel głowicy pomiarowej lub obudowy 

przyłączeniowej przez przyłącze czujnika.
4. Zdjąć izolację z odcinka od 5 do 7 mm.
5. Do oplotu kabla zamocować tulejki do końcówek żył 

przewodów.

W przypadku stosowania kabla 3-żyłowego:
● Zaciski podłączyć zgodnie z ilustracją A1.
● Zamontowane wcześniej odcinki kabla 

poprowadzić z odpowiednim okablowaniem 
polowym do podwójnej tulejki do końcówek żył 
przewodów i zacisnąć.

W przypadku stosowania kabla 5-żyłowego:
● Zaciski podłączyć zgodnie z ilustracją A2.

W przypadku stosowania kabli ekranowanych:
● Usunąć ekran na odcinku 45 mm.
● Skręcić ekran i zamocować tulejkę do końcówek 

żył przewodów.
● Zamocować ekran do trzpienia 1 złącza 

wtykowego czujnika.
6. Wpiąć złącze wtykowe czujnika do gniazda.
7. Zamknąć pokrywę i dokręcić śrubami (2,5 Nm).

Starannie wykonać wszystkie połączenia przewodu 
pomiarowego. Przewody pomiarowe dobrać 
odpowiednio do przepisów konstrukcyjnych dla 
poszczególnych zakresów temperatury stosowania.

4.2.3.3 PEX 1000

Maksymalne dopuszczalne długości przewodów w 
przypadku rezystancji obciążenia 250 omów należy 
odczytać z poniższej tabeli.

Z tego względu dla różnych przekrojów żył wynikają 
następujące maksymalne odległości:

1. Zdemontować pokrywę obudowy przetwornika.
2. Zaciski podłączyć zgodnie z ilustracją.

a. Zacisk "brązowy" połączyć z zaciskiem 1.

Trzpień 
złącza 
wtyko-
wego

Numer punktu przyłą-
czeniowego w gło-
wicy pomiarowej

Kolor przewodu 
w obudowie 
przyłączeniowej

1 Ekran kabla -
2 1 brązowy
3 1 brązowy
4 2 żółty
5 3 czarny
6 3 czarny
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b. Zacisk "żółty" połączyć z zaciskiem 2.
c. Zacisk "czarny" połączyć z zaciskiem 3.

3. Zamknąć pokrywę obudowy i solidnie dokręcić 
śrubami.

4.2.3.4 PEX 3000

– Oporność przewodu na każdej żyle nie może być 
większa niż 10 omów.

– Do okablowania pomiędzy przetwornikiem pomiaru 
gazu a głowicą pomiarową (np. głowicą pomiarową 
SE Ex ... DQ) stosować wyłącznie przewody o 
przekroju wynoszącym co najmniej 0,75 mm2. 
Przewody o przekroju 0,5 mm2 można stosować, 
jeśli są wyposażone w zaizolowaną tulejkę do 
końcówek żył przewodów (Zoller+Fröhlich, typ 
V3AE0005, V3AE0037 lub odpowiedni zamiennik). 
W ten sposób można zapewnić zachowanie stopnia 
ochrony IP 30 nawet przy pokrywie obudowy 
otwartej do celów konserwacyjnych.

Z tego względu dla różnych przekrojów żył wynikają 
następujące maksymalne odległości:

1. Zdemontować pokrywę obudowy przetwornika.
2. Ekran kabla ułożyć wokół stożka z tworzywa 

sztucznego i umieścić w metalowym złączu 
kablowym. Poprzez dokręcenie złącza kablowego 
dochodzi do elektrycznego kontaktu ekranu kabla z 
przewodzącą prąd powłoką wewnętrzną obudowy 
przetwornika. Dzięki temu zapewniona jest 
odporność wymagana przez normę EN 50 270.

3. Zaciski podłączyć zgodnie z ilustracją A.
a. Zacisk "brązowy" połączyć z zaciskiem 1.
b. Zacisk "żółty" połączyć z zaciskiem 2.
c. Zacisk "czarny" połączyć z zaciskiem 3.

4. Zamknąć pokrywę obudowy i dokręcić śrubami 
(1,2 Nm).

Starannie wykonać wszystkie połączenia przewodu 
pomiarowego. Przewody pomiarowe dobrać 
odpowiednio do przepisów konstrukcyjnych dla 
poszczególnych zakresów temperatury stosowania.

4.3 Uruchamianie głowicy 
pomiarowej

UWAGA
Opóźniony czas reakcji zespołu analizującego.
Jeśli głowica pomiarowa jest podłączona do zespołów 
analizujących, łączny czas reakcji może ulec 
opóźnieniu. Należy uwzględnić łączny odcinek 
pomiarowy (np. latencję zespołu analizującego).
► Upewnić się, że wymagany czas reakcji zostanie 

zachowany.
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Przestrzegać następujących wskazówek odnoszących 
się do funkcji pomiaru:
– Zachowanie w przypadku bardzo wysokich stężeń 

gazu:
Zasada pomiaru efektu cieplnego, oparta o 
katalityczną oksydację gazu palnego, jest w dużej 
mierze niejednoznaczna, ponieważ w przypadku 
wysokich stężeń gazu pomiarowego stężenie tlenu 
zawartego w czujniku jest niewystarczające do 
oksydacji tego gazu. Dlatego też sygnał pomiarowy 
ulega zmniejszeniu przy bardzo wysokich 
stężeniach gazu i może przyjmować wartości z 
zakresu pomiarowego. Dołączony sterownik musi 
być eksploatowany z urządzeniami wskaźnikowymi i 
wyjściami wartości pomiarowych (o ile dostępne), a 
także wyjściami alarmowymi, które w przypadku 
przekroczenia zakresu pomiaru samoistnie 
podtrzymują swoje działanie. Alarmy samoistnie 
podtrzymujące swoje działanie można zresetować 
dopiero wtedy, gdy jeden z pomiarów wykonanych 
niezależnie od instalacji detekcji gazu wykaże, że 
wartość stężenia gazów palnych lub oparów jest 
niższa niż wartość końcowa zakresu pomiarowego.

– Minimalna zawartość tlenu:
Zasada pomiaru efektu cieplnego wymaga 
minimalnej zawartości tlenu wynoszącej 12 Vol%, w 
przeciwnym razie z powodu braku tlenu zostaną 
wskazane zbyt niskie wartości pomiarowe.

– Przestrzegać warunków wentylacji! Głowicę 
pomiarową z czujnikiem zawsze ustawiać w 
strumieniu powietrza między możliwym miejscem 
wylotu lub miejscem zbiorczym, a potencjalnym 
źródłem 
zapłonu.

– Przestrzegać gęstości gazu! W przypadku gazów 
mających niższą gęstość od powietrza, jak np. 
wodór, metan lub amoniak, głowica pomiarowa musi 
być umiejscowiona powyżej miejsca możliwej 
nieszczelności lub w najwyższym punkcie, w którym 
mogą się znajdować gazy o podwyższonym 
stężeniu. W przypadku gazów i oparów mających 
wyższą gęstość od powietrza głowica pomiarowa 
musi być zainstalowana poniżej miejsca możliwej 
nieszczelności lub w najniższym punkcie, w którym 
mogą się znajdować te gazy i opary.

– Pomimo kontroli działania głowic pomiarowych 
przed ich dostarczeniem należy po zainstalowaniu 
uruchomić je i dokonać kalibracji punktu zerowego i 
czułości. Uruchomienie należy zakończyć testem 
poprawności działania kompletnej instalacji detekcji 
gazu.

– W przypadku silnego strumienia powietrza nie 
dochodzi do zafałszowania wyników pomiaru, 
jednakże wskazywane są wartości pomiarowe 
wyższe nawet o 16% DGW w przypadku silnego 
strumienia gazu testowego o DGW 50%. W celu 
zmniejszenia zafałszowania zmierzonych wartości z 
powodu przepływu, do czujników DrägerSensor PR 
M DQ i PR NPT DQ (S) można zastosować 
membranę czujnika (nr zam.: 8326840).

– W połączeniu z zespołem analizującym REGARD 
lub przetwornikami Polytron z ustawionymi 
fabrycznie progami alarmowymi może dojść do 
aktywacji akustycznych lub optycznych środków 
alarmowania lub też zastosowania automatycznych 
środków przeciwdziałania, jeszcze zanim wykryte 
gazy lub opary w połączeniu z powietrzem przyjmą 
stężenie niebezpieczne i łatwopalne.

– W przypadku obecności trucizn czujnika może dojść 
do czasowego lub trwałego uszkodzenia czujników 
DrägerSensor PR M DQ / HT M DQ / PR NPT DQ 
(S) i LC M/NPT. Do trucizn należą siarkowodór, 
zawierające siarkę węglowodory i lotne związki 
krzemu. W niewielkim stopniu negatywny wpływ na 
właściwości czujników może mieć też częsta 
ekspozycja na działanie wysokich stężeń 
węglowodorów halogenowanych lub zawierających 
azot. Na zatrucie czujnika wskazuje zazwyczaj w 
pierwszej kolejności brak czułości na metan. Poziom 
czułości na inne substancje palne nie ulega zwykle 
istotnie dużemu zmniejszeniu.

4.3.1 Blokowanie alarmów
Podczas kontroli lub prac nastawczych może być 
konieczne zablokowanie analizy alarmów w 
dołączonych urządzeniach. Przestrzegać wskazówek 
zawartych w instrukcjach obsługi konkretnych 
urządzeń.

OSTRZEŻENIE
W przypadku blokady alarmu nie jest generowany 
żaden sygnał elektryczny, który wskazywałby na 
blokadę alarmu.
► Aby instalacja detekcji gazu nie pozostała w tym 

niepewnym stanie, należy podjąć działania 
organizacyjne (np. tabliczka ostrzegawcza, 
informacja pełnomocnika ds. bezpieczeństwa).

4.3.2 Ustawianie natężenia prądu czujnika
Czujniki DrägerSensor PR M DQ, PR NPT DQ i HT M 
DQ pracują z natężeniem prądu 255 mA.
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Ze względu na kompatybilność wsteczną czujniki 
DrägerSensor PR M DQ i PR NPT DQ (S) mogą 
pracować z prądem o natężeniu 270 mA.

Czujniki DrägerSensor LC M i LC NPT pracują z 
natężeniem prądu 276 mA.

Czas nagrzewania odczytać z instrukcji obsługi 
czujników.

4.3.3 Kalibracja/regulacja głowicy 
pomiarowej Polytron SE Ex

Postępować zgodnie z instrukcjami obsługi czujników i 
odpowiednich urządzeń.

5 Konserwacja
5.1 Konserwacja i utrzymanie w 

dobrym stanie
5.1.1 Terminy konserwacji

Przestrzegać normy EN 60079-29-2 oraz 
odpowiednich regulacji krajowych.

Codziennie:
– Kontrola wzrokowa w celu ustalenia gotowości do 

pracy.

Podczas uruchamiania:
– Ustawić natężenie prądu czujnika. Więcej informacji 

znajduje się w następującym rozdziale: „Ustawianie 
natężenia prądu czujnika”, strona 144.

– Skalibrować/wyregulować głowicę pomiarową. 
Więcej informacji znajduje się w następującym 
rozdziale: „Kalibracja/regulacja głowicy pomiarowej 
Polytron SE Ex”, strona 145.

W regularnych odstępach czasu,
które ustala osoba odpowiedzialna za instalację 
detekcji gazu, a które nie powinny być dłuższe niż 6 
miesięcy należy:
– Sprawdzić przekazywanie sygnału do zespołu 

analizującego i działanie alarmów – patrz instrukcja 
obsługi stosowanego zespołu analizującego.

– Skalibrować/wyregulować głowicę pomiarową. 
Więcej informacji znajduje się w następującym 
rozdziale: „Kalibracja/regulacja głowicy pomiarowej 
Polytron SE Ex”, strona 145.
Terminy regularnej kalibracji zależą od warunków 
pracy.

Należy regularnie sprawdzać, czy otwór wlotu gazu do 
czujnika jest w stanie, który nie utrudnia przedostania 
się gazu do środka w wyniku korozji lub nagromadzenia 
osadów (pył, olej, aerozole).

Co pół roku:
– Przegląd przez personel fachowy.

Terminy konserwacji należy dostosować indywidualnie 
do wymogów bezpieczeństwa, technologii i konstrukcji 
urządzenia. W przypadku zawierania umowy na usługi 
serwisowe i naprawcze polecamy firmę DrägerService.

W razie konieczności:
– Wymienić czujnik. Więcej informacji znajduje się w 

następującym rozdziale: „Wymiana 
czujnika”, strona 145.

5.2 Wymiana czujnika

OSTRZEŻENIE
W obszarze zagrożonym wybuchem wymianę czujnika 
przeprowadzać tylko przy wyłączonym zespole 
analizującym lub wyłączonym przetworniku. Również w 
obszarze bezpiecznym najpierw należy odłączyć 
zespół analizujący lub przetwornik od napięcia, w 
przeciwnym wypadku może dojść do uszkodzenia 
czujnika.

Przestrzegać przepisów krajowych w zakresie 
wykonywania instalacji elektrycznych w obszarach 
zagrożonych wybuchem (w Europie EN 60 079-14)!

1. Odłączyć zespół analizujący od napięcia.
2. Odłączyć przetwornik od zasilania.

5.2.1 Głowice pomiarowe Polytron SE Ex 
PR M1/2 DQ i SE Ex LC M1/2 DQ

37
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1. Po wyłączeniu napięcia roboczego otworzyć 
skrzynkę zaciskową głowicy pomiarowej i wyjąć 
górną część.

2. Odkręcić przewody czujnika.
3. Odkręcić nakrętki sześciokątne.
4. Wykręcić stary czujnik, odpowiednio skrócić 

przewody nowego czujnika i zaizolować na odcinku 
ok. 8 do 10 mm. Użyć dołączonych tulejek do 
końcówek żył przewodów.

OSTRZEŻENIE
W celu utrzymania stopnia ochrony IP 66 i ze względu 
na zabezpieczenie przed wybuchem zwracać uwagę na 
precyzyjne zamocowanie pierścienia uszczelniającego 
czujnika.

5. Wkręcić nowy czujnik DrägerSensor (moment 
obrotowy: 15 ±3 Nm) i zabezpieczyć nakrętkę 
sześciokątną przed samoistnym poluzowaniem, np. 
płynem Loctite nr 221.

6. Podłączyć przewody nowego czujnika do zacisków:

7. Zamknąć skrzynkę zaciskową, zwracać przy tym 
uwagę na brak zapylenia

5.2.2 Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

Informacje na temat instalacji czujnika Remote Sensor 
DQ NPT Alu/Steel znajdują się w instrukcji obsługi 
Junction Box Ex d (nr zam. 4544286).

5.2.3 Głowica pomiarowa Polytron SE Ex 
HT M DQ

1. Po wyłączeniu napięcia roboczego poluzować 
cztery śruby w górnej części głowicy pomiarowej i 
zdjąć górną część.

2. Przewody czujnika odłączyć od zacisków 1, 2 i 3.
3. Wykręcić stary czujnik. Odpowiednio skrócić 

przewody nowego czujnika i zaizolować na odcinku 
ok. 8 do 10 mm. Użyć dołączonych tulejek do 
końcówek żył przewodów.

4. Sprawdzić natężenie prądu czujnika i ustawić na 
wartość 255 mA.

OSTRZEŻENIE
W celu utrzymania stopnia ochrony IP 66 i ze względu 
na zabezpieczenie przed wybuchem zwracać uwagę na 
precyzyjne zamocowanie pierścienia uszczelniającego 
czujnika i płaskiej uszczelki silikonowej dołączonej do 
czujnika.

5. Wkręcić nowy czujnik (moment obrotowy: 7 ±2 Nm) i 
zabezpieczyć przed samoistnym poluzowaniem, np. 
płynem Loctite nr 221.

6. Podłączyć przewody nowego czujnika do zacisków:

7. Nałożyć część górną z przynależnym pierścieniem 
uszczelniającym z silikonu i dokręcić czterema 
śrubami (moment obrotowy 3,5 Nm), zwracając przy 
tym uwagę na brak zapylenia.

5.2.4 Ponowne uruchomienie po wymianie 
czujnika

1. Ponownie uruchomić zespół analizujący / 
przetwornik lub wsunąć kanałowy element wsuwany 
z powrotem do nośnika podzespołów.

Zacisk 1 przewód brązowy
Zacisk 2 przewód żółty
Zacisk 3 przewód czarny

37
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9

37
03

0

Zacisk 1 przewód brązowy
Zacisk 2 przewód żółty
Zacisk 3 przewód czarny
Zacisk 4 (jeśli występuje) nie jest 

podłączony.

1

2
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Informacje na temat czasu nagrzewania nowego 
czujnika można znaleźć w instrukcji obsługi 
czujnika.

2. Po każdej wymianie czujnika przeprowadzić 
kalibrację. Więcej informacji znajduje się w 
następującym rozdziale: „Kalibracja/regulacja 
głowicy pomiarowej Polytron SE Ex”, strona 145.

5.3 Za pomocą membrany czujnika 
lub filtra przeciwpyłowego

Membrana czujnika i filtr przeciwpyłowy nie mogą 
być używane z czujnikiem DrägerSensor HT M DQ.

W celu ochrony przed wilgocią i pyłem oraz 
zmniejszenia wrażliwości na wiatr i przepływ na wlocie 
gazu można zamontować membranę czujnika (nr zam. 
83 26 840). Membrana czujnika nie wydłuża czasu 
odpowiedzi czujnika (wyjątek stanowią 
długołańcuchowe opary, takie jak n-Nonan). Wpływ na 
czułość jest znikomy. Jeśli membrana czujnika jest 
przymocowana, wyregulować ją ponownie razem z 
membraną. Sprawdzić wzrokowo membranę czujnika 
przed każdą regulacją i w razie potrzeby wymienić.

W przypadku bardzo silnego zapylenia i silnego 
narażenia na aerozol czujniki można stosować z filtrem 
przeciwpyłowym (nr zam. 68 10 537). Jest on po prostu 
wciskany w otwór przed dyskiem z siatki drucianej 
czujnika i jest samozaciskowy. Filtr przeciwpyłowy nie 
wydłuża czasu reakcji czujnika (wyjątek stanowią 
długołańcuchowe opary takie jak n-Nonan). Wpływ na 
czułość jest znikomy. W przypadku stosowania filtra 
przeciwpyłowego należy go zawsze używać podczas 
regulacji. Filtr przeciwpyłowy należy wymienić przed 
regulacją.

Nie wolno łączyć membrany czujnika i filtra 
przeciwpyłowego.

6 Utylizacja

7 Dane techniczne
7.1 Dopuszczenia i dane techniczne

Niniejszy produkt nie może być utylizowany jako 
odpad komunalny. Dlatego zostały one oznaczone 
znajdującym się obok symbolem.
Firma Dräger przyjmie ten produkt nieodpłatnie. 
Informacje na ten temat znajdują się u lokalnych 
przedstawicielstw oraz w firmie Dräger.

Głowice pomiarowe Polytron SE Ex PR M1/2 DQ i Remote Sen-
sor DQ NPT Alu/Steel
Parametry eksploatacyjne

Prąd stały, czujnik 255 mA

Napięcie 30 V

Moc 2 W

Stopień ochrony IP zgodnie z 
EN 60 529:

IP 66

Głowice pomiarowe Poly-
tron SE Ex LC M1/2 DD
Parametry eksploatacyjne

Prąd stały, czujnik 276 mA

Napięcie 60 V

Moc 1 W

Stopień ochrony IP zgodnie z 
EN 60 529:

IP 66

Warunki otoczenia
podczas pracy:

Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/2 
DD1)

Zdalny czujnik Remote 
Sensor DQ NPT alumi-
nium/stal

Temperatura powierzchni

1) Techniczne właściwości pomiarowe określone do +65 °C.

od –50 do +40/55/85 °C
-40 do +40/50/85 °C
-40 do +40/+80 °C

+130 °C

od 800 do 1200 mbar (DQ), od 900 
do 1100 (LC)
od 0 do 95 % wilg. wzgl., bez kon-
densacji

Podczas magazynowania
(dotyczy również czujników 
zamiennych):

od -40 do +65 °C 
od 700 do 1300 mbar
od 10% do 90% wilg. wzgl., bez kon-
densacji
Okres przechowywania bez ograni-
czeń

Głowica pomiarowa Poly-
tron SE Ex HT M DQ
Parametry eksploatacyjne

Prąd stały, czujnik 255 mA

Napięcie 30 V

Moc 2 W

Stopień ochrony IP zgodnie 
z EN 60 529:

IP 66
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7.2 Wymiary

7.3 Wymiary i otwory wiercone
(w mm)
Głowica pomiarowa Polytron SE Ex PR M1 DQ

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex LC M1 DD

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex PR M2 DQ

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex LC M2 DD

Warunki otoczenia
podczas pracy:

Temperatura 
powierzchni:

od –50 do +40/55/85/150 °C

+130 °C / +195 °C
od 800 do 1200 mbar,
od 5 do 95 % wilg. wzgl., bez konden-
sacji

Podczas magazynowania
(dotyczy również czujników 
zamiennych):

od -40 do +65 °C
od 700 do 1300 mbar
od 10 do 90 % wilg. wzgl., bez kon-
densacji, okres przechowywania bez 
ograniczeń

Głowica pomiarowa szer. x wys. 
x głęb. w 
mm

Polytron SE Ex PR M1 DQ
wraz z czujnikiem i złączem kablowym

80 x 130 x 
56

Polytron SE Ex LC M1 DD
wraz z czujnikiem i złączem kablowym

80 x 145 x 
56

Polytron SE Ex PR M2 DQ
wraz z czujnikiem i złączem kablowym z 
boku

136 x 107 x 
56

Polytron SE Ex LC M2 DD
wraz z czujnikiem i złączem kablowym z 
boku

136 x 124 x 
56

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel
wraz z czujnikiem

150 x 175 x 
130

Polytron SE Ex HT M DQ
wraz z czujnikiem i złączem kablowym

150 x 152 x 
85

37
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Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

(średnica otworów do mocowania na ścianie 7 mm)

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex HT M DQ

(średnica otworów do mocowania na ścianie 6 mm)

7.4 Lista zamówieniowa

37
07

6
37

07
7

Oznaczenie i opis Nr kat.
Zakres pomiarowy 0–100% DGW
Głowica pomiarowa Polytron SE Ex PR 
M1 DQ

68 12 711

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex PR 
M2 DQ

68 12 710

Remote Sensor DQ NPT Alu 37 06 933

88
,0

0

82,60

42,86°

60,71

4 x 7,5

12588

ca.12

88

A

Remote Sensor DQ NPT Steel 37 06 934

Zakres pomiarowy 0–10 % DGW
Głowica pomiarowa Polytron SE Ex LC 
M1 DD

68 12 722

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex LC 
M2 DD

68 12 721

Zakres pomiarowy 0–100 % DGW do 
stosowania w wysokich temperaturach
Głowica pomiarowa Polytron SE Ex HT M 
DQ

68 12 720

Akcesoria
Adapter kalibracyjny (PE) (możliwość sto-
sowania do 70 °C)

68 06 978

Adapter procesowy (stal nierdzewna, z 
nakrętką M30x1,5) do czujnika Dräger-
Sensor PR M DQ, DrägerSensor PR NPT 
DQ, DrägerSensor DQ NPT S i Dräger-
Sensor HT M DQ

68 12 470

Adapter procesowy (stal nierdzewna, z 
nakrętką M36x1,5) do czujnika Dräger-
Sensor LC M i DrägerSensor LC NPT

68 12 465

Filtr pyłowy (10 szt., krążki PTFE) do Drä-
gerSensor PR M DQ, DrägerSensor PR 
NPT DQ i DrägerSensor DQ NPT S

68 12 537

Membrana E-Set 21,50 x 14,50, 2 sztuki
do czujnika DrägerSensor PR M DQ, Drä-
gerSensor PR NPT DQ i DrägerSensor 
DQ NPT S

83 26 840

Adapter do zdalnej kalibracji DD/DQ 68 12 480
Adapter do zdalnej kalibracji LC 68 12 482

Części zamienne
DrägerSensor PR M DQ 68 14 140
DrägerSensor PR NPT DQ 68 14 150
DrägerSensor PR NPT DQ S 37 01 800
DrägerSensor LC M 68 10 350
DrägerSensor LC NPT 68 10 675
DrägerSensor HT M DQ 68 14 145

Oznaczenie i opis Nr kat.
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1 Информация по технике 
безопасности

Актуальное издание и другие языки данного 
руководства по эксплуатации можно скачать в 
электронном виде из базы данных технической 
документации (www.draeger.com/ifu).

Соблюдайте руководство по эксплуатации и 
спецификации используемых сенсоров.
Руководство по эксплуатации и спецификации 
используемых сенсоров можно загрузить в 
электронном виде из базы данных технической 
документации ( www.draeger.com/ifu).

1.1 Указания по технике 
безопасности и 
предупреждения

Указания по технике безопасности и 
предупреждения содержат инструкции по 
безопасному использованию устройств и 
предупреждают об опасности. Их несоблюдение 
может привести к телесным повреждениям или 
материальному ущербу.

1.1.1 Указания по технике безопасности
Этот документ содержит разделы с инструкциями по 
технике безопасности, которые предупреждают об 
опасности. Характер опасности и последствия 
несоблюдения перечислены в каждом указании по 
технике безопасности.

1.1.2 Предупреждения
Предупреждения указывают на шаги выполнения 
действий и предупреждают об опасности, которая 
может возникнуть при выполнении шагов. 
Предупреждения приводятся перед шагами 
действий.

1.2 Общие указания по технике 
безопасности

– Перед применением данного устройства 
внимательно прочтите это Руководство по 
эксплуатации, а также руководства по 
эксплуатации изделий, используемых вместе с 
данным устройством.

– Строго следуйте указаниям данного Руководства 
по эксплуатации. Пользователь должен 
полностью понимать и строго следовать данным 
инструкциям. Данное изделие должно 
использоваться только в соответствии с 
назначением.

– Сохраняйте данное Руководство по 
эксплуатации. Обеспечьте сохранность и 
надлежащее использование данного 
Руководства пользователем устройства.

– Это изделие должно использоваться только 
обученным квалифицированным персоналом.

– Соблюдайте региональные и государственные 
предписания, касающиеся данного изделия.

– Проверка, ремонт и техническое обслуживание 
изделия должны выполняться только обученным 
квалифицированным персоналом в соответствии 
с данным руководством по эксплуатации.
Процедуры обслуживания, не описанные в 
данном руководстве по эксплуатации, могут 
выполняться только персоналом Dräger или 
обученными компанией Dräger специалистами.
Dräger рекомендует заключить контракт на 
обслуживание и ремонт с компанией Dräger.

– При выполнении ремонтных работ используйте 
только оригинальные запасные части и 
принадлежности Dräger. В противном случае 
может быть нарушено надлежащее 
функционирование изделия.

– Не используйте дефектное или некомплектное 
изделие. Не вносите изменения в конструкцию 
изделия.

Эксплуатация во взрывоопасных зонах
Оборудование или его компоненты, которые 
используются в потенциально взрывоопасной среде 
и проверены и аттестованы согласно 
государственным, европейским или 
международным нормам взрывозащиты, могут 
использоваться только при соблюдении условий, 
указанных в сертификате или в соответствующих 
нормативах. Не допускается какая-либо 
модификация оборудования или компонентов. 
Использование дефектных или некомплектных 
деталей запрещено. При ремонте такого 
оборудования либо компонентов должны 
соблюдаться соответствующие нормативы.

Соблюдайте соответствующие правила и нормы, 
касающиеся электрического оборудования в 
потенциально взрывоопасных атмосферах, а также 
условия аттестации!

www.draeger.com/ifu
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2 Условные обозначения в 
этом документе

2.1 Значение предупреждающих 
знаков

В этом документе для уведомления пользователей 
о возможных опасностях используются следующие 
предупреждения и замечания. Предупреждения и 
замечания имеют следующее значение:

3 Описание
3.1 Обзор устройства

3.2 Назначение
Сенсорные блоки SE Ex PR M1/2 DQ, SE Ex HT M 
DQ и SE Ex LC M1/2 DD и Remote Sensor DQ NPT 
Alu/Steel SE Ex HT M DQ и SE Ex LC M1/2 DD 

Преду-
прежда-
ющий 
знак

Сигналь-
ное слово

Последствия в случае 
несоблюдения

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Указание на потенци-
ально опасную ситуацию, 
игнорирование которой 
может привести к смерти 
или тяжелой травме.

ПРЕДОСТЕ-
РЕЖЕНИЕ

Указание на потенци-
ально опасную ситуацию, 
игнорирование которой 
может привести к травме. 
Может также использо-
ваться для предупрежде-
ния о небезопасных 
методах работы.

УКАЗАНИЕ Указание на потенци-
ально опасную ситуацию, 
игнорирование которой 
может привести к повреж-
дению оборудования или 
ущербу для окружающей 
среды.

37
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4

Наименование Тип кор-
пуса

DrägerSe
nsor

Диапазон 
измерения

Polytron SE Ex 
PR M1 DQ

M1 PR M DQ 0 – 100 % 
НПВ

Polytron SE Ex 
PR M2 DQ

M2 PR M DQ 0 – 100 % 
НПВ

Polytron SE Ex 
HT M DQ

HT HT M DQ 0 – 100 % 
НПВ1)

1) Диапазон температур до 150 °C

Remote Sensor 
DQ NPT Alu

NPT PR NPT 
DQ

0 – 100 % 
НПВ

Remote Sensor 
DQ NPT Steel

NPT PR NPT 
DQ S

0 – 100 % 
НПВ

Polytron SE Ex 
LC M1 DD

M1 LC M 0 – 10 % 
НПВ

Polytron SE Ex 
LC M2 DD

M2 LC M 0 – 10 % 
НПВ

Polytron

SE Ex PR M1 DQ

Polytron

SE Ex PR M2 DQ

Remote Sensor

DQ NPT Alu/Steel
Polytron

SE Ex PR HT M DQ

Polytron

SE Ex LC M1 DD
Polytron

SE Ex LC M2 DD
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предназначены для стационарного, непрерывного 
контроля концентрации смесей горючих газов и 
паров с воздухом в диапазоне меньше нижнего 
предела взрываемости (НПВ) или, соответственно, 
ниже 10 % НПВ, в атмосферных условиях.

Все сенсорные блоки содержат сенсоры со 
следующим видом взрывозащиты: 
взрывонепроницаемая оболочка "db" или защита 
оболочкой "tb".

Сенсоры DrägerSensor PR M DD, HT M DD и PR 
NPT DD заменяются на DrägerSensor PR M DQ, HT 
M DQ и PR NPT DQ (S). Сенсоры по-прежнему 
можно использовать с сенсорными блоками.

3.3 Ограничения применения
Сенсорные блоки не предназначены для 
использования при повышенном содержании 
кислорода (> 21 об.% O2). Ни один из сенсорных 
блоков и сенсоров, перечисленных в данном 
руководстве, не сертифицирован для эксплуатации 
в обогащенной кислородом атмосфере и не 
допущен к ней.

4 Монтаж и пусконаладка
4.1 Установка сенсорного блока
4.1.1 Монтаж сенсорного блока
Соблюдайте соответствующие правила и нормы, 
касающиеся электрического оборудования в 
потенциально взрывоопасных атмосферах, а также 
условия аттестации!

Отметка об аттестации находится на крышке или 
на боковой стороне корпуса сенсорного блока. При 
сборке следите за соответствием положения 
крышки и нижней части.

Рабочее положение
Несмотря на то, что сенсорные блоки SE Ex PR 
M1/2 DQ и Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel, а также 
SE Ex HT M DQ могут работать в любом положении, 
предпочтительнее устанавливать их таким образом, 
чтобы область поступления газа в сенсор была 
направлена вниз. Поэтому при установке в области 
потолка необходимо использовать монтажные 
уголки. Сенсорные блоки SE Ex LC M1/2 DD следует 
устанавливать таким образом, чтобы область 
поступления газа в сенсор была направлена вниз.

– Устанавливайте сенсорный блок в месте с 
минимальной вибрацией и максимально 
стабильной температурой (избегая попадания 
прямых солнечных лучей), вблизи от места 
возможной утечки газа.

– Учитывайте все условия окружающей среды, 
влияющие на работу сенсорного блока. 
Избегайте внешних воздействий, например, 
попадания брызг воды, масла, коррозионных 
аэрозолей (солевых туманов) и т. д., а также 
механических повреждений.

– Защищайте область поступления газа в сенсор 
от попадания воды, пыли и механических 
повреждений и различных загрязнений. В 
частности, во время покрасочных работ 
необходимо предотвратить попадание краски во 
впускной порт газа.

– Если сенсорный блок используется для 
обнаружения воспламеняющихся паров, 
расстояние от пола должно быть как можно 
меньше, но при этом необходимо обеспечить 
доступность при калибровочных работах. При 
необходимости сенсорный блок может быть 
установлен съемным образом.

Крепление сенсорных блоков

Для установки Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel 
см. инструкцию по сборке Junction Box Ex d (код 
заказа 4544286).

Дополнительная информация содержится в главе: 
«Размеры и шаблон для сверления 
отверстий», стр. 163.

4.2 Электрический монтаж
Соблюдайте соответствующие правила и нормы, 
касающиеся электрического оборудования в 
потенциально взрывоопасных атмосферах, а также 
условия аттестации!

Подсоедините заземление к болту заземления с 
наружной стороны. Болт заземления соединен 
внутри устройства с сенсором, кабельным вводом и 

Polytron SE Ex PR M1/M2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/M2 
DD

4 винта (диаметр 4 мм), 
сквозь корпус

Polytron HT M DQ 2 винта (диаметр 6 мм), 
через крепежные 
выступы
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внутренним покрытием корпуса. Болт заземления 
позволяет подсоединить заземление к этим 
компонентам с наружной стороны устройства.

Корпус сенсорного блока обеспечивает степень 
защиты оболочки IP 66. С полностью затянутой 
крышкой и при использовании надлежащего 
устройства кабельного ввода он будет 
поддерживать этот класс защиты в нормальных 
рабочих условиях. Однако необходимо обеспечить 
минимальную степень защиты IP 65.
Классы защиты IP не означают, что устройство 
обнаружит газ во время или после воздействия этих 
условий. В случае отложений пыли и попадания 
воды/струи воды проверьте калибровку и 
правильность работы устройства.

4.2.1 Подключение сенсорных блоков 
Polytron SE Ex PR M1/2 DQ или SE 
Ex LC M1/2 DD к контроллерной 
стойке или датчику газов

– Трехжильный экранированный кабель, экран в 
оплетке с плотностью 80 %. Максимальный 
внешний диаметр 12 мм.

– Подсоедините экран к шкафу управления или 
панели управления, используя максимально 
короткий провод.

– Кабельный ввод аттестован только для 
стационарной установки. Он применим для 
кабелей диаметром 7 – 12 мм. Резьба кабельного 
ввода – М 20 х 1,5.

– Расположите экран кабеля вокруг пластикового 
конуса кабельного ввода, как показано на 
рисунке, и вставьте в металлический кабельный 
ввод. При завинчивании кабельного ввода 
обеспечивается электрический контакт экрана с 
внутренней токопроводящей поверхностью 
сенсорного блока.

4.2.2 Подключение сенсорного блока 
Polytron SE Ex HT M DD к 
контроллерной стойке или датчику 
газов

– Трехжильный экранированный кабель, экран в 
оплетке с плотностью ≥80 %. Максимальный 
внешний диаметр 12 мм.

– Выберите кабель в соответствии с 
предполагаемым диапазоном рабочих 
температур.

– Подключите экран к заземлению шкафа 
управления или панели управления, только если 
он не подключен к соединителю потенциала 
заземления или выравнивания потенциалов в 
сенсорном блоке или на нем.

Замечания по технике безопасности для 
кабельного ввода
Кабельный ввод предназначен только для 
стационарной установки, необходимо 
предусмотреть необходимую защиту кабеля от 
механического натяжения или скручивания.

Кабельный ввод Peppers предназначен для 
использования вне помещений во взрывоопасных 
зонах для небронированных экранированных 
кабелей, при этом экран не захватывается 
резьбовым соединением и поэтому может 
нуждаться в отдельной установке в корпусе. 
Кабельный ввод предназначен для работы в 
диапазонах температур, относительной влажности и 
вибрации, характерных для стандартной 
промышленной среды. Перед установкой 
необходимо проверить восприимчивость 
материалов к воздействию определенных 
химикатов или агрессивных веществ. Кроме того, 
убедитесь в том, что уплотнительное кольцо (1) 
установлено надлежащим образом.

37
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~45 mm

a b

c d
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Установка кабеля с защитной оболочкой
Подготовьте экранированный 3-жильный кабель 
согласно требованиям, удалите с него изоляцию (5) 
и вставьте кабель в кабельный ввод таким образом, 
чтобы внешняя оболочка кабеля оказалась в 
кабельном вводе (см. рис.). Обжимное кольцо 
должно надежно охватывать оболочку кабеля. 
Затем с помощью двух гаечных ключей (3: M24, 2: 
M25) завинтите резьбовое соединение (3) в 
резьбовое соединение (2). Правильный момент 
затяжки равен 25 Нм.

Заземление с обоих сторон может приводить к 
проблемам с электромагнитной совместимостью. 
Во избежание этих проблем, экран кабеля должен 
заземляться только на одной стороне: либо на 
корпусе сенсорного блока, либо на центральном 
контроллере. Поскольку металлический корпус 
сенсорного блока обычно должен заземляться с 
помощью внешней клеммы заземления, 
рекомендуется в большинстве случаев 
подсоединять экран к внутренней клемме защитного 
заземления корпуса, не соединяя экран на стороне 
контроллера.

Замечания по технике безопасности для корпуса 
сенсорного блока TH (высокотемпературного, 
тип Range 2000)
Учитывайте следующую информацию на корпусе 
сенсорного блока:
– Установка

Корпус должен крепиться на месте с помощью 
двух внешних крепежных выступов. Ни при каких 
обстоятельствах корпус не должен опираться на 
кабельный ввод. Между корпусом и крышкой 
должно находиться силиконовое уплотнение. 
Важно, чтобы крышка была надежно 

прикреплена к основанию корпуса. Все 
крепежные болты крышки должны быть затянуты 
с моментом 3,5 Нм.

– Устройства кабельного ввода
Они должны выбираться согласно маркировке на 
сертификационной этикетке на крышке корпуса.

– Значения "Т"
Корпус может быть сертифицирован для 
монтажа при различных температурах 
окружающей среды. Маркировка на этикетке 
крышки должна соответствовать температуре 
окружающей среды, в которой будет установлен 
корпус.

– Заземление
Корпус снабжен латунным внутренним и 
внешним выводом заземления под шестигранник 
M6. Для крепления провода заземления 
необходимо использовать подходящий 
кольцевой наконечник. 

– Условия окружающей среды
Соединительная коробка изготовлена из чугуна и 
снабжена крепежными болтами из нержавеющей 
стали для крышки, силиконовым уплотнением и 
латунными болтами заземления. Необходимо 
учитывать характеристики этих материалов при 
воздействии агрессивных веществ, с которыми 
может контактировать корпус. Корпус 
предназначен для использования в стандартных 
промышленных условиях и не должен 
устанавливаться в зонах, где возможна 
экстремально сильная вибрация.

– Ненадлежащее использование
Этот корпус должен использоваться только как 
корпус для электрического оборудования. Это не 
корпус с взрывонепроницаемой оболочкой 
класса защиты «d».

– Инструменты
10 мм накидной гаечный ключ для крепежных 
болтов крышки, внутреннего и внешнего 
заземления
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4.2.3 Подключение к датчику газов
4.2.3.1 Polytron 5200/8200

– Сопротивление провода не должно превышать 
2 Ом на жилу.

Максимальная длина кабеля между сенсорным 
блоком и Polytron 5200 / Polytron 8200 составляет 
30 м.

При использовании трехжильного кабеля:
Для облегчения подключения трехжильных кабелей 
можно приобрести комплект запасных частей (код 
заказа 83 26 496) с кабельными наконечниками и 2 
отрезками провода.
– Подключите клеммы, как показано на рис. А.

При использовании 5-жильного кабеля:
– Подключите клеммы, как показано на рис. B.

При использовании экранированных кабелей:
1. Снимите экран на 45 мм.
2. Скрутите экран и прикрепите кабельный 

наконечник.
3. Подключите экран к контакту 1 разъема сенсора.
4. Вставьте соединитель сенсора в гнездо.
5. Закройте крышку и затяните винты (10-15 Нм).

Аккуратно подключите измерительную линию. 
Измерительная линия должна выбираться в 
соответствии с местными строительными нормами 
и правилами для заданного диапазона рабочих 
температур.

4.2.3.2 PointGard 3200

– Сопротивление провода не должно превышать 
2 Ом на жилу.

Максимальная длина кабеля между сенсорным 
блоком и PointGard 3200 составляет 30 м.

Выносной сенсор можно подключить к устройству с 
помощью 3- или 5-проводного кабеля. Кабели 
должны быть экранированными.

6-контактный соединитель
Для выносного сенсора имеются 6-контактный 
соединитель (код заказа 18 96 119) и комплект 
запасных частей (код заказа 83 26 496) с 
кабельными наконечниками и 2 отрезками провода.

Таблица подключения штекерных соединителей 
выносных CatEx сенсоров
В таблице показано соответствие точек 
подключения в сенсорном блоке или 
распределительной коробке контактам 6-
контактного штекерного разъема.
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1. Отвинтите винты и откройте крышку.
2. Снимите заглушку с порта сенсора.
3. Пропустите кабель выносного сенсора или 

распределительной коробки через порт сенсора.
4. Удалите 5–7 мм изоляции.
5. Прикрепите кабельные наконечники к оплетке 

кабеля.

При использовании трехжильного кабеля:
● Подключите клеммы, как показано на рис. А1.
● Соедините предварительно подготовленные 

части кабеля с соответствующими полевыми 
кабелями в двухжильном кабельном 
наконечнике и обожмите.

При использовании 5-жильного кабеля:
● Подключите клеммы, как показано на рис. А2.

При использовании экранированных 
кабелей:
● Снимите экран на 45 мм.
● Скрутите экран и прикрепите кабельный 

наконечник.
● Подключите экран к контакту 1 разъема 

сенсора.
6. Вставьте соединитель сенсора в гнездо.
7. Закройте крышку и затяните винты (2,5 Нм).

Аккуратно подключите измерительную линию. 
Измерительная линия должна выбираться в 
соответствии с местными строительными нормами 
и правилами для заданного диапазона рабочих 
температур.

4.2.3.3 PEX 1000

Максимально возможная длина кабеля при 
сопротивлении нагрузки 250 Ом приведена в 
следующей таблице.

Соответственно, для различных поперечных 
сечений возможна следующая максимальная длина 
кабеля:

1. Снимите крышку корпуса датчика газов.
2. Подключите клеммы, как показано на рисунке.

a. Подключите "коричневую" клемму к клемме 1.

Контакт 
разъема

Номер точки под-
ключения сенсор-
ного блока

Цвет проводов 
в распредели-
тельной 
коробке

1 Экранирование 
кабеля

-

2 1 Коричневый
3 1 Коричневый
4 2 Желтый
5 3 Черный
6 3 Черный
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b. Подключите "желтую" клемму к клемме 2.
c. Подключите "черную" клемму к клемме 3.

3. Закройте крышку корпуса и затяните винты 
усилием руки.

4.2.3.4 PEX 3000

– Сопротивление провода не должно превышать 
10 Ом на жилу.

– Для проводки между датчиком газов и сенсорным 
блоком (например, сенсорным блоком SE Ex ... 
DQ) используйте только кабели с сечением не 
менее 0,75 мм2. Кабели сечением 0,5 мм2 можно 
использовать, если они оснащены 
изолированным кабельным наконечником 
(Zoller+Fröhlich, тип V3AE0005, V3AE0037 или 
эквивалентный). Благодаря этому класс защиты 
IP 30 сохраняется даже при открытии крышки 
корпуса для технического обслуживания.

Соответственно, для различных поперечных 
сечений возможна следующая максимальная длина 
кабеля:

1. Снимите крышку корпуса датчика газов.
2. Разместите экран кабеля вокруг пластикового 

конуса, как показано на рисунке, и вставьте его в 
металлический кабельный ввод. При 
завинчивании кабельного ввода обеспечивается 
электрический контакт экрана с внутренней 
токопроводящей поверхностью корпуса датчика 
газов. Эта мера обеспечивает требуемую 
помехоустойчивость в соответствии с EN 50 270.

3. Подключите клеммы, как показано на рис. А.
a. Подключите "коричневую" клемму к клемме 1.
b. Подключите "желтую" клемму к клемме 2.
c. Подключите "черную" клемму к клемме 3.

4. Закройте крышку корпуса и затяните винты 
(1,2 Нм).

Аккуратно подключите измерительную линию. 
Измерительная линия должна выбираться в 
соответствии с местными строительными нормами 
и правилами для заданного диапазона рабочих 
температур.

4.3 Ввод сенсорного блока в 
эксплуатацию

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Замедленное время отклика на контроллере.
Если сенсорный блок подключен к контроллерам, 
суммарное время отклика может увеличиться. 
Необходимо учитывать весь путь передачи 
измеренных значений (например, задержку в 
контроллере).
► Обеспечьте соблюдение требуемого времени 

отклика.
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Соблюдайте следующие указания в отношении 
измерительной функции:
– Поведение при очень высоких концентрациях 

газа:
Принцип измерения, основанный на теплоте 
термокаталитического сгорания, т.е. 
каталитическом окислении горючего газа, в 
основе своей неоднозначен, потому что при 
высоких концентрациях газов на сенсор 
поступает недостаточное количество кислорода, 
необходимого для процесса окисления. В 
результате при очень высоких концентрациях 
газов измерительный сигнал уменьшается, и 
может даже снова попасть в диапазон 
измерения. Поэтому устройства индикации и 
выходы измеренных значений (при наличии), а 
также выходы аварийной сигнализации на 
контроллере должны самоблокироваться при 
превышении измерительного диапазона. Такие 
самоблокирующиеся тревоги могут 
сбрасываться только после того, как измерение 
концентрации газа, независимое от системы 
газовой сигнализации, не покажет, что 
концентрация горючих газов или паров ниже 
верхнего значения диапазона измерения.

– Минимальное содержание кислорода:
Для нормальной работы сенсоров, в которых 
используется принцип теплоты 
термокаталитического сгорания, необходима 
минимальная концентрация кислорода 12 об.%; 
в противном случае измеренные значения будут 
занижены из-за недостатка кислорода.

– Учитывайте направление потоков воздуха! 
Сенсорный блок с сенсором следует всегда 
располагать в потоке воздуха между местом 
возможной утечки или скопления горючих газов и 
возможным источником 
воспламенения.

– Учитывайте плотность газа! Для газов, плотность 
которых меньше плотности воздуха (например, 
водород, метан или аммиак), сенсорный блок 
должен располагаться над местом возможной 
утечки газов или в наивысших точках, где 
возможна максимальная концентрация газа. Для 
газов и паров, плотность которых больше 
плотности воздуха, сенсорный блок должен 
располагаться под местом возможной утечки 
газов или в наинизших точках, где могут 
присутствовать подобные газы и пары.

– Хотя работоспособность сенсорных блоков 
проверяется на заводе-изготовителе перед 
поставкой, после установки необходимо 

выполнить ввод в эксплуатацию, включая 
калибровку точки нуля и чувствительности. Ввод 
в эксплуатацию должен завершаться проверкой 
работоспособности всей системы газовой 
сигнализации.

– Сильный обдув воздухом не приводит к 
искажению измеренных значениях, но сильный 
обдув тестовым газом 50 % НПВ приводит к 
отображению измеренных значений, 
завышенных на 16 % НПВ. Для уменьшения 
искажений измеренных значений, вызванных 
обдувом, с сенсорами DrägerSensor PR M DQ и 
PR NPT DQ (S) можно использовать мембрану 
сенсора (код заказа: 8326840).

– В сочетании с контроллером REGARD или 
датчиком газов Polytron с предварительно 
заданными порогами тревог можно активировать 
звуковую и световую сигнализацию, или 
автоматически инициировать надлежащие меры 
противодействия еще до того, как обнаруженные 
газы или пары смогут образовать опасные 
горючие смеси с воздухом.

– Сенсоры DrägerSensor PR M DQ / HT M DQ / PR 
NPT DQ (S) и LC M/NPT могут временно или 
необратимо повреждаться в присутствии 
отравителей сенсоров. К отравителям сенсоров 
относятся сероводород, серосодержащие 
углеводороды и летучие соединения кремния. 
Свойства сенсора также могут в небольшой 
степени ухудшаться при частом воздействии 
высоких концентраций галогенированных или 
азотосодержащих углеводородов. Отравление 
сенсора проявляется в первую очередь в 
снижении чувствительности к метану. 
Чувствительность к другим горючим газам, как 
правило, снижается в меньшей степени.

4.3.1 Блокирование тревог
Во время проверок или регулировок может 
возникнуть необходимость заблокировать 
обработку сигналов тревоги на последующих 
устройствах. Следуйте инструкциям, приведенным в 
Руководстве по эксплуатации соответствующего 
устройства.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При блокировке тревоги не генерируется 
электрический сигнал, указывающий, что тревога 
заблокирована.
► Чтобы система газовой сигнализации не 

оставалась в таком небезопасном состоянии, 
следует принять организационные меры 
(например, предупреждающий знак, 
информирование ответственных за 
безопасность).

4.3.2 Настройка тока сенсора
Сенсоры DrägerSensor PR M DQ, PR NPT DQ и HT 
M DQ работают с током 255 мА.

По соображениям обратной совместимости 
сенсоры DrägerSensor PR M DQ/PR NPT DQ (S) 
могут работать с током сенсора 270 мА.

Сенсоры DrägerSensor LC M и LC NPT работают с 
током 276 мА.

Время прогрева см. в руководстве по эксплуатации 
сенсора.

4.3.3 Калибровка/регулировка 
сенсорного блока Polytron SE Ex

Следуйте руководству по эксплуатации сенсоров и 
соответствующих устройств.

5 Техническое 
обслуживание

5.1 Техническое и сервисное 
обслуживание

5.1.1 Периодичность технического 
обслуживания

Соблюдайте требования EN 60079-29-2 и 
соответствующей государственной нормативной 
документации.

Ежедневно:
– Визуальный осмотр для определения готовности 

к работе.

При вводе в эксплуатацию:
– Настройка тока сенсора. Дополнительная 

информация содержится в главе: «Настройка 
тока сенсора», стр. 160.

– Калибровка/регулировка сенсорного блока. 
Дополнительная информация содержится в 
главе: «Калибровка/регулировка сенсорного 
блока Polytron SE Ex», стр. 160.

Через регулярные интервалы времени,
в порядке, определенном лицом, ответственным за 
систему газовой сигнализации. Интервалы не 
должны превышать 6 месяцев:
– Проверьте передачу сигнала на контроллер и 

запуск тревог, см. руководство по эксплуатации 
соответствующего контроллера.

– Калибровка/регулировка сенсорного блока. 
Дополнительная информация содержится в 
главе: «Калибровка/регулировка сенсорного 
блока Polytron SE Ex», стр. 160.
Периодичность регулярной калибровки зависит 
от условий эксплуатации.

Необходимо регулярно проверять, что газ может 
свободно проходить через впускной порт сенсора, и 
что на нем нет коррозии, а также осадков (пыли, 
масел или аэрозолей).

Каждые шесть месяцев:
– Проверка оборудования квалифицированным 

персоналом.

Интервал проверок устанавливается в каждом 
конкретном случае исходя из соображений техники 
безопасности, с учетом технологических процессов 
и технических требований к оборудованию. Мы 
рекомендуем заключить договор на обслуживание и 
выполнение ремонтно-восстановительных работ с 
сервисной службой компании Dräger.

При необходимости:
– Замена сенсора. Дополнительная информация 

содержится в главе: «Замена сенсора», стр. 161.
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5.2 Замена сенсора

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Меняйте сенсор во взрывоопасной зоне только при 
выключенном контроллере или датчике газов. Даже 
в безопасной зоне перед заменой сенсора 
необходимо выключить контроллер или датчик 
газов. В противном случае сенсор может быть 
поврежден.

Соблюдайте государственные нормативы по 
монтажу электрических приборов в опасных зонах 
(в Европе – EN 60 079-14)!

1. Выключите контроллер.
2. Отсоедините датчик газов от источника питания.

5.2.1 Сенсорные блоки Polytron SE Ex 
PR M1/2 DQ и SE Ex LC M1/2 DQ

1. После отключения рабочего напряжения 
откройте клеммную коробку сенсорного блока и 
снимите верхнюю часть.

2. Отсоедините провода сенсоров
3. Отвинтите шестигранную гайку.
4. Вывинтите старый сенсор, укоротите провода 

нового сенсора, насколько это необходимо, и 
снимите с их концов изоляцию примерно на 8 – 
10 мм. Используйте прилагаемые кабельные 
наконечники.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Для поддержания класса защиты IP 66 и должной 
взрывобезопасности убедитесь, что сенсор и 
уплотнительное кольцо установлены надлежащим 
образом.

5. Ввинтите новый сенсор DrägerSensor (момент 
затяжки: 15 ±3 Нм) и закрепите его шестигранную 
гайку фиксирующим уплотнителем, например, 
Loctite № 221.

6. Подсоедините провода нового сенсора к 
клеммам:

7. Закройте клеммную коробку, убедившись, что 
она очищена от пыли

5.2.2 Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

Для установки Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel см. 
инструкцию по сборке Junction Box Ex d (код заказа 
4544286).

5.2.3 Сенсорный блок Polytron SE Ex HT 
M DQ

1. После отключения рабочего напряжения 
ослабьте четыре винта на верхней части 
сенсорного блока и снимите верхнюю часть.

2. Отсоедините провода сенсора от клемм 1, 2 и 3.
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3. Вывинтите старый сенсор. Укоротите провода 
нового сенсора, насколько это необходимо, и 
снимите с их концов изоляцию примерно на 8 – 
10 мм. Используйте прилагаемые кабельные 
наконечники.

4. Проверьте ток сенсора и установите ток 255 мА.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Для поддержания класса защиты IP 66 и должной 
взрывобезопасности убедитесь, что сенсор и 
уплотнительное кольцо, а также плоское 
силиконовое уплотнение, поставляемое вместе с 
сенсором, установлены правильно.

5. Ввинтите новый сенсор (момент затяжки: 7 
±2 Нм) и зафиксируйте от саморазвинчивания, 
например, с помощью Loctite № 221.

6. Подсоедините провода нового сенсора к 
клеммам:

7. Установите крышку с соответствующей 
силиконовой прокладкой и затяните четыре 
крепежных винта (с моментом 3,5 Нм). 
Убедитесь, что корпус очищен от пыли.

5.2.4 Повторное включение после 
замены сенсора

1. Снова включите контроллер или датчик газов 
или, соответственно, вставьте канальную карту в 
стойку.

Время прогрева нового сенсора указано в 
руководстве по эксплуатации сенсора.

2. После каждой замены сенсора его необходимо 
откалибровать. Дополнительная информация 
содержится в главе: «Калибровка/регулировка 
сенсорного блока Polytron SE Ex», стр. 160.

5.3 Использование мембраны 
сенсора или пылезащитного 
фильтра

Мембрана сенсора и пылезащитный фильтр не 
могут использоваться с DrägerSensor HT M DQ.

Для защиты от влаги и пыли, а также для снижения 
чувствительности к ветру и потоку на впускную 
апертуру можно установить мембрану сенсора (код 
заказа 83 26 840). Мембрана сенсора не 
увеличивает время отклика сенсора (исключением 
являются пары с длинноцепочечными молекулами, 
такие как н-нонан). Влияние на чувствительность 
незначительно. После установки мембраны сенсора 
необходимо выполнить повторную регулировку 
сенсора с установленной мембраной. Перед каждой 
регулировкой необходимо визуально проверить и 
при необходимости заменить мембрану сенсора.

При очень сильном пылеобразовании и сильном 
воздействии аэрозолей сенсоры могут 
использоваться с пылезащитным фильтром (код 
заказа 68 10 537). Он просто вставляется в 
отверстие перед проволочным диском сенсора и 
является самоудерживающимся. Пылезащитный 
фильтр не увеличивает время отклика сенсора 
(исключением являются пары с длинноцепочечными 
молекулами, такие как н-нонан). Влияние на 
чувствительность незначительно. При 
использовании пылезащитного фильтра он должен 
быть всегда вставлен во время регулировки. Перед 
регулировкой необходимо заменить пылезащитный 
фильтр.

Не допускается совместное использование 
мембраны сенсора и пылезащитного фильтра.

6 Утилизация

7 Teхнические 
характеристики

7.1 Сертификаты и технические 
данные

Клемма 1 Коричневый провод
Клемма 2 Желтый провод
Клемма 3 Черный провод
Клемма 4 (при наличии) не подсое-

диняется.

Это изделие не разрешается утилизировать как 
бытовые отходы. Поэтому изделие помечено 
следующим знаком.
Dräger принимает это изделие на утилизацию 
бесплатно. Соответствующую информацию 
можно получить в региональных торговых орга-
низациях и в компании Dräger.

Сенсорные блоки Polytron SE Ex PR M1/2 DQ и Remote 
Sensor DQ NPT Alu/Steel
Рабочие характеристики
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7.2 Габаритные размеры

7.3 Размеры и шаблон для 
сверления отверстий

(в мм)
Сенсорный блок Polytron SE Ex PR M1 DQ

Постоянный ток сенсора 255 мА

Напряжение 30 В

Мощность 2 Вт

Класс защиты IP в соответ-
ствии с EN 60 529:

IP 66

Сенсорные блоки Polytron 
SE Ex LC M1/2 DD
Рабочие характеристики

Постоянный ток сенсора 276 мА

Напряжение 60 В

Мощность 1 Вт

Класс защиты IP в соответ-
ствии с EN 60 529:

IP 66

Условия окружающей 
среды
при эксплуатации:

Polytron SE Ex PR M1/2 
DQ
Polytron SE Ex LC M1/2 
DD1)

Выносной сенсор DQ 
NPT, алюминие-
вый/стальной корпус

Температура поверхно-
сти

от –50 до +40/55/85 °C
от –40 до +40/50/85 °C
от –40 до +40/+80 °C

+130 °C

От 800 до 1200 мбар (DQ), от 900 
до 1100 мбар (LC)
Отн. влажность 0 – 95 %, без кон-
денсации

при хранении
(также для запасных сенсо-
ров):

от –40 до +65 °C 
от 700 до 1300 мбар
Отн. влажность 10 – 90 %, без 
конденсации
Срок хранения неограничен

1) Метрологические характеристики указаны при темпера-
туре до +65 °C.

Сенсорный блок Polytron 
SE Ex HT M DQ
Рабочие характеристики

Постоянный ток сен-
сора

255 мА

Напряжение 30 В

Мощность 2 Вт

Класс защиты IP в соот-
ветствии с EN 60 529:

IP 66

Условия окружающей 
среды

при эксплуатации:

Температура поверх-
ности:

от –50 до +40/55/85/150 °C

+130 °C / +195 °C
от 800 до 1200 мбар,
отн. влажность 5 – 95 %, без кон-
денсации

при хранении
(также для запасных сен-
соров):

от –40 до +65 °C
от 700 до 1300 мбар
отн. влажность 10 – 90 %, без кон-
денсации. Срок хранения неограни-
чен

Сенсорный блок Д x В x Ш в 
мм

Polytron SE Ex PR M1 DQ
вкл. сенсор и кабельный ввод

80 x 130 x 
56

Polytron SE Ex LC M1 DD
вкл. сенсор и кабельный ввод

80 x 145 x 
56

Polytron SE Ex PR M2 DQ
вкл. сенсор и кабельный ввод сбоку

136 x 107 x 
56

Polytron SE Ex LC M2 DD
вкл. сенсор и кабельный ввод сбоку

136 x 124 x 
56

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel
вкл. сенсор

150 x 175 x 
130

Polytron SE Ex HT M DQ
вкл. сенсор и кабельный ввод

150 x 152 x 
85
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Сенсорный блок Polytron SE Ex LC M1 DD

Сенсорный блок Polytron SE Ex PR M2 DQ

Сенсорный блок Polytron SE Ex LC M2 DD

Remote Sensor DQ NPT Alu/Steel

(Диаметр отверстий для монтажа на стене 7 мм)

Сенсорный блок Polytron SE Ex HT M DQ

(Диаметр отверстий для монтажа на стене 6 мм)

7.4 Спецификация заказа
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Название и описание Код 
заказа

Диапазон измерения 0...100 % НПВ
Сенсорный блок Polytron SE Ex PR M1 
DQ

68 12 711

Сенсорный блок Polytron SE Ex PR M2 
DQ

68 12 710
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82,60

42,86°

60,71

4 x 7,5
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Remote Sensor DQ NPT Alu 37 06 933
Remote Sensor DQ NPT Steel 37 06 934

Диапазон измерения 0...10 % НПВ
Сенсорный блок Polytron SE Ex LC M1 
DD

68 12 722

Сенсорный блок Polytron SE Ex LC M2 
DD

68 12 721

Диапазон измерения 0...100 % НПВ 
для высокотемпературного приме-
нения
Сенсорный блок Polytron SE Ex HT M 
DQ

68 12 720

Принадлежности
Калибровочный адаптер (ПЭ) (макси-
мальная рабочая температура 70 °C)

68 06 978

Проточный адаптер (нерж. сталь, с 
накидной гайкой M30x1,5) для 
DrägerSensor PR M DQ, DrägerSensor 
PR NPT DQ, DrägerSensor DQ NPT S и 
DrägerSensor HT M DQ

68 12 470

Проточный адаптер (нерж. сталь, с 
накидной гайкой M36x1,5) для 
DrägerSensor LC M и DrägerSensor LC 
NPT

68 12 465

Противопылевой фильтр (10 шт., диски 
из ПТФЭ) для DrägerSensor PR M DQ, 
DrägerSensor PR NPT DQ и 
DrägerSensor DQ NPT S

68 10 537

Комплект запасных мембран 
21.50x14.50, 2 шт.
для DrägerSensor PR M DQ, 
DrägerSensor PR NPT DQ и 
DrägerSensor DQ NPT S

83 26 840

Адаптер для дистанционной кали-
бровки DD/DQ

68 12 480

Адаптер для дистанционной кали-
бровки LC

68 12 482

Запасные детали
DrägerSensor PR M DQ 68 14 140
DrägerSensor PR NPT DQ 68 14 150

Название и описание Код 
заказа

DrägerSensor PR NPT DQ S 37 01 800
DrägerSensor LC M 68 10 350
DrägerSensor LC NPT 68 10 675
DrägerSensor HT M DQ 68 14 145

Название и описание Код 
заказа
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